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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement concerning gen-
eral security of military information. Tel Aviv, 30 July
1982 and Jerusalem, 10 December 1982

Authentic text: English.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL
CONCERNING GENERAL SECURITY OF MILITARY INFOR-
MATION

I

The American Chargj d'Affaires ad interim
to the Israeli Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, July 30, 1982

No. 97

Excellency,

I have the honor to refer to the exchange of

notes between the Honorable U. Alexis Johnson for

the Secretary of State of the United States of

America, and the Honorable Avraham Harman, Ambassador

of Israel, signed on March 25, 1963, at the Depart-

ment of State, Washington, D.C., concerning the

protection of classified information exchanged

between our two governments.

The United States Government believes it is

desirable to update and record the basic principals

which govern the exchange of such information. I

have the honor to propose, therefore, a confirma-

tion of the mutual understanding, that, with respect

to the exchange of such classified information

communicated between our two governments, the fol-

lowing principles will apply to information desig-

nated by the Government of the United States as

"Confidential," "Secret" or "Top Secret" and to

'Came into force on 10 December 1982, in accordance with the provisions of the said notes.
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information designated by your Government as

coming within the purview of this agreement:

GENERAL SECURITY OF INFORMATION AGREEMENT

"l. All classified information communicated

directly or indirectly between our two govern-

ments shall be protected in accordance with

the following principles:

a. The recipient government will not

release the information to a third

government or any other party with-

out the approval of the releasing

government;

b. the recipient government will afford

the information a degree of protection

equivalent to that afforded it by the

releasing government;

c. the recipient government will not use

the information for other than the

purpose for which it was given; and

d. the recipient will respect private

rights, such as patents, copyrights,

or trade secrets which are involved

in the information.

"2. Classified information and material shall

be transferred only on a government-to-

government basis and only to persons who

have appropriate security clearance for

access to it.

"3. For the purpose of this agreement classified

information is that information or material

which in the interests of national security
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of the releasing government, and in accord-

ancc with applicable national laws and

regulations, requires protection against

unauthorized disclosure and which has been

designated as classified by appropriate

security authority. This includes any

classified information, in any form, in-

cluding written, oral or visual. Material

may be any document, product, or substance

on, or in which information may be recorded

or embodied. Material shall encompass

everything regardless of its physical

character or makeup including, but not

limited to, documents, writing, hardware,

equipment, machinery, apparatus, devices,

models, photographs, recordings, repro-

ductions, notes, sketches, plans, proto-

types, designs, configurations, maps, and

letters, as well as all other products,

substances, or items from which informa-

tion can be derived.

"4. Information classified by either of our

two governments and furnished by either

government to the other through govern-

ment channels will be assigned a class-

ification by appropriate authorities of

the receiving government which will as-

sure a degree of protection equivalent

to that required by the government

furnishing the information.

"5. This Agreement shall apply to all exchanges

of classified information between all ag-

encies and authorized officials of our two

Vol. 2001. 1-34309
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governments. Details regarding channels

of communication and the application of

the foregoing principles shall be the sub-

ject of such technical arrangements (in-

cluding an Industrial Security Agreement)

as may be necessary between appropriate

agencies of our respective governments.

"6. Each government will permit security ex-

perts of the other government to make

periodic visits to its territory, when

it is mutually convenient, to discuss

with its security authorities its pro-

cedures and facilities for the protection

of classified information furnished to

it by the other government. Each govern-

ment will assist such experts in determin-

ing whether such information provided to

it by the other government is being ade-

quately protected.

"7. The recipient government will investigate

all cases in which it is known or there

are grounds for suspecting that classified

information from the originating govern-

ment has been lost or disclosed to unauth-

orized persons. The recipient government

shall also promptly and fully inform the

originating government of the details of

any such occurrences, and of the final

results of the investigation and cor-

rective action taken to preclude recur-

rences.

"8. a. In the event that either government

or its contractors award a contract

Vol. 2001, 1-34309



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1998

involving classified information for

performance within the territory of

the other government, then the govern-

ment of the country in which perform-

ance under the contract is taking

place will assume responsibility for

administering security measures within

its own territory for the protection

of such classified information in

accordance with its own standards

and requirements.

b. Prior to the release to a contractor

or prospective contractor of any

classified information received from

the other government, the recipient

government will:

(1) insure that such contractor or

prospective contractor and his

facility have the capability to

protect the information adequately;

(2) grant to the facility an approp-

riate security clearance to this

effect;

(3) grant appropriate security clear-

ance for all personnel whose duties

require access to the information;

(4) insure that all persons having

access to the information are

informed of their responsibilities

to protect the information in

accordance with applicable laws;

(5) carry out periodic security inspec-

tions of cleared facilities;

Vol 2001, 1-34309
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(6) assure that access to the informa-

tion is limited to those persons

who have a need to know for offic-

ial purposes. A request for auth-

orization to visit a facility

when access to the classified

information is involved will be

submitted to the appropriate

department or agency of the gov-

ernment of the country where the

facility is located by an agency

designated for this purpose by

the other government. For the

United States, the request will

be submitted through the U.S.

Military Attache in Tel Aviv;

for Israel the request will be

submitted through the Israeli

Military Attache or Procurement Missiqn

to the U.S., as appropriate. The re-

quest will include a statement of the

security clearance, the official status

of the visitor and the reason for the

visit. Blanket authorizations for

visits over extended periods may be

arranged. The government to which

the request is submitted will be re-

sponsible for advising the contractor

of the proposed visit and for author-

izing the visit to be made.

"9. Costs incurred in conducting security in-

vestigations or inspections required here-

under will not be subject to reimbursement."

Vol. 2001, 1-34309
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This understanding will apply to all exchanges of

such information between all agencies and authorized

officials of our two Governments, whether at the re-

spective capitals of our two countries, at international

conferences or elsewhere. Any other arrangements be-

tween our two Governments, or their respective agencies

relating to the exchange of such information will, to

the extent that they are not inconsistent with these

principles, not be affected by this understanding. It

is understood, however, that the foregoing does not

commit either Government to the release to the other

of any classified information or material.

If the foregoing is agreeable to your Government,

I propose that this note and your reply to that effect,

designating the types of information your Government

wishes covered, shall supersede the March 25, 1963

agreement on this matter effective on the date of

your reply.

Accept, Excellency the renewed assuran'ces my

highest consideration.

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency
Yitzhak Shamir

Minister of Foreign Affairs of Israel

i William A. Brown.
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II

The Israeli Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS VIR IV ,

Jerusalem, December 10, 1982

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note No. 97 of

July 30, 1982 from Mr. W.A. Brown, Charge d'Affaires. ad interim.

concerning the protection of classified information exchanged between our

two governmente.

In reply. I have the bonour to inform you that the proposals made

therein are acceptable by the Government of Israel who therefore agree that

your Note and the present reply shall supersede the March 25, 1963, agreement

on this matter, effective on the date of this reply.

The types of information designated by the Government of Israel

to which the arrangements would apply are all information furnished by the

Government of Israel and classified "Mugbal" (restricted or for official use

only), "Confidential" (the equivalent in hebrew "Shamour"), "Secret" (the

equivalent in hebrew "Sodil) or "Top Secret" (the equivalent in hebrew

"Sodl Be'Yoter").

/Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my h a consideration.
* /
S /

YITZHAK SHAMIR

His Excellency
Mr. Samuel W. Lewis

Ambassador of the U.S.A.
in Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ISRAEL RELATIF A LA SItCU-
RIT] GItNtRALE DES INFORMATIONS MILITAIRES

I
Le Charg6 d'affaires am~ricain, ad interim

au Ministre israilien des Affaires gtrangres

AMBASSADE DES f-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tel Aviv, 30 juillet 1982

No 97

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A '6change de notes entre S. E. Monsieur Alexis
Johnson pour le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et S. E. Monsieur Abra-
ham Harman, Ambassadeur d'Isradl, sign6 le 25 mars 1963, au D6partement d'Etat,
Washington D.C., relatif A la protection des renseignements confidentiels ou secrets
6chang6s entre nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement des Etats-Unis estime d6sirable d'actualiser et de consigner
les principes de base qui r6gissent les 6changes de ce type de renseignements. En
cons6quence, j'ai l'honneur de proposer une confirmation de notre interpr6tation
commune selon laquelle, pour les 6changes de ces renseignements class6s entre nos
deux Gouvernements, les principes suivants s'appliqueront aux renseignements
d6sign6s par le Gouvernement des Etats-Unis comme « confidentiel , « secret > ou
« secret d6fense et aux renseignements d6sign6s par votre Gouvernement comme
relevant du domaine du pr6sent Accord.

Scuritg g~n~rale de l'Accord d'information

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets 6chang6s direc-
tement ou indirectement entre nos deux Gouvernements sont prot6g6s conform6-
ment aux principes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A
un gouvernement tiers ni A une autre partie sans le consentement du gouvernement
d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de
protection 6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins
autres que celles qui ont motiv6 leur communication;

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1982, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propri~t6 qui s'atta-
chent auxdits renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabri-
cation.

2. Les renseignements et materiel confidentiels ou secrets ne sont commu-
niques que de gouvemement A gouvemement et qu'aux personnes dOment habilittes
A y avoir acc~s.

3. Aux fins du present Accord, les renseignements confidentiels ou secrets
sont les renseignements ou materiel de caract~re officiel qui, dans l'int~r& de la
stcurit6 du gouvernement d'origine et, conformdment aux lois et r~glements natio-
naux applicables, exigent une protection contre toute divulgation non autorisde et
qui ont 6t6 d~sign~s comme 6tant A protdger par l'autorit6 compdtente en mati~re de
s~curit6. Ceci s'applique A toute information confidentielle ou secrete, qu'elle soit
6crite, orale ou visuelle. On entend par materiel tout document, produit ou substance
contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le materiel comprend tout
4l6ment quel que soit son caract~re physique ou sa presentation, y compris, mais pas
exclusivement, les documents, 6crits, materiel de traitement de l'information, 6qui-
pements, machines, appareils, dispositifs, modules, photographies, enregistrements,
reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations, cartes et
lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'oh il est possible
d'obtenir des informations.

4. Les renseignements classes clans une catdgorie confidentielle ou secrete par
l'un ou l'autre de nos Gouvernements et transmis de l'un A l'autre par les voies
officielles se voient attribuer, par les autoritds compdtentes du gouvemement desti-
nataire une classification qui leur assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui
leur est attribu6 par le gouvemement fournissant les renseignements.

5. Le pr6sent Accord s'applique A tous les 6changes de renseignements confi-
dentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris~s de nos deux
Gouvernements. Les details relatifs aux voies de communication et A l'application
des principes susmentionn~s feront l'objet, le cas 6chdant, d'arrangements tech-
niques (dont un arrangement sur la s~curit6 industrielle) entre les organismes com-
pdtents de nos deux Gouvernements.

6. Chaque gouvernement permet A des spdcialistes de la stcurit6 de l'autre
gouvernement d'effectuer des visites pdriodiques sur son territoire, A des dates con-
venant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s& u-
ritE, les procddures et dispositifs de protection des renseigements confidentiels ou
secrets communiquds par l'autre gouvemement. I1 aide ces sp6cialistes A ddterminer
si les renseignements qui lui ont 6t6 communiques par l'autre gouvemement sont
convenablement prot~g~s.

7. Le gouvernement destinataire enquete sur tous les cas, oOi il existe des
raisons de penser que des renseignements confidentiels ou secrets communiquds par
le gouvernement d'origine ont 6t6 perdus ou divulguds A des personnes non auto-
risdes. En outre, le gouvemement destinataire doit informer rapidement le gouver-
nement d'origine de tous les ddtails concernant de tels cas et des conclusions de
l'enquete ainsi que des mesures correctives prises pour empacher qu'ils se repro-
duisent.

8. a) Au cas oa Fun ou l'autre des gouvernements ou leurs contractants pas-
sent un contrat comportant des renseignements confidentiels ou secrets, A exdcuter
sur le territoire de l'autre gouvemement, le gouvernement du pays clans lequel est
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ex6cutd le contrat se chargera de prendre sur son propre territoire des mesures de
s6curit6 pour assurer la protection de ces renseignements, conform6ment A ses pro-
pres normes et r6glementations;

b) Avant de communiquer A un contractant ou A un contractant potentiel des
renseignements confidentiels ou secrets regus de l'autre gouvernement, le gouverne-
ment destinataire doit :

1) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6ta-

blissement sont en mesure de protdger convenablement lesdits renseignements;

2) D61ivrer A cet effet une habilitation A 1'6tablissement;

3) D61ivrer des habilitations appropri6es A toutes les personnes qui, de par
leurs fonctions, doivent avoir acc~s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont
inform6es de leurs responsabilit6s en mati~re de protection desdits renseignements,
conform6ment aux lois applicables en la mati~re;

5) Effectuer des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les 6tablissements
agr66s;

6) S'assurer que l'acc~s aux renseignements militaires est limit6 aux person-
nes qui ont besoin d'en connaitre le contenu de par leurs fonctions. Au cas oi l'acc~s
A des renseignements sensibles est envisag6, les demandes d'autorisation de visiter
un 6tablissement sont soumises aux services ou organismes compdtents du gou-
vernement du pays oa se trouve l'6tablissement par un organisme d6sign6 A cet effet
par l'autre gouvernement. En ce qui concerne les Etats-Unis, la demande sera pr6-
sent6e par l'interm6diaire de l'Attach6 militaire am6ricain A Tel Aviv; et pour Israel,
la demande sera pr6sent6e par l'Attach6 militaire isra6lien ou la Mission d'achats
aux Etats-Unis, selon le cas. Ladite demande porte mention de l'habilitation de
s6curit6, de la situation officielle du visiteur et du motif de sa visite. Des autorisa-
tions valables pour plusieurs visites s'6chelonnant sur de longues p6riodes peuvent
8tre accorddes. 1 reviendra au gouvernement auquel la demande est soumise d'in-
former le contractant de la visite propos6e et d'autoriser celle-ci.

9. Les frais d'enqute ou d'inspection en mati~re de s6curitd dans le cadre du
pr6sent Accord ne sont pas remboursables.

Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les 6changes de renseignements de ce
type entre tous les services et fonctionnaires comp6tents de nos deux Gouverne-
ments, soit dans les capitales respectives de nos deux pays, soit dans les conf6rences
internationales ou ailleurs. Les autres arrangements entre nos deux Gouvernements
ou leurs services respectifs au sujet de 1'6change de renseignements de ce type ne
seront pas affectds par le pr6sent Accord, dans la mesure o6o ils ne sont pas incom-
patibles avec ces principes. Toutefois, il est entendu que ce qui pr&c de n'oblige
aucun des deux Gouvernements A communiquer A l'autre des renseignements ou de
la documentation class6e.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord relatif aux mesures de s6curit6 g6n6rale dans
le domaine de l'information.
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L'Accord d~signant les types de renseignements que votre Gouvernement sou-
haite voir prot6gds remplace l'accord du 25 mars 1963 sur le sujet, et il entre en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

WILLIAM A. BROWN
Le Charg6 d'Affaires, ad interim

Son Excellence
Monsieur Yitzhak Shamir

Ministre isra~lien des Affaires 6trang~res
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Le Ministre isralien des Affaires jtrangres

a 1 'Ambassadeur amiricain

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

J6rusalem, le 10 d6cembre 1982

Monsieur r'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 97 du 30juillet 1982 6manant de

M. W. A. Brown, Charg6 d'affaires, ad interim, relative A la protection de renseigne-
ments class6s, 6chang6s entre nos deux Gouvernements.

En r6ponse, je suis heureux de vous informer que les propositions qu'elle con-
tient sont agr6ables au Gouvernement d'Israel qui accepte en cons6quence que
votre note et la pr6sente r6ponse remplacent l'Accord du 25 mars 1963 sur le sujet
et ce, A partir de la date de la prfsente r6ponse.

Les types de renseignements d6sign6s par le Gouvernement d'Isradl auxquels
s'appliqueront les arrangements sont tous ceux fournis par le Gouvernement d'Is-
radl et class6s << Mugbal >> (distribution restreinte ou A usage officiel seulement),
<« confidentiel >> (6quivalant en h6breu A <« Shamour >>, < Secret >> &luivalant en
h6breu h o Sodi >>, ou « Secret d6fense >> 6quivalant en h6breu A «< Sodi Be'Yoter ).

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

YITZHAK SHAMIR

Son Excellence
Monsieur M. Samuel W. Lewis

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
en Israel
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MUTUAL SUPPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES FORCES, EUROPE AND THE CANADIAN FORCES,
EUROPE

PREAMBLE

The United States Forces, Europe, acting pursuant to the
authority of the North Atlantic Treaty Organization Mutual
Support Act of 1979, and the Canadian Forces, Europe,

Desiring to further the rationalization, interoperability,
readiness, and effectiveness of their respective military
forces through increased logistics cooperation,

Desiring to establish basic terms and conditions for
provision of mutual logistic support, supplies, and services,

Have resolved to conclude this mutual support agreement.

ARTICLE I

APPLICABILITY

1. This Agreement applies only to military forces in
Europe and adjacent waters, and to logistic support, supplies,
and services in the inventory or otherwise under the jurisdiction
and control of the forces in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be
employed in a manner to serve as a routine and normal
source for supplies and services reasonably available: (a)
from United States or Canadian commercial sources or (b)
acquirable from the United States through Foreign Military
Sales procedures.

ARTICLE II

DEFINITIONS

As used in this Agreement and in any implementing arrangements
which provide specific procedures, the following definitions
apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food,
billeting, transportation, petroleum, oils, lubricants,
clothing, communication services, medical services, ammuni-
tion, base operations support (and construction incident
thereto), storage services, use of facilities, operational
training services, spare parts and components, repair and
maintenance services, and airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrange-
ment is a supplementary arrangement related to specific
logistic support, supplies, services or events, which sets
forth the additional details, terms, and conditions which
further define and carry out this Agreement.

ICame into force on Il February 1983 by signature, in accordance with article VI.
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c. Order. An order, when in its proper form and signed
by an authorized official, is a request for the provision of
specific logistic support, supplies, or services pursuant to
this Agreement and an applicable implementing arrangement,
if any.

d. Invoice. Invoices are those documents from the
supplying party which request reimbursement or payment for
specific logistic support, supplies, and services rendered
pursuant to this Agreement and an applicable implementing
arrangement, if any.

e. United States European Command (USEUCOM) Component
Commands. United States Army, Europe (USAREUR); United
States Naval Forces, Europe (USNAVEUR); and United States
Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic
Treaty area as defined in the North Atlantic Treatyl (as
amended by The Protocols on the Accession of Greece and
Turkey,2  the Federal Republic of Germany 3  and Spain)4 , excluding
North America.

ARTICLE III

BASIC TERMS AND CONDITIONS

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, con-
sistent with national priorities, not only in peacetime but
also in periods of emergency or active hostilities to
satisfy requests of the other party for logistic support,
supplies, and services. When an implementing arrangement
contains a stricter standard of compliance it shall apply
over this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support,
supplies, and services between the parties shall be accom-
plished by orders issued and accepted under this Agreement
and any applicable implementing arrangements. Orders will
be issued against this Agreement alone without an implementing
arrangement only in those cases set forth in Annex A.
implementing arrangements may be negotiated on the part of
the United States by USEUCOM, USEUCOM Component Commands,
and any other organization or agency authorized by USEUCOM.
Implementing arrangements may be negotiated on the part of
Canadian Forces, Europe, by Headquarters, Canadian Forces,
Europe, or its designate. Whether the transfer is accomplished
by orders under this Agreement alone or in conjunction with
implementing arrangements, the documents taken together must
set forth all necessary details, terms, and conditions to
carry out the transfer including the data elements in Annex
B. The parties will endeavor to adopt a standard order
form. Implementing arrangements will generally identify those
positions authorized to issue and accept orders under the
implementing arrangement. The parties will notify each
other of specific authorizations or limitations on those
personnel able to issue or accept orders directly under this
agreement or under an implementing arrangement when not
covered by the implementing arrangement. In the case of the

I United Nations, Treamy Series, vol. 34, p. 243.
2 Ibid., vol. 126, p. 350.
3 Ibid, vol. 243, p. 308.
4 bid, vol. 1871, No. A-541.
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United States, these notifications will go directly to and
from the USEUCOM Component Command. concerning personnel
belonging to the Component Command as well as HO USEUCOM.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or
services, the parties may negotiate for payment either in
cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an
"exchange transaction"). Accordingly, the receiving party
will pay the supplying party in conformance with either 3a
or 3b below.

a. Reimbursable Transactions. The supplying party will
submit invoices to the receiving party after delivery or
performance of the logistic support, supplies, or services.
Both parties will maintain records of all transactions, and
the parties will pay outstanding balances not less frequently
than quarterly. In pricing reimbursable transactions, the
parties agree to the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying
party for a receiving party, the price will be no less
favorable than the prices charged the armed forces of the
supplying party for identical items or services, less any
amounts excluded by Article IV of this Agreement. The price
charged will take into account differentials due to delivery
schedules, points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's
own resources, the supplying party will charge the same
price as the supplying party charges its own forces as of
the date the order is accepted by the supplying agency for
identical logistic support, supplies, or services, less any
amounts excluded by Article IV of this Agreement. In the
case where a price has not been established or charges are
not made for one's own forces, the parties will agree to a
price in advance, excluding charges that are excluded under
reciprocal pricing principles.

(3) The parties agree that these reciprocal principles
exclude the charging (directly or indirectly) of indirect
costs (including charges for plant and production equipment),
administrative surcharges, and contract administration costs.

b. Exchange Transactions. Both parties will maintain
records of all transactions, and the receiving party will
pay the supplying party in kind by transferring to the
supplying party logistic support, supplies, or services that
are identical or substantially identical to the logistic
support, supplies, or services delivered or performed by the
supplying party and which are satisfactory to the supplying
party. If the receiving party does not pay in kind within
the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect
at the time of the original transaction with time frames
which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable
transaction and governed by paragraph 3a above, except that
the price will be established based upon the date the payment
in kind was to take place.

4. When a definitive price is not agreed in advance on the
order, the order will set forth a maximum limitation of
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liability for the party ordering the logistic support,
supplies, or services, pending agreement on a final price.
The parties will promptly enter into negotiation to establish
the final price.

5. The invoice will contain an identification of this
Agreement or an applicable implementing arrangement and will
be in the format set forth by the supplying organizations.
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by
the party receiving the logistic support, supplies, or
services.

6. An audit certificate shall be provided by the appropriate
Audit authority of the supplying party on request, certifying
that charges are in accordance with the reciprocal pricing
principles of this Agreement.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased
charge for logistic support, supplies, or services if such
logistic support, supplies, or services would be available
without charge or at a lesser charge under terms of another
agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistic
support, supplies, or services, the receiving party agrees
that such logistic support, supplies, or services will not
be retransferred, either temporarily or permanently, by any
means to other than the forces of the receiving party or a
NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof
without the prior written consent of the supplying party.

ARTICLE IV

EXCLUDED CHARGES

Provisions of tax and customs relief agreements will be
applied to transactions under this Agreement to the maximum
extent allowable. The parties will cooperate to provide
proper documentation to maximize tax relief.

ARTICLE V
INTERPRETATION AND REVISION

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve
disagreements between the parties with respect to the inter-
pretation or application of this Agreement. In the case of
an implementing arrangement or transaction, the parties to
the agreements or transactions will make a good faith effort
to resolve any disagreements with respect to interpretation
or application of the arrangement or transaction. Resolution
will be by negotiation, and will not be referred to an
international tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this
Agreement. In the event such a request is made, the two
parties shall promptly enter into negotiations.

ARTICLE VI

EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This Agreement will become effective on the date of the last
signature and will continue in effect until terminated by
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either party giving six (6) months notice in writing, terms
and conditions to be agreed at that time.

Done at Stuttgart, Germany On 11 February 1983

In two originals in the English language.

For the United States Forces,
Europe:

FRANCIS J. TONER
Major General, USA
Director of Logistics

and Security Assistance
HQ, US European Command

For the Canadian Forces,
Europe:

Major General FRANCOIS RICHARD, CD
Commander, Canadian Forces,

Europe
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ANNEX A

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions
may be issued against this Agreement alone in the following
circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active
hostilities;

b. Orders for logistic support, supplies and services
as defined in this Agreement and also covered by a NATO
logistic support STANAG (e.g., 1062, 2034, 2135 and 3113).
However, to the extent both parties have ratified and
implemented and have legal authority to use a NATO logistic
support STANAG, the order will be placed against the STANAG.

c. Orders for logistic support, supplies and services
urgently required and not covered by an implementing arrange-
ment provided HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM Component
Command and Headquarters, Canadian Forces, Europe, agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement,
it may be used if desired.
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ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.
(2) Date of order.
(3) Country, ministry, department or command to be billed.
(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.
(5) Quantity and description of material and/or services

requested.
(6) Quantity furnished.
(7) Unit of measurement.
(8) Unit price.
(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price

(as at 8).
(10) Currency of billing country.
(11) Total order amount expressed in currency oi billing

country.
(12) Name (typed or printed) and signature and title of

authorized ordering or requisitioning representative.
(13) Payee to be designated on remittance.
(14) Designation and address of office to which remittance

is to be sent.
(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies

received on the requisition or order or a separate
supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.
(17) Receiving organization.
(18) Issuing organization.
(19) Transaction type.
(20) Fund citation or certification of availability of

funds when applicable under parties procedures.
(,21) Date and place of original transfer and in case of an

exchange transaction, a replacement schedule including
time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance
official.

(23) Additional special requirements, if any, such as trans-
portation, packaging, etc.

C24} Limitation of government liability.
(25) Name, signature, date and title of official of supplying

party who actually issues supplies or services.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'APPUI MUTUEL ENTRE LES FORCES DES ItTATS-
UNIS EN EUROPE ET LES FORCES CANADIENNES EN
EUROPE

PREAMBULE

Les Forces des Etats-Unis en Europe, agissant conformdment aux dispositions
de l'instrument de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord relatif A l'appui
mutuel de 1979, et les Forces canadiennes en Europe,

Ddsireuses de pousser plus avant la rationalisation, l'interoprabilit6, la propa-
ration et l'efficacit6 de leurs forces militaires respectives grce A un renforcement de
leur cooperation logistique,

D6sireuses de d~finir les modalit6s fondamentales de la fourniture mutuelle
d'appui, de mat6riel et de services logistiques,

Sont convenues du pr6sent Accord d'appui mutuel.

. Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Le present Accord s'applique exclusivement aux forces militaires se trou-
vant en Europe et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des Etats-Unis,
A l'appui, au matdriel et aux services logistiques dont les Forces des Etats-Unis
d6ploy6es en Europe et dans les eaux adjacentes d6tiennent l'inventaire ou qui sont
plac6s, de toute autre mani~re, sous leur autorit6 ou leur contr6le.

2. Les Parties conviennent que le pr6sent Accord ne servira pas de base habi-
tuelle et normale pour l'obtention d'un appui, de mat6riel et de services logistiques
pouvant 6tre acquis a) aupris de sources commerciales amdricaines ou canadiennes
ou b) pouvant 8tre obtenus des Etats-Unis, conformdment aux modalit6s des ventes
militaires A l'6tranger.

Article I1

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et des arrangements d'application qui 6noncent des
procddures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit:

a) Appui, matdriel et services logistiques. Englobent les vivres, le cantonne-
ment, les transports, le pdtrole, les huiles, les lubrifiants, l'habillement, les services
de communication, les services mddicaux, les munitions, l'appui op~rationnel des
bases (et les travaux de construction correspondants), les services d'entrep6t, l'utili-
sation des installations, les services de formation, les pi~ces dtachdes et les did-

I Entrd en vigueur le 11 f~vrier 1983 par la signature, conformment A 'article VI.
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ments m6caniques, les services de r6paration et d'entretien, ainsi que les services
portuaires et a6roportuaires.

b) Arrangement d'application. S'entend de tout arrangement comp1mentaire
concernant l'appui, le mat6riel, les services ou toute autre 6ventualit6, et qui 6nonce
les d6tails et clauses supp1mentaires visant A pr6ciser le contenu et les conditions
de mise en ceuvre du pr6sent Accord.

c) Commande et r6quisition. S'entendent de tout document, en bonne et due
forme et revetu de la signature d'un fonctionaire habilitd, demandant, sur la base du
pr6sent Accord et, le cas dch6ant, d'un arrangement d'application pertinent, la four-
niture d'un appui, de mat6riel et de services logistiques d6termin6s.

d) Facture. S'entend de tout document par lequel le fournisseur demande A 6tre
remboursd ou pay6, sur la base du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d'un arrange-
ment d'application pertinent au titre de la fourniture d'un appui, de mat6riel et de
services logistiques d6termin6s.

e) Commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des
Etats-Unis en Europe (USEUCOM). Englobent l'Arm~e de terre des Etats-Unis en
Europe (USAREUR), les Forces navales des Etats-Unis en Europe (USNAVEUR),
et les Forces a6riennes des Etats-Unis en Europe (USAFE).

f) Europe et eaux adjacentes. S'entend de la Zone du Trait6 de l'Atlantique
Nord', telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs A
l'adh6sion de la Grace et de la Turquie 2, de la R~publique f&dMrale d'Allemagne 3 et
de l'Espagne 4, A l'exclusion de l'Am6rique du Nord.

Article III

CLAUSES ET CONDITIONS DE BASE

1. Chaque Partie convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s
nationales du pays fournisseur, non seulement en temps de paix, mais 6galement
durant les p6riodes d'urgence ou de bellig6rance active, pour satisfaire les demandes
de l'autre Partie tendant A obtenir un appui, du mat6riel et des services logistiques.
Si un arrangement d'application impose des obligations plus strictes, ses disposi-
tions l'emporteront sur celles du pr6sent paragraphe.

2. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties conviennent que le transfert
de l'une A l'autre d'appui, de mat6riel et de services logistiques s'op~rera en vertu
de commandes ou de r6quisitions pass6es et accept6es, conform6ment au pr6sent
Accord ou A tous arrangements d'application pertinents. Les commandes seront
pass6es dans le cadre du pr6sent Accord seulement sans arrangement d'ex6cution
uniquement dans les cas expos6s dans l'Annexe A.

Les arrangements d'application peuvent 6tre n6goci6s, pour le compte des Etats-
Unis par 'USEUCOM, les Commandements subdivisionnaires de 'USEUCOM,
et toute autre organisation ou tout autre organisme ayant requ l'autorisation de
I'USEUCOM.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 34, p. 243.
2 Ibid., vol. 126, p. 350.
3 Ibid., vol. 243, p. 308.4
lbid., vol. 1871, nO A-541.
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Les arrangements d'ex6cution peuvent 8tre n6gocids, pour le compte des Forces
canadiennes en Europe par le Quartier g6n6ral des Forces canadiennes en Europe
ou son repr6sentant. Que le transfert s'opire en vertu de commandes ou de r6quisi-
tions pass6es sur la seule base du pr6sent Accord ou sur la base du pr6sent Accord
et d'arrangements d'application, la documentation pertinente devra comporter tous
les d6tails, clauses et conditions concernant ledit transfert, y compris les 616ments
d'information vis6s A l'Annexe B. Les Parties s'efforceront de mettre au point un
bon de commande standard. Les arrangements d'application indiqueront en ter-
mes gdn6raux les agents habilit6s A passer ou recevoir commande en vertu de leurs
dispositions. Les Parties s'informeront mutuellement de l'6tendue ou des limites
exactes des pouvoirs des agents habilit6s A passer ou A accepter directement des
commandes en vertu du pr6sent Accord, ou d'un arrangement d'application, si l'ar-
rangement d'application est silencieux sur la question. Dans le cas des Etats-Unis,
le Commandement subdivisionnaire de l'USEUCOM ainsi que le Quartier g6n6ral
de I'USEUCOM seront seuls comp6tents pour envoyer directement ou recevoir ces
notifications concernant le personnel relevant du Commandement subdivisionnaire,
ainsi que du Quartier g6n6ral de I'USEUCOM.

3. Pour tout transfert d'appui, de mat6riel ou de services logistiques, les Par-
ties n6gocieront le mode de paiement soit en esp&ces (<< transactions rembour-
sables > ), soit en nature (« transactions d'6change >). Selon le cas, l'acqudreur
d6fraiera le fournisseur conformment aux dispositions des alin6as 3, a ou 3, b
ci-dessous.

a) Transactions remboursables. Le fournigseur pr6sentera ses factures A l'ac-
qu6reur apris fourniture de l'appui, du mat6riel ou des services logistiques. Les
deux Parties tiendront la comptabilit6 de toutes les transactions et apureront les
comptes correspondants au moins une fois par trimestre. Les Parties fixeront le prix
des transactions remboursables, conform6ment aux principes ci-apr~s :

1) Si le fournisseur acquiert sp6cialement aupris de sous-traitants des articles
ou des services en vue d'une fourniture A l'acqu6reur, le prix ne sera pas moins
favorable que les prix acquitt6s par les forces arm6es du fournisseur pour des arti-
cles ou des services identiques, d6duction faite des sommes vis6es A l'article IV du
pr6sent Accord. Le prix A payer sera fix6 eu 6gard aux diff6rences de coat tenant
aux calendriers et lieux de livraison des articles ou services en question, ainsi qu'A
d'autres consid6rations identiques.

2) Si le fournisseur transfire des ressources lui appartenant, il percevra le
meme prix que celui demand6 par lui A ses propres forces A la date A laquelle la
commande a 6t6 accept6e pour un appui, du mat6riel et des services logistiques
identiques, d6duction faite des sommes vis6es A l'article IV du pr6sent Accord. Si le
fournisseur n'a pas 6tabli de prix applicable A ses propres forces, ou si la fourniture
auxdites forces se fait A titre gratuit, les Parties conviendront A l'avance d'un prix
auquel ne seront pas incorpor6s les frais normalement exclus en vertu du principe
de rdciprocit6 en mati~re de fixation des prix.

3) Les Parties conviennent qu'en vertu des principes de r6ciprocit6 est exclu
le recouvrement (direct ou indirect) des coots indirects (y compris l'amortissement
des installations industrielles et de l'6quipement de production), des frais admi-
nistratifs suppl6mentaires et des d6bours entrain6s par l'exdcution des contrats.

b) Transaction d'6change. Les deux Parties tiendront la comptabilit6 de toutes
les transactions et l'acqu6reur paiera le fournisseur en nature en lui transfdrant un
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appui, du mat6riel ou des services logistiques identiques ou quasi identiques l'ap-
pui, au matdriel ou aux services logistiques fournis par le fournisseur et rencontrant
l'agr6ment dudit fournisseur. Si l'acqu6reur ne proc~de pas au r~glement en nature,
conform6ment A un calendrier de remplacement arr&A au moment de la transac-
tion initiale ou applicable A cette date et comportant des 6ch6ances qui ne peuvent
exc&ier un an A compter de ladite transaction initiale, la transaction considdrde sera
r6put6e 8tre une transaction remboursable r6gie par l'alin6a 3, a ci-dessus, sauf que
le prix sera fixd compte tenu de la date A laquelle le paiement en nature aurait dfi
avoir lieu.

4. Si un prix d6finitif n'a pas t6 arr8t6 A I'avance, le bon de commande ou de
requisition indiquera le montant maximum dont sera redevable la Partie qui a pass6
commande ou r6quisition de l'appui, du mat6riel ou des services logistiques. Sauf si
les Parties en conviennent diff6remment, le montant maximum sera le prix plafond.
Les Parties entameront rapidement des n6gociations en vue de fixer le prix d6finitif.

5. La facture se r6f6rera au pr6sent Accord ou A un arrangement d'application
pertinent et sera conforme au module dtabli par les organismes fournisseurs. Elle
sera accompagn6e de pi&ces attestant que l'acqu6reur a bien requ l'appui, le mat6riel
ou les services logistiques.

6. Un certificat de v6rification sera fourni par le v6rificateur pertinent du four-
nisseur sur demande, attestant que les frais sont conformes aux principes de r6ci-
procit6 en mati~re de prix du prdsent Accord.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra &re invoqude pour faire
payer plus cher la fourniture d'appui, de mat6riel ou de services logistiques qui
pourraient Ptre obtenus sans frais ou A de meilleures conditions en vertu d'un autre
accord.

8. Pour toutes les transitions comportant le transfert d'appui, de mat6riel ou
de services logistiques, l'acqu6reur s'engage A ce qu'il ne soit pas op6rd de retrans-
fert temporaire ou permanent, si ce n'est par l'entremise soit des forces de l'ac-
qu6reur, soit d'un Etat membre de I'OTAN, soit d'un organisme subsidiaire de
l'OTAN ou d'un agent d'un tel organisme, sans l'accord pralable 6crit du four-
nisseur.

Article IV

EXONIgRATIONS

Les dispositions concernant les exon6rations fiscales et douani res s'appli-
queront dans toute la mesure possible aux transactions relevant du pr6sent Accord.
Les Parties coop6reront en vue de fournir la documentation permettant de bdn-
ficier du d6gr~vement fiscal maximum.

Article V

INTERPRTATION ET RtVISION

1. Les Parties s'engagent A r6gler &luitablement les d6saccords entre elles au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord. Dans le cas d'un
arrangement d'ex6cution ou d'une transaction, les Parties s'efforceront de r6soudre
6quitablement tout d6saccord sur l'interpr6tation ou l'application dudit arrange-
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ment ou de ladite transaction. Les problmes seront r6solus par ntgociations et ne
seront pas soumis A un tribunal international ou A une tierce Partie.

2. L'une ou I'autre Partie peut, A tout moment, demander la revision du pr6-
sent Accord. En pareil cas, les deux Parties engageront promptement des ntgo-
ciations.

Article VI

DATE D'ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derniire signature et le
restera jusqu'b ce que l'une ou l'autre Partie y mette fin par voie de notification
&crite, avec pr~avis de six mois (6) dans les conditions qui seront convenues le
moment venu.

FAIT A Stuttgart (Allemagne) le 11 fvrier 1983.
En deux originaux en langue anglaise.

Pour les Forces des Etats-Unis
en Europe:

FRANCIS J. TONER
G6n~ral de Division,

Etats-Unis d'Am6rique
Directeur de l'assistance

en mati~re de logistique et de s&curit6
Quartier gtnral,

Commandement europten amricain

Pour les Forces canadiennes
en Europe:

FRANgOIS RICHARD, CD
Commandant de Division

des Forces canadiennes en Europe
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ANNEXE A

Conformment au paragraphe 2 de l'article III, les commandes ou r&juisitions peuvent
6tre 6tablies dans le cadre du pr6sent Accord uniquement dans les circonstances suivantes:

a) Commandes passdes pendant les pdriodes de tension et d'hostilit6 active;

b) Commandes concernant un soutien, des fournitures et services logistiques, tels que
d6finis dans le pr6sent Accord et 6galement couverts par un STANAG de soutien logistique
de I'OTAN (par exemple 1062, 2034, 2135 et 3113). Toutefois, dans la mesure oi les deux
Parties ont ratifi6 et ex6cut6 I'Accord et ont le pouvoir d'utiliser un STANAG de soutien
logistique de I'OTAN, la commande sera pass6e au titre du STANAG.

c) Commandes de soutien, de fournitures et de services logistiques lorsque l'urgence
s'en fait sentir et qui ne rel~vent pas d'un arrangement d'exdcution, A condition que le Quar-
tier g6ndral USEUCOM ou le Commandement subdivisionnaire de I'USEUCOM et le Quar-
tier g6n6ral des Forces canadiennes en Europe, soient d'accord.

Toutefois, s'il existe un arrangement d'exdcution applicable, ce dernier peut 8tre utilis6
le cas 6ch6ant.

Vol. 2001, 1-34310



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE B

EL9iMENTS D'INFORMATION INDISPENSABLES

1. Accord d'appui ou arrangement d'application, le cas 6ch6ant.

2. Date de la commande.

3. Pays, ministare, d6partement ou commandement auquel la facture doit 6tre adress6e.
4. Liste num6rique des r6f6rences des articles, le cas 6ch6ant.
5. Description quantitative et qualitative des produits et mati~res et/ou services de-

mand6s.

6. Quantit6 fournie.

7. Unit6 de mesure.

8. Prix unitaire.

9. Quantit6 fournie (rub. 6) multipli&e par prix unitaire (rub. 8).

10. Monnaie du pays 6metteur de la facture.

11. Montant total de la commande dans la monnaie du pays 6metteur de la facture.

12. Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr6sentant habilit6 h
passer la commande.

13. Destinataire du paiement A mentionner sur la facture.

14. Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 8tre adress6e.

15. Signature du rdceptionnaire certifiant la fourniture des services ou mat6riel sur la
commande ou sur toute autre piece distincte suppl6mentaire.

16. Num6ro de rdf6rence de la commande ou de la r&tuisition.

17. Organisme destinataire.

18. Organisme 6metteur.

19. Type de transaction (transaction remboursable ou transaction d'6change).

20. Indication ou garantie de 1'existence des fonds, s'il y a lieu, conformdment A la
proc6dure convenue entre les Parties.

21. Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction d'6change, calen-
drier des op6rations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de 1'endroit
ofi le transfert en nature doit avoir lieu.

22. Signature, nom et titre de l'agent habiit6 i accepter l'opdration.

23. Conditions sp6ciales suppl~mentaires, le cas 6ch6ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24. Limite de la responsabilit6 du Gouvernement.

25. Nom, signature et titre de l'agent du fournisseur qui foumit en fait le mat6riel ou les
services, avec indication de la date pertinente.
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No. 34311

UNITED STATES OF AMERICA
and

QATAR

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Doha on 19 January 1983 and at Wash-
ington on 14 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

QATAR

Accord relatif au courrier international par exprs (avec
reglement d'execution). Signe a Doha le 19 janvier 1983
et i Washington le 14 fkvrier 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Ektats-Unis d'Amdrique le 20 janvier 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT1  BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND QATAR

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 June 1983, in accordance with
article 24.

Vol. 2001, 1-34311

ACCORD1 ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
QATAR RELATIF AU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR
EXPRf S

Non publig ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie genirale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I EntrA en vigueur le Ier juin 1983, confortnment a
1'article 24.



No. 34312

UNITED STATES OF AMERICA

and
ZAMBIA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Lusaka on 18 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZAMBIE

Accord relatif i la vente de produits agricoles. Signe 'a Lusaka
le 18 f6vrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Amerique le 20 janvier 1998.

Vol. 2001, 1-34312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 February 1983 by signature, in

accordance with part III (A).

Vol. 2001, 1-34312

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM]RIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publiW ici conformohment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie g6ndrale destin, a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entrd en vigueur le 18 f~vrier 1983 par la signature,
conform~ment h la section A de la partie II.



No. 34313

UNITED STATES OF AMERICA

and
HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement relating to
trade in wool textile products (with annexes). Budapest,
15 and 25 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONGRIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au commerce
des produits textiles de laine (avec annexes). Budapest,
15 et 25 f6vrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
HUNGARY RELATING TO
TRADE IN WOOL TEXTILE
PRODUCTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA HONGRIE
RELATIF AU COMMERCE
DES PRODUITS TEXTILES DE
LAINE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
1'Assemblee gengrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 25 February 1983, with retroactive I Entrd en vigueur le 25 f6vrier 1983, avec effet rdtro-
effect from 1 October 1982, in accordance with the provi- actif au I- octobre 1982, conform6ment aux dispositions
sions of the said letters. desdites lettres.
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No. 34314

UNITED STATES OF
and

BELIZE

AMERICA

Bilateral Agreement relating to economic and technical co-
operation. Signed at Belmopan on 8 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELIZE

Accord relatif 'a la cooperation conomique et technique.
Signe i Belmopan le 8 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.
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BILATERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF BELIZE

The Government of the United States of America and the
Government of Belize, desiring to conclude an agreement re-
lating to economic and technical cooperation between both
countries have agreed as follows:

ARTICLE I
To assist the Government of Belize in its national develop-

ment and in its efforts to achieve economic and social progress
through its own resources and other measures of self-help, the
Government of the United States of America is furnishing such
economic, technical and related assistance hereunder as may be
requested by representatives of appropriate agencies of the
Government of Belize and approved by representatives of the
Agency designated by the Government of the United States of
America to administer its responsibilities hereunder, or as may
be requested and approved by other representatives designated
by the Government of the United States of America and the
Government of Belize. Such assistance shall be made available
in accordance with written arrangements agreed upon between
the abovementioned representatives.

ARTICLE II
To promote the economic and social progress of Belize,

the Government of Belize will contribute fully within the
limits of its resources and general economic condition to its
development program and to programs and operations related
thereto, including those conducted pursuant to this Agreement,
and will give full information to the people of Belize concern-
ing programs and operations hereunder. The Government of Belize
will take appropriate steps to insure the effective use of
assistance furnished pursuant to this Agreement and will
afford every opportunity and facility to representatives of
the Government of the United States of America to observe and
review programs and operations conducted under this Agreement
and will furnish whatever information they may need to determine
the nature and scope of operation planned or carried out and
to evaluate results.

ARTICLE III
The Government of Belize will receive a special Mission,

currently named USAID, and its personnel to discharge the
responsibilities of the Government of the United States of
America hereunder and will consider this Mission and its
personnel as part of the Diplomatic Mission of the Government
of the United States of America in Belize for the purpose of
receiving the privileges and immunities accorded to that
Mission and its personnel of comparable rank. The Special
Mission shall enjoy the same inviolability of premises as is
extended to the Diplomatic Mission of the Government of the
United States of America.

ARTICLE IV
In order to assure the maximum benefits to the people of

Belize from the assistance to be furnished hereunder: (a)
property or funds used or to be used, in connection with this

Caine into force on 8 March 1983 by signature, in accordance with article VI.
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Agreement, by the Government of the United States of America,
or by any contractor financed by that Government shall be
exempt from any taxes on ownership or use and any other taxes,
investment or deposit requirements, and currency controls in
Belize, and the import, export, acquisition, use or disposition
of any such property or funds in connection with this Agreement
shall be exempt from any tariffs, custom duties, import and
export taxes, taxes on purchases or disposition and any other
taxes or similar charges in Belize. However, upon completion
of the work to be performed by any contractor financed by the
United States Government with any materials and equipment
imported into Belize, such contractor shall be liable to pay
the existing rates of duties on all materials, equipment or
other property not utilized, unless such materials and equip-
ment are re-exported; (b) all persons, except citizens or
permanent residents of Belize, who are present therein to
perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws
of Belize and from taxes on the purchase, ownership, use or
disposition of personal movable property (including automo-
biles) intended for their own use, except if an automobile
is sold or transferred to a person not entitled to duty-free
privileges, the duty and other taxes shall be paid on it in
accordance with the law or regulations in force in Belize.
Such persons and members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs, import,
export and all other duties and fees on personal movable
property (including automobiles) imported into Belize for their
own use, as is accorded by the Government of Belize to diplomatic
personnel of the United States Enbassy in Belize, except that
with respect to persons engaged under a contract financed by
the Government of the United States, the personal or household
effects of such persons shall only be exempt from import duties
and taxes at the time of a person's first arrival in Belize and
for a period of six months thereafter, and that not more than
one automobile may be imported into Belize every five years
without the written permission of the Government of Belize.

ARTICLE V
Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder

shall be convertible into currency of Belize at the rate pro-
viding the largest number of units of such currency for the
United States dollar which, at the time conversion is made, is
not unlawful in Belize.

ARTICLE VI
This Agreement shall enter into force on the date on which

it is signed by the two Governments and shall remain in force
until six months after the date of the communication by which
either Government gives written notification to the other of
its intention to terminate it. In such event, the provisions
of this Agreement shall remain in full force and effect with
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement
before such termination.

All or any part of the program of assistance provided
hereunder, except as may otherwise be provided in arrangements
agreed upon pursuant to Article I hereof, may be terminated
by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such assistance is
unnecessary or undesirable. The termination of such assistance
under this provision may include the termination of deliveries
of any commodities hereunder not yet delivered.
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The furnishing of assistance under this Agreement shall be
subject to the applicable laws and regulations of the Government
of the United States of America.

The two Governments or their designated representatives
shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter on the application, operation or amendment of this
Agreement.

Done in duplicate at Belmopan this 8 day of March
1983.

Government
of Belize:

By: / v z6?~

GEORGE C. PRICE

Title: Prime Minister

B y: , ' . ..... . .

EDMUND A. MARSHALLECK

Title: Ambassador to the United
States of America

Government
of the United States of America:

By: c(('

MALCOLM R. BARNEBEY

Title: Ambassador Designate

By:

mEBOYSHA R. BRASHICH

Title: A.I.D. Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD BILAT]RAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE BELIZE RE-
LATIF A LA COOPERATION 1tCONOMIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Belize,
D6sireux de conclure un accord relatif L la coop6ration 6conomique et tech-

nique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique octroie, pour aider le Gouver-

nement de Belize A r6aliser son d6veloppement national et contribuer aux efforts
que ce dernier d6ploie pour enregistrer des progris dans le domaine 6conomique et
social, grace A ses propres ressources et A d'autres mesures d'auto-assistance, l'aide
6conomique, technique et autre que les repr6sentants des organismes comp6tents de
Belize pourront solliciter et qui aura 6t6 approuv6e par les repr6sentants de l'orga-
nisme auquel le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura d616gu6 les respon-
sabilit6s qui lui imcombent en vertu du pr6sent Accord ou que d'autres repr6sen-
tants d6sign6s par lui et le Gouvemement de Belize pourront solliciter et approuver.
Cette assistance sera fournie conform6ment aux arrangements 6crits convenus entre
les repr6sentants sus-mentionn6s.

Article II
Pour favoriser l'expansion 6conomique et sociale du pays, le Gouvernement de

Belize contribuera pleinement, dans les limites de ses ressources et de la situation
6conomique g6n6rale A son programme de ddveloppement et aux programmes et
activit6s connexes, y compris A ceux entrepris en vertu du pr6sent Accord, et il
informera complitement la population de Belize des programmes et activit6s en
cours. Le Gouvernement de Belize prendra toutes les dispositions voulues pour
garantir l'utilisation efficace de l'assistance fournie au titre du pr6sent Accord; il
adoptera toutes les mesures n6cessaires pour que les repr6sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique puissent suivre et contr6ler 1'6volution des pro-
grammes et activit6s entrepris dans le cadre du pr6sent Accord; enfin il leur commu-
niquera tous les renseignements susceptibles de leur 8tre utiles pour d6terminer la
nature et l'ampleur des op6rations pr6vues ou en cours d'ex6cution et pour en 6va-
luer les r6sultats.

Article III
Le Gouvemement de Belize accueillera une Mission sp6ciale, actuellement

d6nomm6e USAID et ses membres, qui seront charg6s de remplir les obligations
contract6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au titre du pr6sent
Accord; il consid6rera ladite mission et ses membres comme faisant partie de la Mis-
sion diplomatique du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique A Belize, lesquels,

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1983 par la signature, conform6ment A I'article VI.
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ce titre, jouissent des privileges et immunit6s accord6s A la Mission diplomati-
que et A son personnel de rang comparable. La Mission spdciale b6nfficie pour ses
locaux de la m~me inviolabilit6 que celle qui est accord6e A la Mission diplomatique
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Article IV

Pour que l'assistance accord6e au titre du pr6sent Accord puisse profiter au
maximum A la population de Belize:

a) Les biens ou fonds utilis6s, ou devant l'8tre dans le cadre du pr6sent Accord
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou par un entrepreneur financ6
par ce Gouvernement, sont exon6r6s de tout imp6t sur la possession ou l'usage des
biens et de tous autres imp6ts, obligations en matiire d'investissement ou de d6p6t,
ainsi que des contr6les des changes A Belize; l'importation, l'exportation, l'achat,
l'usage ou la cession de ces biens ou fonds, dans le cadre du pr6sent Accord, sont
exon6r6s des tarifs, droits de douane, taxes A l'importation ou i l'exportation, im-
p6ts sur l'achat ou la cession de biens et de tous autres imp6ts ou droits similaires bt
Belize. Toutefois, A l'ach~vement des travaux ex6cut6s par un entrepreneur financ6
par le Gouvernement des Etats-Unis avec des mat6riaux et de l'6quipement im-
port6s h Belize, ledit entrepreneur est tenu de payer les droits aux tarifs en vigueur
sur tous les mat6riaux, 6quipements, et autres non utilis6s, A moins que ces derniers
soient r6export6s;

b) Toutes les personnes, sauf les nationaux ou les r6sidents permanents de
Belize, qui sont sur place pour ex6cuter des travaux dans le cadre du pr6sent Accord,
sont exempt6es de l'imp6t sur le revenu et des cotisations de s6curit6 sociale perqus
en vertu de la 1dgislation de Belize, ainsi-que des imp6ts sur l'achat, la possession,
l'usage ou la cession de biens meubles (y compris des automobiles) destin6s A leur
usage personnel, sauf que si une automobile est vendue ou transf6r6e A une personne
qui n'a pas droit A la franchise, les droits et autres imp6ts sont acquitt6s, confor-
mdment A la 16gislation ou A la r6glementation en vigueur A Belize. Les ayants droit
(et les membres de leur famille) b6n6ficient du meme traitement, en ce qui concerne
le paiement des droits de douane, des droits A l'importation et A l'exportation, ainsi
que tous autres droits et frais impos6s sur les biens meubles A usage personnel (y
compris les automobiles) import6s A Belize pour leur usage personnel, que celui qui
est accord6 par le Gouvernement de Belize au personnel diplomatique de l'Ambas-
sade des Etat-Unis A Belize; toutefois, les personnes engag6es au titre d'un contrat
financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis ne b6n6ficient, pour leurs objets per-
sonnels et leurs biens d'6quipement m6nager, de l'exon6ration des droits de douane
et taxes A l'importation qu'au moment de leur arriv6e A Belize et pendant les six mois
suivants et elles ne peuvent pas importer plus d'une automobile tous les cinq ans
sans l'autorisation 6crite du Gouvernement de Belize.

Article V

Les fonds utilis6s pour fournir l'assistance en vertu du pr6sent Accord sont
convertibles en monnaie de Belize au taux qui assure le plus grand nombre d'unit6s
de ladite monnaie par rapport au dollar des Etats-Unis et qui n'est pas, au moment
de la conversion, ill6gal A Belize.
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Article VI
Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date A laquelle il est sign6 par les deux

Gouvernements et il reste valide pendant six mois apr~s la date de la communication
par laquelle un Gouvernement informe l'autre par 6crit de son intention de le rdsilier.
Dans ce cas, les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent dans toute leur force et
avec plein effet A l'assistance fournie aux termes du pr6sent Accord avant sa r6si-
liation.

L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin, en totalit6 ou en partie, A un
programme d'assistance entrepris en vertu du pr6sent Accord, A moins que les
arrangements vis6s A l'article premier ci-dessus n'en disposent autrement, s'il es-
time qu'une situation nouvelle rend la poursuite de cette assistance inutile ou inop-
portune. La cessation de l'assistance en application de la pr6sente disposition
pourra comprendre l'arr&t des livraisons de marchandises qui resteraient A effectuer
en vertu du pr6sent Accord.

La fourniture de l'assistance accord6e aux termes du pr6sent Accord est rdgie
par la 16gislation et les r6glementations du Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique.

Les deux Gouvernements ou leurs repr6sentants d6signds se r6unissent A la
demande de l'un ou l'autre d'entre eux pour se consulter sur n'importe quel aspect
concernant l'application, la r6alisation ou l'adaptation du pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Belmopan le 8 mars 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Belize: des Etats-Unis d'Amdrique:

Par: GEORGE C. PRICE Par: MALCOLM R. BARNEBEY

Titre : Premier Ministre Titre : Ambassadeur d6sign6

Par: EDMUND A. MARSHALLECK Par: NEBOYSHA R. BRASHICH

Titre : Ambassadeur aupr~s litre : Repr6sent de I'AID
des Etats-Unis d'Amdrique
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No. 34315

UNITED STATES OF AMERICA
and

MALAYSIA

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Washington on 14 February 1983 and at
Kuala Lumpur on 14 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MALAISIE

Accord relatif au courrier international par expr s (avec
reglement d'execution). Signe 'a Washington le 14 fkvrier
1983 et ' Kuala Lumpur le 14 mars 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par les btats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT1  BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MALAYSIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 June 1983, in accordance with
article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
MALAISIE RELATIF AU
COURRIER INTERNATIONAL
PAR EXPRfES

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

1Entrd en vigueur le 1- juin 1983, conform6ment a
I'article 24,



No. 34316

NETHERLANDS
and

OMAN

Agreement for the avoidance of double taxation on profits
and gains derived from international air transport.
Signed at Muscat on 6 February 1991

Protocol amending the above-mentioned Agreement. Signed
at Muscat on 3 December 1995

Authentic texts: Dutch, Arabic and English.

Registered by the Netherlands on 22 January 1998.

PAYS-BAS
et

OMAN

Accord tendant ' 6viter la double imposition sur les profits et
les gains provenant du transport a6rien international.
Sign6 ' Mascate le 6 f6vrier 1991

Protocole modifiant l'Accord susmentionne. Signe ' Mascate
le 3 decembre 1995

Textes authentiques : nerlandais, arabe et anglais.

Enregistrj par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRJJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN HET SULTA-
NAAT OMAN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELAS-
TING VAN VOORDELEN EN WINSTEN VERKREGEN UIT HET
INTERNATIONALE LUCHTVERVOER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van het Sultanaat Oman,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting van voordelen en winsten verkregen uit het
internationale luchtvervoer,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1) De belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst
uitmaken zijn:

(a) voor het Koninkrijk der Nederlanden: de vennootschapsbelas-
ting geheven krachtens de Wet op de vennootschapsbelasting 1969.
hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting":

(b) voor het Sultanaat Oman: de inkomstenbelasting van lichamen
geheven volgens de Company Income Tax Law 1981. hierna te
noemen: ,,Omanitische belasting".

2) Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of
gelijksoortige belastingen die door elk van de Overeenkomstsluitende
Staten na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst naast,
of in de plaats van de belastingen genoemd in het eerste lid van dit
artikel, worden geheven. Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt de
andere Overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk op de hoogte van
de in dit lid bedoelde wijzigingen in de belastingen.

Artikel 2

I) In deze Overeenkomst, tenzij de context anders vereist:
(a) betekenen de uitdrukkingen ,,een Overeenkomstsluitende

Staat' en ,de andere Overeenkomstsluitende Staat" het Koninkrijk
der Nederlanden of het Sultanaat Oman, al naar de context vereist, de
uitdrukking ,,Overeenkomstsluitende Staten" betekent het Konink-
rijk der Nederlanden en het Sultanaat Oman:

(b) is voor het Koninkrijk der Nederlanden deze Overeenkomst
alleen van toepassing op het deel van het Koninkrijk dat in Europa is
gelegen;

(c) betekent de uitdrukking ,,belasting" Nederlandse belasting of
Omanitische belasting, al naar de context vereist:
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(d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

(e) betekent de uitdrukking ,,inwoner van een Overeenkomstslui-
tende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van werkelijke leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid;

(f) betekent de uitdrukking ,,onderneming van een Overeenkomst-
sluitende Staat" een onderneming gedreven door een inwoner van die
Overeenkomstsluitende Staat: deze uitdrukking omvat Gulf Air, mits
zij een aangewezen luchtvaartonderneming blijft overeenkomstig de
bepalingen van de Overeenkomst inzake luchtdiensten tussen de
Overeenkomstsluitende Staten, ondertekend te Muscate op 23 no-
vember 1982:

(g) betekent de uitdrukking ,,exploitatie van luchtvaartuigen" ver-
voer door de lucht van personen, bagage, goederen, post of dieren
door een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat, met
inbegrip van de verkoop van plaatsbewijzen of soortgelijke beschei-
den voor dat vervoer;

(h) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een luchtvaartuig, gedxploiteerd door een onderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat, behalve wanneer het luchtvaartuig
uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere
Overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen.

2) Bij de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een Overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij de context anders
vereist, elke daarin niet anders omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Overeen-
komstsluitende Staat met betrekking tot de belastingen die het
onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 3

I) Voordelen en winsten verkregen uit de exploitatie van luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer door een onderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat zijn vrijgesteld van belasting in de
andere Overeenkomstsluitende Staat.

2) Winsten verkregen uit de vervreemding van luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden geexploiteerd door een onderne-
ming van een Overeenkomstsluitende Staat en van roerende zaken die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze luchtvaartuigen zijn
vrijgesteld van belasting in de andere Overeenkomstsluitende Staat.

3) Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel is ook van
toepassing op het aandeel in de voordelen en winsten uit de exploita-
tie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer verkregen door een
onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat uit hoofde van
een deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onderneming
of een internationaal opererend agentschap.

4) Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen en
winsten, verkregen door een onderneming van een Overeenkomstslui-
tende Staat uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer, voordelen verkregen door die onderneming uit werk-
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zaamheden die rechtstreeks samenhangen met en voortvloeien uit de
exploitatie van luchtvaartuigen, in het bijzonder:

(a) voordelen uit de verhuur of lease van luchtvaartuigen;
(b) interest op kapitaal dat rechtstreeks samenhangt met de exploi-

tatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

Artikel 4

Indien een onderneming van het Koninkrijk der Nederlanden met
betrekking tot de voordelen en winsten zoals bedoeld in artikel 3 in
een van de andere Staten waarvan Gulf Air de nationale luchtvaart-
maatschappij is, wordt onderworpen aan een in artikel I bedoelde
soort van belasting, gaan de Overeenkomstsluitende Staten onver-
wijld onderhandelingen aan ten einde de vrijstellingen waarin door
artikel 3 van deze Overeenkomst wordt voorzien. dienovereenkomstig
aan te passen.

Artikel 5

Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt de andere langs diplomatie-
ke weg in kennis van de voltooiing van de voor de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst vereiste wettelijke procedures. De Overeen-
komst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van deze
kennisgevingen en vindt daarna toepassing met betrekking tot voorde-
len en winsten die opkomen op of na I januari 1976.

Artikel 6

Voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft kan de Overeen-
komst worden uitgebreid tot Aruba en/of de Nederlandse Antillen,
voor welke uitbreiding een overeenkomst is vereist die tot
stand is gebracht door middel van onderhandelingen tussen de
Regeringen van het Sultanaat Oman en van Aruba of de Nederlandse
Antillen.

Artikel 7

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 4 blijft deze Over-
eenkomst voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de Overeen-
komstsluitende Staten kan haar beeindigen door ten minste zes
maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het vijfde jaar dat
volgt op dat van de inwerkingtreding langs diplomatieke weg een
kennisgeving van bedindiging te zenden. In dat geval houdt deze
Overeenkomst op van toepassing te zijn vanaf de eerste dag van
januari van het eerste kalenderjaar dat volgt op dat waarin de
kennisgeving is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN te Muscate, de 6de februari 1991, in twee oorspronke-
lijke exemplaren elk in de Nederlandse, de Engelse en de Arabische
taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Neder-
landse en de Arabische tekst verschillend worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. TH. VAN LEEUWEN
Hr. Ms. Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

Voor de Regering
van het Sultanaat Oman:

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL-ZAWAWI,
Ply. Eerste Minister voor Financiele en Economische Zaken
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PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE REGERING VAN HET SULTANAAT OMAN TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING VAN VOOR-
DELEN EN WINSTEN VERKREGEN UIT HET INTERNATIO-
NALE LUCHTVERVOER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
het Sultanaat Oman,

Geleid door de wens, een Protocol te sluiten tot wijziging van de
Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van het Sultanaat Oman tot het vermijden van dubbele
belasting van voordelen en winsten verkregen uit het intemationale
luchtvervoer, ondertekend te Muscat op 6 februari 1991 (in dit Protocol
te noemen ,,de Overeenkomst"),

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 1, eerste lid, letter a, van de Overeenkomst wordt geschrapt en
vervangen door het volgende:

a. voor het Koninkrijk der Nederlanden:
- de vennootschapsbelasting;
- de inkomstenbelasting;
- de loonbelasting
hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting";

Artikel 2

In artikel 3 van de Overeenkomst wordt onmiddellijk na he[ vierde lid
het volgende nieuwe lid ingevoegd:

5. Een werknemer van een ondememing van een Overeenkomst-
sluitende Staat die in de andere Overeenkomstsluitende Staat technische
ervaring dan wel beroeps- of bedrijfservaring verwerft met betrekking
tot de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer is gedu-
rende een tijdvak van drie jaar in de andere Overeenkomstsluitende Staat
vrijgesteld van belasting met betrekking tot zijn van de bovenbedoelde
onderneming hiervoor ontvangen beloning.

Artikel 3

Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt de andere langs diplomatieke
weg in kennis van de voltooiing van de voor de inwerkingtreding van
dit Protocol wettelijk vereiste procedures. Het Protocol treedt in werking
op de dertigste dag na de laatste van deze kennisgevingen en vindt toe-
passing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na de
datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden. daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN te Muscat, 3 december 1995, in twee oorspronkelijke
exemplaren elk in de Arabische, de Nederlandse en de Engelse taal,
zijnde alle drie teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Arabische en
Nederlandse tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse
tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

WICHER WILDEBOER

Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden

Voor de Regering
van het Sultanaat Oman:

AHMED BIN ABDUL NABI MACKI
Minister Civiele Diensten en Waarnemend

Minister van Financien en Economische Zaken
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
SULTANATE OF OMAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON PROFITS AND GAINS DERIVED FROM INTER-
NATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands
and
the Government of the Sultanate of Oman,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation on profits and gains derived from international air transport,

Have agreed as follows:

Article I

I) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in the Kingdom of the Netherlands: the company tax levied
pursuant to the Company Tax Act 1969 (Wet op de vennootschapsbe-
lasting 1969), hereinafter referred to as "Netherlands tax".

(b) in the Sultanate of Oman: the company income tax imposed by
the Company Income Tax Law 1981; hereinafter referred to as
"Omani tax".

2) This Agreement shall also apply to any identical or similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of
signature of this Agreement in addition to, or in place of, the taxes
referred to in paragraph (I) of this Article. Each Contracting State
shall immediately inform the other Contracting State of the changes in
taxes referred to in this paragraph.

Article 2

I) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean the Kingdom of the Netherlands or the Sultanate of
Oman as the context requires; the term "Contracting States" means
the Kingdom of the Netherlands and the Sultanate of Oman:

(b) as regards the Kingdom of the Netherlands, the present
Agreement shall apply to the part of the Kingdom which is situated in
Europe only:

(c) the term "tax" means Netherlands tax or Omani tax as the
context requires:

(d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons:

'Came into force on 29 October 1996 by notification, in accordance with article 5.
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(e) the term "resident of a Contracting State" means any person,
who under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of effective management or any other
criterion of a similar nature;

(f) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise
carried on by a resident of that Contracting State; this term includes
Gulf Air provided it continues to be a designated airline according to
the provisions of the Air Services Agreement between the Contracting
States, signed in Muscat on 23rd of November, 1982:

(g) the term "operation of aircraft" means transportation by air of
persons, baggage, goods, mail or animals, by an enterprise of a
Contracting State, including the sale of tickets or similar documents
for such transportation;

(h) the term "international traffic" means any transport by an
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State except when
the aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State.

2) In the application of the provisions of this Agreement by a
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws of that Contracting State relating to the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 3

I) Profits and gains derived from the operation of aircraft in
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be
exempted from tax in the other Contracting State.

2) Gains derived from the alienation of aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State and
movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
exempted from tax in the other Contracting State.

3) The provisions of paragraph (I) of this Article shall also apply to
the share of profits and gains from the operation of aircraft in
international traffic derived by an enterprise of a Contracting State
through participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

4) For the purposes of this Article, profits and gains derived by an
enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in
international traffic include profits derived by that enterprise from
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activities directly connected with and incidental to the operation of
aircraft, in particular:

(a) profits from the rental or lease of aircraft:
(b) interest on funds directly connected with the operation of

aircraft in international traffic.

Article 4

If an enterprise of the Kingdom of the Netherlands with respect to
profits and gains referred to in Article (3) is charged to any tax of the
kind referred to in Article (I) in one of the other States of which Gulf
Air is the national carrier, the Contracting States shall open negotia-
tions without delay with a view to adjust accordingly the exemptions
afforded by Article (3) of the Agreement.

Article 5

Each Contracting State shall notify the other through diplomatic
channels of the completion of the relevant procedures required by its
law to bring this Agreement into force. The Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the latter of these notifications and shall
thereupon have effect as regards profits and gains arising on or after
the first day of January, 1976.

Article 6

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement may be
extended, to either or both of the countries of Aruba or the Nether-
lands Antilles, such extension requiring a negotiated agree-
ment between the Governments of the Sultanate of Oman and the
countries of Aruba or the Netherlands Antilles.

Article 7

Subject to the provisions of Article (4), this Agreement shall remain
in force indefinitely but either Contracting State may terminate it by
giving notice of termination through diplomatic channels, at least six
months before the end of any calendar year after the fifth year
following that of the entry into force. In such event this Agreement
shall cease to have effect form the first day of January of the next
calendar year following that in which the notice has been given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised there-
to by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Muscat this 6th day of February 1991 in two originals,
each in the Netherlands, Arabic and English languages, all the three
texts being equally authentic. In the case of divergent interpretations
of the Netherlands and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. TH. VAN LEEUWEN
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Government
of the Sultanate of Oman:

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL-ZAWAWI
Deputy Prime Minister

for Financial and Economic Affairs
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PROTOCOL 1 AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON PROFITS AND
GAINS DERIVED FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT 2

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Sultanate of Oman,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Sultanate of Oman for the avoidance of double taxation on profits
and gains derived from international air transport signed at Muscat on
6 February 1991 (in this Protocol referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article 1

Sub-paragraph a) of paragraph 1 of Article 1 of the Agreement shall
be deleted and replaced by the following:

a) In the Kingdom of the Netherlands:
- the company tax (vennootschapsbelasting);
- the income tax (inkomstenbelasting);
- the wages tax (loonbelasting)
hereinafter referred to as "Netherlands tax";

Article 2

In Article 3 of the Agreement, the following new paragraph shall be
inserted immediately after paragraph 4:

5. An employee of an enterprise of a Contracting State who acquires
in the other Contracting State technical, professional or business expe-
rience with respect to the operation of aircraft in international traffic
shall be exempt from tax in the other Contracting State with respect to
his remuneration received from the above mentioned enterprise for such
purpose for a period of three years.

Article 3

Each Contracting State shall notify the other through diplomatic chan-
nels of the completion of the relevant procedures required by its law to
bring this Protocol into force. The Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the latter of these notifications and shall have effect
for taxable years and periods beginning on or after the date of entry into
force of the Agreement.

Came into force on 25 December 1996 by notification, in accordance with article 3.
2 See p. 62 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Muscat this 3rd day of December 1995 in two originals each
in the Netherlands, Arabic and English languages, all the three texts
being equally authentic. In the case of divergent interpretations of the
Netherlands and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

WIECK WILDEBOER

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Government
of the Sultanate of Oman:

AHMED BIN ABDUL NABI MACKI
Minister of Civil Service and Incharge
of Ministry of Finance and Economy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN TEN-
DANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LES PROFITS
ET LES GAINS PROVENANT DU TRANSPORT AtRIEN INTER-
NATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman,

D6sireux de conclure un accord en vue d'dviter la double imposition des b6n&
fices des entreprises de transport a~rien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet du present Accord sont:

a) Dans le Royaume des Pays-Bas : l'imp6t sur les soci&6s perqu conform6-
ment A la Loi sur l'imp6t des soci6t6s de 1969 (Wet op de vennootschapsbelasting
1969), ci-apr~s d6nomm6 « l'imp6t nderlandais >>;

b) Dans le Sultanat d'Oman : l'imp6t sur le revenu des soci6ts impos6 par la
Loi sur l'imp6t sur le revenu des soci6t~s de 1981, ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t
omanais > .

2. Le present Accord s'applique 6galement A tous autres imp6ts identiques ou
similaires qui sont imposes par les Etats contractants aprbs la date de la signature du
prdsent Accord en plus, ou A la place, des imp6ts mentionnds au paragraphe 1 du
prdsent article. Chaque Etat contractant informe immddiatement l'autre des modifi-
cations intervenues dans les imp6ts mentionnds dans le present paragraphe.

Article 2

1. Dans le present Accord et A moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diffdrente :

a) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> ddsi-
gnent le Royaume des Pays-Bas ou le Sultanat d'Oman, selon le contexte; l'expres-
sion << Etats contractants >> d6signe le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat d'Oman;

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique
seulement h la partie du Royaume qui est situde en Europe;

c) Le terme << imp6t ddsigne l'imp6t n6erlandais ou l'imp6t omanais, selon le
contexte;

d) Le terme <personne d6signe une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupe de personnes;

I Entr en vigueur le 29 octobre 1996 par notification, conformdment A l'article 5.
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e) L'expression << resident d'un Etat contractant d6signe toute personne qui,
aux termes de la l6gislation dudit Etat, est assujettie A l'imp6t, soit en raison de son
domicile, de sa residence, du lieu de direction effective ou de tout autre critire de
nature similaire;

J) L'expression << entreprise d'un Etat contractant > d~signe une entreprise
exploitte par un resident dudit Etat contractant; ladite expression englobe la Gulf
Air, A condition qu'elle continue d'8tre une entreprise de transport adrien d~signe,
conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux services adriens entre les
Etats contractants, sign6 A Mascate le 23 novembre 1982;

g) L'expression < exploitation d'un a~ronef > d~signe le transport par air de
personnes, de bagages, de marchandises, de courrier ou d'animaux par une entre-
prise de transport a~rien d'un Etat contractant, y compris la vente des billets ou de
titres similaires pour ces transports;

h) L'expression « trafic international d~signe tout transport par un a6ronef
exploits par une entreprise de transport adrien de l'un des Etats contractants, A
moins que l'a~ronef ne soit exploit6 qu'entre des localits situtes sur le territoire de
rautre Etat contractant.

2. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord par un Etat
contractant, toute expression non d~finie par ailleurs a, sauf si le contexte exige une
interpr6tation diffrente, le sens qu'elle a en vertu de la legislation dudit Etat con-
tractant relative aux imp6ts qui font l'objet du present Accord.

Article 3

1. Les profits et les gains provenant de l'exploitation d'aronefs en trafic
international par une entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant ne sont
pas imposables dans l'autre Etat contractant.

2. Les profits tires de l'ali~nation d'un a~ronef exploit6 en trafic international
par une entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant et les biens meubles
affdrents A l'exploitation de cet adronef sont exon6r~s d'imp6ts dans l'autre Etat
contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
A la part des profits et gains tirds de l'exploitation d'un a~ronef en trafic interna-
tional provenant de la participation d'une entreprise de transport adrien d'un Etat
contractant a un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du present article, les profits et gains tirds par une entreprise de
transport a~rien d'un Etat contractant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic inter-
national englobent les bdndfices tirds par ladite entreprise des activit~s directement
ou accessoirement lides A 'exploitation de l'adronef et notamment :

a) Les btn~fices resultant de la location ou du bail d'un adronef;
b) Les int6rts provenant des fonds directement lies A l'exploitation d'un a~ro-

nef en trafic international.

Article 4

Si une entreprise du Royaume des Pays-Bas, en ce qui concerne les profits et
gains mentionns A l'article 3, est soumise A un imptt du type mentionn6 A l'article
premier dans un des autres Etats dont la Gulf Air a le titre de transporteur national,
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les Etats contractants ouvrent des n~gociations sans d~lai en vue d'ajuster en con-
s6quence les exon6rations prdvues A l'article 3 du prdsent Accord.

Article 5

Chaque Etat contractant notifie A 'autre par la voie diplomatique l'ach~vement
des formalit6s pertinentes exig6es par sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur le trentiime jour qui suit la derni~re de
ces notifications et prend donc effet, en ce qui concerne les profits et gains enregis-
tr6s, le lerjanvier 1976 ou apr6s cette date.

Article 6

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord peut 8tre 61argi
A l'un ou aux deux pays d'Aruba ou des Antilles n6erlandaises, cet 61argissement
n6cessitant un accord n6goci6 entre les Gouvernements du Sultanat d'Oman et ceux
des pays d'Aruba ou des Antilles n6erlandaises.

Article 7

Sous reserve des dispositions de l'article 4, le pr6sent Accord reste en vigueur
ind6finiment, mais chaque Etat contractant peut y mettre fin en adressant A l'autre
une notification de d6nonciation par la voie diplomatique et au moins six mois avant
la fin de toute ann6e civile, apr~s la cinquibme ann6e qui suit celle de l'entr6e en
vigueur. Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse d'8tre valable A partir du lerjanvier de
l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la notification a 6t6 faite.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT b Mascate le 6 f6vrier 1991 en deux originaux, chacun dans les langues
n6erlandaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation des textes n6erlandais et arabe, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. TH. VAN LEEUWEN
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman :

QAIS BIN ABDUL MUNIM AL-ZAWAWI
Premier Ministre adjoint

aux Affaires 6conomiques et financibres
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PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU SULTANAT D'OMAN TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION SUR LES PROFITS ET LES GAINS PROVENANT
DU TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL 2

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman,

Dtsireux de conclure un protocole pour modifier l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Sultanat d'Oman tendant A
6viter la double imposition sur les profits et les gains provenant du transport atrien
international, sign6 A Mascate le 6 fWvrier 1991 (dans le pr6sent Protocole d6nomm6
<< l'Accord >>),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'alina a du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord est supprim6 et
remplac6 par le texte suivant :

a) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas:

- L'imp6t sur les socitt6s (vennootschapsbelasting);

- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- L'imp6t sur les salaires (loonbelasting)

ci-apr~s dtnomm6s << l'imp6t nterlandais >>);

Article 2

Dans l'article 3 de l'Accord, le paragraphe suivant est ins&6r immiiatement
apr~s le paragraphe 4 :

5. Un employ6 d'une entreprise d'un Etat contractant qui acquiert dans
l'autre Etat contractant une exp6rience professionnelle ou commerciale en ce qui
concerne l'exploitation d'a~ronefs en trafic international, est exondr6 de l'imp6t
dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne sa r~mun~ration vers~e par l'entre-
prise mentionn e ci-dessus, A cette fin pendant trois ans.

Article 3

Chaque Etat contractant notifie l'autre par la voie diplomatique l'ach~vement
des formalitts exig~es par sa 16gislation pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Proto-
cole. Ce dernier prend effet trente jours apr6s la derni~re de ces notifications et
s'applique aux annes et pdriodes d'imposition commengant A la date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord ou apr~s cette date.

I Entr6 en vigueur le 25 d6cembre 1996 par notification, conformment A I'article 3.

2 Voir p. 68 du pr6sent volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dOment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Mascate le 3 d6cembre 1995 en deux originaux, chacun dans les langues
nderlandaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr~tation des versions nderlandaise et arabe, la version anglaise
pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

W. WILDEBOER
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvemement
du Sultanat d'Oman:

AHMED BIN ABDUL NABI MACKI
Ministre de la Fonction publique et Charg6

du Ministre des Finances et de l'Economie
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No. 34317

NETHERLANDS
and

MOROCCO

Agreement regulating the financial consequences resulting of
the transfer to the Moroccan State of the ownership of
agricultural property or property suitable for agricul-
tural use formerly belonging to nationals of the Nether-
lands. Signed at Rabat on 14 February 1995

Authentic texts: Dutch, Arabic and French.

Registered by the Netherlands on 22 January 1998.

PAYS-BAS
et

MAROC

Accord portant reglement des consequences financieres
resultant du transfert, l'aEtat marocain, de la pro-
print6 des immeubles agricoles ou ' vocation agricole
ayant appartenu it des ressortissants nkerlandais. Signe 't
Rabat le 14 fivrier 1995

Textes authentiques : ngerlandais, arabe etfran!ais.

Enregistr6 par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK MAROKKO HOUDENDE DE REGELING VAN DE
FINANCIELE GEVOLGEN VOORTVLOEIEND UIT DE OVER-
DRACHT AAN DE MAROKKAANSE STAAT VAN LAND-
BOUWGRONDEN OF GRONDEN DIE VOOR DE LANDBOUW
WAREN BESTEMD EN DIE HEBBEN TOEBEHOORD AAN
NEDERLANDSE STAATSBURGERS

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
het Koninkrijk Marokko, enerzijds geleid door de wens hun banden van
vriendschap en samenwerking aan te halen en anderzijds zich ervan
bewust dat daartoe een definitieve oplossing dient te worden gezocht
voor bepaalde financidle kwesties tussen de beide landen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De Regering van het Koninkrijk Marokko betaalt aan de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden een totale en forfaitaire schadevergoe-
ding voor de Nederlandse agrarische goederen, rechten en belangen in
Marokko, vallende onder de bepalingen van het Koninklijk Besluit
(dahir) houdende wet nr. 1.73.213 d.d. 26 moharrem 1393, overeenko-
mend met 2 maart 1973, betreffende de overdracht aan de Marokkaanse
Staat van landbouwgronden of gronden die voor de Iandbouw waren
bestemd, toebehorend aan buitenlandse natuurlijke personen of rechts-
personen.

Artikel 2

In de zin van deze Overeenkomst worden als Nederlands beschouwd
de agrarische goederen, rechten en belangen die op het tijdstip van de
overdracht in welke vorm dan ook, direkt dan wel indirekt hebben toe-
behoord aan natuurlijke personen of aan rechtspersonen van Neder-
landse nationaliteit.

Artikel 3

Het bedrag van de totale en forfaitaire schadevergoeding beloopt
249.657 Dh. Dit bedrag wordt gestort binnen Un maand na het tijdstip
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst op de rekening van de
Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden bij de Algemene Bank
Marokko te Rabat onder nummer 27.30.413.
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Artikel 4

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden is belast met de ver-
deling van de in deze Overeenkomst vastgestelde schadevergoeding.
Daartoe verstrekken de bevoegde Marokkaanse autoriteiten aan de dien-
sten van de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden te Rabat alle
beschikbare documenten die deze verdeling zouden kunnen vergemak-
kelijken.

Artikel 5

Met ingang van de ondertekening van deze Overeenkomst verbindt
elk der beide Regeringen zich ertoe, behoudens de nakoming door de
andere Regering van de op haar rustende verplichtingen, bij de andere
Regering of bij een arbitrale of gerechtelijke instantie eventuele vorde-
ringen van haar staatsburgers met betrekking tot de goederen die zijn
overgedragen krachtens het in artikel l'bedoelde Koninklijk Besluit, niet
in tce dienen of deze te ondersteunen.

Artikel 6

Door de betaling van de totale en forfaitaire schadevergoeding die is
vastgesteld in artikel 3, beschouwt de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden alle in artikel I en 2 van deze Overeenkomst aangegeven
vorderingen als definitief en integraal geregeld. Deze regeling ontslaat
de Marokkaanse Staat van alle verplichtingen jegens de Nederlandse
Staat alsmede jegens de belanghebbende Nederlandse natuurlijke perso-
nen of rechtspersonen.

Artikel 7

Deze Overeenkomst treedt in werking op het tijdstip waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld
dat is voldaan aan de daartoe vereiste grondwettelijke procedures.

GEDAAN te Rabat, op 14 februari 1995 in twee originele exempla-
ren in de Nederlandse, de Arabische en de Franse taal, welke drie
teksten gelijkelijk gezaghebbend zijn.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. P. VAN SOEST

Voor de Regering
van het Koninkrijk Marokko:

MOHAMED MUSTAPHA BEN KHALDOUN

Vol. 2001, 1-34317



76 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

•LL.L ,. ,a_ I .40 JJ ,.u . , .. ,

L---- JIS±I.&

Vol. 2001, 1-34317

ZAA%



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 77

L(.J3 249.657 ) L.A .p. U .. , , , j

.i J.h " ALGEMENE BANK MAROKKO S.A. RABAT" 27.30.413 1.a

J, lJI. I,..i.J I

i •t Aa J ., Liu J .aI I i& L .. I..s p. . 1.%,L, I ,,

,6I .,.A 4 iI ,JL U41 ,4 . .,I.j.

... i~~~ ~ ~ ~ -J Ij-i L ~ a,. .I 1; 1.1O.,' i II

• L, JI jl J.,, lJ

I.. *4J I ., .I CoAJ J J +L.t ,q Jl JpwJl L ...,LI J JJ-
IL L,*.....1

Vol. 2001, 1-34317



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC POR-
TANT RfEGLEMENT DES CONSEQUENCES FINANCIERES
RtSULTANT DU TRANSFERT, A L'ETAT MAROCAIN, DE
LA PROPRIETt DES IMMEUBLES AGRICOLES OU A VOCA-
TION AGRICOLE AYANT APPARTENU A DES RESSORTIS-
SANTS NEERLANDAIS.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume du Maroc, desireux, d'une part, de reserrer leurs liens d'amitid
et de cooperation et conscients, d'autre part, qu'il convient, A cet effet,
de rechercher une solution d6finitive A certaines questions d'ordre finan-
cier en suspens entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas une indemnite globale et forfaitaire pour les
biens, droits et interets agricoles nderlandais au Maroc, soumis aux dis-
positions du dahir portant loi n* 1. 73. 213 du 2§ moharam 1393 corres-
pondant au 2 mars 1973, relatif au transfert, A I'Etat Marocain, de la pro-
pridte des immeubles agricoles ou A vocation agricole appartenant aux
personnes physiques dtrang~res ou aux personnes morales.

Article 2

Sont considdres comme neerlandais aux termes du present Accord les
biens, droits et intdr~ts agricoles ayant appartenu, au moment du trans-
fert de proprietd, sous quelque forme que ce soit, directement ou indi-
rectement, A des personnes physiques ou A des personnes morales de
nationalit6 neerlandaise.

Article 3

Le montant de l'indemnit6 globale et forfaitaire s'eleve A deux cent
quarante neuf mille six cent cinquante sept dirhams (249.657 dhs). Cette
somme est versde au plus tard dans un ddlai d'un mois A compter de la
date d'entrde en vigueur du present Accord, au compte ouvert au nom
de l'Ambassade Royale des Pays-Bas A l'Algemene Bank Marokko A
Rabat sous le n* 27.30.413.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est charg6 de la r6par-
tition de l'indemnitd fixde au prdsent Accord. A cette fin, les autoritds

'Entr6 en vigueur le 5 juin 1997 par notification, conforindment I'article 7.
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marocaines comp~tentes communiquent aux services de l'Ambassade
Royale des Pays-Bas A Rabat tous documents disponibles pouvant faci-
liter cette r6partition.

Article 5

A compter de la signature du pr6sent Accord, chacun des deux gou-
vernements s'engage, sous reserve de i'exdcution par l'autre gouverne-
ment des obligations qui lui incombent, A ne pas presenter ni soutenir
aupr~s de i'autre gouvemement ou devant une instance arbitrale ou judi-
ciaire, les revendications 6ventuelles de ses ressortissants relatives aux
biens r6cup6r6s en application du dahir portant loi vis6 h l'article pre-
mier du pr6sent Accord.

Article 6

Par le paiement de l'indemnitd globale et forfaitaire mentionnde A
l'article 3, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas consid6rera
comme d~finitivement et int~gralement r~gldes toutes les revendications
d~finies aux articles premier et 2 du present Accord. Ce r~glement aura
effet lib6ratoire pour l'Etat marocain envers I'Etat nderlandais ainsi qu'A
l'gard des personnes physiques ou morales nderiandaises int~ressdes.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Par-
ties Contractantes se seront notifit par 6crit qu'il a W satisfait aux pro-
c~dures constitutionnelles requises A cet effet.

FAIT A Rabat le 14 fdvrier 1995 en deux exemplaires originaux en
langues nderlandaise, arabe, et frangaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

M. P. VAN SOEST

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:

MOHAMED MUSTAPHA BEN KHALDOUN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO REGULATING THE FINAN-
CIAL CONSEQUENCES OF THE TRANSFER TO THE MOROC-
CAN STATE OF THE OWNERSHIP OF AGRICULTURAL PROP-
ERTY OR PROPERTY SUITABLE FOR AGRICULTURAL USE
FORMERLY BELONGING TO NATIONALS OF THE NETH-
ERLANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Morocco, desiring to strengthen the bonds of friendship and co-
operation between them and aware of the desirability for that purpose of seeking a
final settlement of certain questions of a financial nature pending between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Kingdom of Morocco shall pay to the Government of
the Kingdom of the Netherlands a global lump sum as compensation for Neth-
erlands agricultural property, rights and interests in Morocco covered by the pro-
visions of the Dahir proclaiming Act No. 1-73-213 of 26 Muharram 1393, corres-
ponding to 2 March 1973, concerning the transfer to the Moroccan State of the
ownership of agricultural property or property suitable for agricultural use be-
longing to foreign individuals or bodies corporate.

Article 2

Netherlands agricultural property, rights and interests within the meaning of
this Agreement shall be agricultural property, rights and interests which, at the time
of the transfer of ownership, belonged in whatever form, directly or indirectly, to
individuals or bodies corporate of Netherlands nationality.

Article 3

The amount of the global lump-sum settlement shall be two hundred and forty-
nine thousand six hundred and fifty-seven dirhams (249,657 dhs). This sum shall be
paid no later than one month from the date of entry into force of this Agreement into
the account opened in the name of the Royal Embassy of the Netherlands at the
Algemene Bank Marokko in Rabat and bearing the number 27.30.413.

Article 4

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be responsible for
the distribution of the compensation provided for in this Agreement. To that end, the

Came into force on 5 June 1997 by notification, in accordance with article 7.
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competent Moroccan authorities shall transmit to the Royal Embassy of the Neth-
erlands in Rabat all such available documents as might facilitate this distribution.

Article 5
As from the signature of this Agreement, each of the two Governments agrees,

subject to fulfilment by the other Government of the obligations incumbent upon it,
not to submit to or support before the other Government or any arbitral or judicial
body any claims of its nationals in respect of property recovered pursuant to the
Dahir referred to in article 1 of this Agreement.

Article 6
With the payment of the global lump-sum settlement referred to in article 3, the

Government of the Kingdom of the Netherlands shall consider as finally settled and
fully paid all claims as defined in articles 1 and 2 of this Agreement. The settlement
shall be considered payment in full by the Moroccan State to the Netherlands State
and to the Netherlands individuals or bodies corporate concerned.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting

Parties shall have notified each other in writing that the requisite constitutional
procedures have been fulfilled.

DONE at Rabat on 14 February 1995, in two originals drafted in the Dutch,
Arabic and French languages, all three language texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

M. P. VAN SOEST

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

MOHAMED MUSTAPHA BEN KHALDOUN
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No. 34318

DENMARK
and

PERU

Agreement concerning the promotion and reciprocal protec-
tion of investments. Signed at Copenhagen on 23 No-
vember 1994

Authentic texts: Danish, Spanish and English.

Registered by Denmark on 27 January 1998.

DANEMARK
et

PEROU

Accord relatif it la promotion et i la protection reciproque
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN PERUS REGERING OM FREMME OG
GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Praeambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Perus regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betingel-
ser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duk-tive anvendelse af rcssourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimeligog retfxr-
dig behandling af investeringer pA et gensidigt
grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

ARTIKEL I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ) investeringv omfatte en-

hver form for aktiver i forbindelse med
okonomiske aktiviteter erhvervet med det
formAl at etablere varige okonomiske rela-
tioner mellem en investor og et foretagende
uansetjuridisk form, herunderjoint ventu-
res og omfattende enhver kapitalandel,
sor investorer er berettigede til, sAvel som
kapitalvinding og i swrdeleshed men ikke
udelukkende:
(a) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber registrerede
pA den ene kontraherende parts territo-
rium,

(b) geninvesteret udbytte, fordringer pA
penge eller andre rettigheder der har fi-
nansiel verdi,

(c) lesore og fast ejendom sAvel som en-
hver anden rettighed, sAsom panteret-
tigheder, leasingkontrakter, privilegier,
garantier og alle andre lignende rettig-
heder defineret i overensstemmelse
med loven pA den kontraherende parts
territorium, i hvilket aktivet befinder
sig,

(d) industrielle og intellektuelle ejendoms-
rettigheder, teknologi, varemaerker,
goodwill. know-how og enhver anden
lignende rettighed,

(e) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer.

(2) Udtrykket ))udbytte(( skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isser, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. Sidanne belob, og i til-
fielde af reinvesteringer de belob, der hid-
rorer fra reinvesteringen, skal have den
samme beskyttelse sor investeringen.

(3) Udtrykket investoro skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) fysiske personer med status som stats-

borgere i en kontraherende part i over-
ensstemmelse med dens lov.

(b) enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part. og som udever
ekonomisk aktivitet, herunder sAdan-
ne, der faider inden for denne aftales
rammer som selskaber, firmaer, sam-
menslutninger, finansieringsinstitutio-
ner pA udviklingsomrAdet eller lignen-
de enheder.

(4) Udtrykket )territorium(( omfatter, ud over
de landomrAder, der afgrwnses af det pA-
gaeldende lands graenser, de tilherende ma-
ritime zoner og luftomrAder, over hvilke
den kontraherende part udover suveracne
rettigheder eller jurisdiktion i henhold til
dets lovgivning og folkeretten.

(5) ))Kontraherende part(( skal betyde Konge-
riget Danmark eller Republikken Peru,
som den rette sammenhaeng kr-ver.

ARTIKEL 2
Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og administrative praksis
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tillade investeringer fra den anden kontrahe-
rende parts investorer og skal i videst muligt
omfang fremme sAdanne investeringer, herun-
der lette etableringen afreprmsentationskonto-
rer.

ARTIKEL 3

!nvesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid
gives en rimelig og retftrdig behandling og
skal nyde fuld beskyttelse og sikkerhed i
den anden kontraherende parts territo-
rium. Ingen kontraherende part mA pA no-
gen mAde ved urimelige eller diskriminato-
riske foranstaltninger pA sit territorium i
forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller
afviklingen af investeringer. Hver kontra-
herende part skal overholde alle forpligtel-
ser, den mAtte have indgiet vedrorende in-
vesteringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sAdanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland, idet den mest gun-
stige behandling Igges til grund.

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium udsette den anden kontraherende
parts investorer for en mindre gunstig be-
handling af deres investeringer eller udbyt-
te, hvad angAr forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling end
den, sor gives dens egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland, idet den
mest gunstige behandling Iegges til grund.

ARTIKEL 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstA esen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen af de kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlacgges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-

handling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig

toldunion, regional okonomisk organi-
sation eller tilsvarende international
overenskomst, i hvilken nogen af de
kontraherende parter er eller mAtte bli-
ve part, eller

(b) enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrorer beskatning, eller enhver natio-
nal Iovgivning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning.

ARTIKEL 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det foigende benwvnt ))eks-
propriation") pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskrirninatorisk grundlag og mod
en omgAende, fyldestgorende og effektiv erstat-
ning. Denne erstatning skal svare til markeds-
vairdien af den eksproprierede investering
umiddelbart for ekspropriationen eller den fo-
rest~ende ekspropriation blev offentlig kendt.
skal effektueres uden forsinkelse og skal for-
rentes med normal handelsrente indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsattes i konvertibel
valuta og frit kunne udfores. Der skal vwre rets-
regler, der giver den berorte investor ret til om-
gAende at fM prevet lovligheden af den foran-
staltning, der er blevet truffet mod investerin-
gen og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de principper, der er fastsat i
denne artikel ved sagsanlwg pA den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

ARTIKEL 6

Erstatning for tab

I nvestorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vaebnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnwvnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnaevnte
kontraherende part, hvad angir genindsattelse
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i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnavnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland idet den mest
gunstige behandling Iwgges til grund. Betalin-
ger, der hidrorer fra en hvilken som heist be-
stemmelse i denne artikel skal frit kunne over-
fores, skal foretages uden forsinkelse og skal
kunne omsxttes i konvertibel valuta.

ARTIKEL 7
Hjemtagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overforsel af:
(a) den investerede kapital eiler provenuet

af hel ller delvis likvidation eller over-
dragelse afinvesteringen;

(b) det realiserede udbytte,
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA

gaeld vedrorende investeringer og for-
faldne renter;

(d) indkomster fra ansatte i den anden
kontraherende part, som arbejder i for-
bindelse med en investering pA den
kontraherende parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5,6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig her, i en
hvilken som heist anden konvertibel valuta
til den gaeldende vekselkurs pA overforsels-
datoen.

ARTIKEL 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnaevnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til forst-
nwvnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til lov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at forstnaevnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens

fordringer og skal pAtage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.

ARTI KEL 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, som mitte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den ene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsaetter med at eksistere ef-
ter en periode pA tre mineder, skal investor
vere berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bilaag-

gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bilaeggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Stats-
borgere i andre Stater, der biev Abnet
for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965, eller i tilfaeide af, at begge
kontraherende patter ikke er medlem-
mer afdenne konvention,

(b) en voldgift eller en international ad hoc
voldgiftsdomstol nedsat i henhold de
voldgiftsregler, der gwlder for FN's
Kommission for International Han-
delsret. Tvistens patter kan skriftligt
traeffe aftale om at wndre disse regler.
Voldgiftsgodtgorelserne skal vwre en-
delige og bindende for begge patter i
tvisten.

ARTIKEL 10
Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende patter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst bor sA vidt muligt
bilegges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilaegges inden
for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver afde kontraherende parter forelaegges
for en voldgiftsdomstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstol skal nedsaettes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:
Inden for tre mbneder fra modtagelsen af
begeringen om voldgift, skal hver kontra-
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herende part udpege et medlem afdomsto-
len. Disse to medlemmer skal derpA vaige
en statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mAne-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
prasidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis prmsidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis ban pA
anden made er forhindret i at udfore den
navnte funktion, skal viceprasidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpe-
gelser. Hvis viceprisidenten er statsborger
i den ene kontraherende part, eller hvis han
ogsA er forhindret i at udfore den navnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den naste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en afde
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens gwldende
procedureregler. Den skal trwffe sin afgo-
relse ved flertalsafgorelse. En sidan afgo-
relse er endelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
swtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bmre om-
kostningerne for sit eget medlem ved doam-
stolen og for sin reprxsentation i voldgifts-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de ovrige omkostninger skal bares ligeligt
afde kontraherende parter.

ARTIKEL I I

/Endringer

Ved ikrafttra-den af denne overenskomst el-
ler pA et hvilket som heist senere tidspunkt kan
bestemmelserne i denne overenskomst wndres
pA en sAdan mAde, som de kontraherende par-
ter er enige om. SAdanne andringer skal trade i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmassige krav for
ikrafttrzden er blevet opfyldt.

ARTIKEL 12

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parter kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
som heist sag, der vedrorer anvendelsen af den-
ne overenskomst. Konsuitationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parter afhol-
des pA et sted og et tidspunkt, der er opnaet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.

ARTIKEL 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium for eller efter
denne overenskomst ikrafttracden. Den skal
imidlertid ikke gwide for uenigheder eller tvi-
ster, som er opstAet forud for dens ikrafttraeden.

ARTIKEL 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gaelde for Fcroerne og Gron-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fmroerne og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.

ARTIKEL 15

Ikraftirzeden

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmmssige krav for denne
overenskomsts ikrafttrwden er blevet opfyidt.

ART] KEL 16

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat vaere i
kraft, medmindre en kontraherende part ef-
ter udlobet af den oprindelige periode pA
fenten Ar, skriftligt meddeler den anden
kontraherende part sin hensigt om at opsi-
ge overenskomsten. Meddelelsen om opsi-
gelse fAr virkning et Ar efter, at den er mod-
taget afden anden kontraherende part.
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(2) For sA vidt angir investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst far virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft for yderligere en femten-Arsperiode
fra denne dato.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-

spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 23. november 1994 pA dansk, spansk
og engelsk. idet alle tekster skal have samme
gyldighed.

I tilfalde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

For Republikken Perus
Regering:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA DEL PERU SOBRE LA
PROMOCION Y PROTECCI6N RECiPROCA DE INVERSIONES

P1YMMULO

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Rep~iblica
del Per6i,

DESEANDO crear condiciones favorables para las inversiones en
ambos Estados e intensificar la cooperaci6n entre las empresas
privadas en ambos Estados con miras a incentivar el uso
productivo de los recursos,

RECONOCIENDO que un tratamiento justo y equitativo de las
inversiones sobre una base reciproca servirA a este objetivo,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenio,.

(1) El t6rmino "inversi6n" significarS todo tipo de activo
relacionado con actividades econ6micas y adquirido con el fin de
establecer relaciones econ6micas duraderas entre un inversionista
y una empresa sin tener en cuenta la forma legal, incluyendo
"joint ventures" y cualquier participaci6n en el capital a la que
los inversionistas est6n facultados, asi como toda valoraci6n de
capital y, en particular pero no exclusivamente:

(a) acciones, partes alicuotas o cualquier otra forma de
participaci6n en compaflias incorporadas en el territorio de
una Parte Contratante;

(b) rendimientos reinvertidos, derechos sobre dinero u otros
derechos con valor financiero;

(c) bienes muebles e inmuebles, asi como cualesquiera otros
derechos tales como hipotecas, arrendamientos financieros,
privilegios, garantias y cualesquiera otros derechos
similares definidos de conformidad con la legislaci6n de la
Parte Contratante en cuyo territorio se encuentra. la
propiedad en cuesti6n;

Vol. 2001, 1-34318



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(d) derechos de propiedad industrial e intelectual,
tecnologia, marcas registradas, derechos de flave
(goodwill), conocimientos t~cnicos (know how) y
cualesquiera otros derechos similares;

(e) concesiones comerciales otorgadas por ley o por
contrato, incluyendo las concesiones relativas a recursos
naturales.

(2) El t6rmino "rendimientos" significarA los montos producidos
por una inversi6n y en particular, aunque no exclusivamente,
incluye utilidades, intereses, ganancias de capital, dividendos,
regalias u honorarios. Tales montos, y en caso de sumas de
reinversi6n producidas por la reinversi6n, gozar~n de la misma
protecci6n que la inversi6n.

(3) El t6rmino "inversionista" significarf, con respecto a una
u otra Parte Contratante:

(a) las personas naturales con status de nacionales de una
u otra Parte Contratante conforme a su legislaci6n;

(b) cualquier entidad establecida de conformidad con y
reconocida como persona juridica por la legislaci6n de esa
Parte Contratante, que realiza una actividad econ6mica
incluida dentro del Ambito de este Convenio, tales como
compadias, corporaciones, asociaciones, instituciones
financieras de desarrollo o entidades similares.

(4) El t6rmino "territorio" designa, adem~s de las Areas
enmarcadas en los limites terrestres, las zonas maritimas
adyacentes y el espacio a~reo, en los cuales las Partes
Contratantes ejercen derechos soberanos o jurisdicci6n, de
conformidad con su legislaci6n y el derecho internacional.

(5) "Parte Contratante" se referirg a la Rep6blica del Per6 o
al Reino de Dinnamarca, segin ho requiera el contexto.

ARTICULO 2

P1RCOCZON DZ LA INVERSION

Cada Parte Contratante admitirA la inversi6n efectuada por los
inversionistas de la otra Parte Contratante conforme a su
legislaci6n y prfctica administrativa, y promoverd tales
inversiones tanto como sea posible, incluso facilitando el
establecimiento de oficinas representativas.

Vol. 2001, 1-34318



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 91

APTZCULO 3

PROTECCION DR LA INVERSION

(1) A las inversiones efectuadas por inversionistas de una u otra
Parte Contratante les serd acordado, en todo momento, un
tratamiento justo y equitativo y gozardn de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna
de las Partes Contratantes perjudicarf de manera alguna en su
territorio, a trav6s de medidas arbitrarias o discriminatorias,
la administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n de
las inversiones efectuadas en su territorio pOr los
inversionistas de la otra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante observard toda obligaci6n que pueda producirse con
respecto a las inversiones de los inversionistas de la otra Parte
Contratante.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someterA, en su
territorio, a las inversiones efectuadas por inversionistas de
la otra Parte Contratante o a los rendimientos de tales
inversiones, a un trato menos favorable que el acordado a sus
propios inversionistas o a los inversionistas de cualquier tercer
Estado, el que de estos criterios sea mAs favorable.

(3) Ninguna de las Partes Contratantes someterS en su territorio
a los inversionistas de la otra Parte Contratante, en lo que
respecta a la administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o
disposici6n de su inversi6n o rendimientos, a un trato menos
favorable que el que se acuerda a sus propios inversionistas o
a los inversionistas de cualquier tercer Estado, el que de estos
criterios sea mds favorable.

ARTICULO 4

EXCEPCIONES

(1) Las disposici6nes de este Convenio relativas a la concesi6n
de un trato no menos favorable que el acordado a los
inversionistas de una u otra Parte Contratante o de un tercer
Estado no deberdn ser interpretadas de manera que obliguen a una
Parte Contratante a extender a los inversionistas de la otra
Parte Contratante el beneficio de cualquier tratamiento,
preferencia o privilegio que resulten de:

(a) cualquier uni6n aduanera existente a futura,
organizaciones econ6micas regionales, a acuerdos
internacionales similares en los cuales una u otra Parte
Contratante sea o pueda llegar a ser parte; o,

(b) cualquier convenio internacional o acuerdo relacionado
total a principalmente a tributaci6n a cualquier
legislaci6n interna relacionada total o principalmente a
tributaci6n.
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ARTICULO 5

ECPOPZACZON Y C bOWSACZON

Las inversiones de los inversionistas de una u otra Parte
Contratante no serhn nacionalizadas, expropiadas o sujetas a
medidas que tengan un efecto equivalente a la nacionalizaci6n o
expropiaci6n (en adelante referida como "expropiaci6n") en el
territorio de la otra Parte Contratante, excepto por inter6s
pblico relacionado a las necesidades internas de la parte
expropiante, sobre una base no-discriminatoria y a cambio de una
compensaci6n rfpida, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n ser&
equivalente al valor de mercado de la inversi6n expropiada
inmediatamente antes de que la expropiaci6n o la expropiaci6n
inminente sean de conocimiento pblico, serA ejecutada sin demora
e incluir& intereses a la tasa comercial normal hasta la fecha
del pago, serA efectivamente realizable en moneda convertible y
serA libremente transferible. Deberd existir una disposici6n
legal que otorgue a un inversionista en cuesti6n el derecho a una
r~pida revisi6n de la legalidad de la medida tomada contra la
inversi6n y de su valoraci6n conforme a los principios
establecidos en este pArrafo, a trav4s del debido proceso legal
en el territorio de la Parte Contratante que efectda la
expropiaci6n.

ARTICULO 6

CCMPENSACION POR PMRDIDAS

A los inversionistas de una Parte Contratante cuyas inversiones
en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p~rdidas por
causa de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de
emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o tumulto en el
territorio de la segunda Parte Contratante, les serb acordado por
esta filtima, en lo que respecta a restituci6n, indemnizaci6n,
compensaci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que el
que la 6itima Parte Contratante concede a sus propios
inversionistas o a inversionistas de un tercer Estado, el que de
estos criterios sea m~s favorable. Los pagos que resulten de
cualquier disposici6n de este articulo serfn libremente
transferibles, se efectuarAn sin demora y serfn efectivamente
realizables en moneda convertible.

ARTICULO 7

REPATRIACZON Y TRANSFZRNCZA DE CAPITAL Y REHDIMEDiTOS

(1) Cada Parte Contratante permitirl, sin demora, la
transferencia de:

(a) el capital invertido o el producto de la liquidaci6n
total o parcial, o la venta de la inversi6n;
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(b) los rendimientos realizados;

(c) los pagos efectuados para el reembolso de los cr~ditos
para inversiones e intereses debidos;

(d) ingresos de trabajadores de la otra Parte Contratante
que trabajan en conexi6n con una inversi6n en el territorio
de una Parte Contratante.

(2) Las transferencias de moneda segdn los articulos 5, 6 y el
p.Arrafo (1) de este articulo serAn efectuadas en la moneda
convertible en la cual se efectu6 la inversi6n o en cualquier
otra moneda convertible si asi lo acordara el inversionista, al
tipo de cambio prevaleciente en el mercado en la fecha de la
transferencia.

ARTICULO 8

SUBROGhCION

Si una Parte Contratante o su agencia designada efecta un pago
a sus propios inversionistas bajo una garantia que ha acordado
con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, la segunda Parte Contratante reconocerA:

(a) la transferencia, ya sea bajo la ley o de acuerdo a una
transacci6n legal en ese pais, de cualquier derecho o
titulo por parte del inversionista a la primera Parte
Contratante o a su agencia designada, asi como

(b) que la primera Parte Contratante o su agencia designada
se encuentran autorizadas, en virtud de subrogaci6n, a
ejercer los derechos y hacer valer los titulos de ese
inversionista y asumirk las obligaciones relacionadas con
la inversi6n.

ARTICUW 9

CONTROVERSIAS ENTRE MA PARTE CONTRATANT Y UN INVERSZONISTA

(1) Cualquier controversia que pudiera surgir entre un
inversionista de una Parte Contratante y la otra Parte
Contratante en conexi6n con una inversi6n en el territorio de esa
otra Parte Contratante, serA sujeta a negociaciones entre las
partes en la controversia.

(2) Si alguna controversia entre un inversionista de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante continda existiendo
despu~s de un periodo de tres meses, el inversionista estarA
facultado a someter el caso, ya sea a:

(a) el Centro Internacional para el Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones, de acuerdo a las disposiciones
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aplicables del Convenio sobre Arreglo de Diferencias
relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierta a la firma en Washington D.C. el 18 de
marzo de 1965, o en caso de que ambas Partes Contratantes
no sean parte de este Convenio,

(b) un arbitraje o un tribunal internacional ad hoc de
arbitraje, establecido bajo las Reglas de Arbitraje de la
Comisi6n de Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil
Internacional. Las partes en la controversia pueden
acordar, por escrito, modificar estas Reglas. Los laudos
arbitrales serAn definitivos y obligatorios para ambas
partes en la controversia.

ARICULO 10

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

(1) Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a
interpretaci6n y aplicaci6n de este Convenio, deberian, en la
medida de lo posible, ser resueltas a travs de negociaciones
entre las Partes Contratantes.

(2) Si una controversia no puede ser resuelta dentro de tres
meses desde el inicio de la negociaci6n, 6sta ser6 sometida, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a un tribunal
de arbitraje.

(3) Dicho tribunal de arbitraje serA constituido, para cada caso
individual, de la siguiente manera:

Dentro de tres meses de la recepci6n de la solicitud de
arbitraje, cada Parte Contratante designarA a un miembro del
tribunal. Luego, esos dos miembros seleccionarAn a un nacional
de un tercer Estado, quien, bajo aprobaci6n de las Partes
Contratantes, serA designado Presidente del Tribunal. El
Presidente serA nombrado dentro de tre meses de la fecha de
nombramiento de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de cualquiera de los periodos especificados los
nombramientos necesarios no han sido realizados, cualquiera de
las Partes Contratantes puede, en ausencia de cualquier otro
arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a realizar cualquiera de los nombramientos necesarios.
Si el Presidente es un nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes o, si de lo contrario, est6 impedido de desempeflar
dicha funci6n, el Vice-Presidente serA invitado a efectuar los
nombramientos necesarios. Si el Vice-Presidente es un nacional
de cualquiera de las Partes Contratantes o si tambi~n est6
impedido de desempeflar dicha funci6n, el miembro de la Corte
Internacional de Justicia siguiente en antigledad, que no sea un
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, serd invitado
a realizar los nombramientos necesarios.
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(5) El tribunal de arbitraje aplicar& las disposiciones de este
Convenio, las de otros Convenios concertados entre las Partes
Contratantes y los criterios procesales establecidos por la ley
internacional. El tribunal llegarl a una decisi6n por mayoria de
votos. Tal decisi6n serA definitiva y obligatoria para ambas
Partes Contratantes. El tribunal de arbitraje determina su propio
procedimiento.

(6) Cada Parte Contratante asumirA el costo de su propio miembro
del tribunal y de su representaci6n en los procedimientos de
arbitraje. El costo del Presidente y los costos restantes ser~n
asumidos en partes iguales por las Partes Contratantes.

ARTICULO 11

EMLMMMAS

Al momento de la entrada en vigencia del presente Convenio o
cualquier momento posterior, las disposiciones de este Convenio
pueden ser enmendadas de la forma que se acuerde entre las Partes
Contratantes. Tales enmiendas entrarAn en vigor cuando las Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente que el requerimiento
constitucional para su puesta en vigencia ha sido cumplido.

ARTICULO 12

CONSULTAS

Cada Parte Contratante puede proponer a la otra Parte Contratante
la celebraci6n de consultas sobre cualquier materia que afecte
la aplicaci6n del presente Convenio. Estas consultas se
efectuardn a propuesta de una de las Partes Contratantes en el
lugar y la fecha acordados a trav6s de la via diplom~tica.

ARTICULO 13

APLICACION DEL PRESENTS CONVENIO

Las disposiciones del presente Convenio se aplicar~n a todas las
inversiones efectuadas por inversionistas de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante con
anterioridad o posterioridad a la entrada en vigencia del
Convenio. Sin embargo, no sern aplicables a las divergencias o
controversias que hayan surgido con anterioridad a su entrada en
vigor.
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ART! CULO 14

EXTENSION T'Z MTORAL

Con sujeci6n al articulo 1, el presente Convenio no se aplicari
a las Islas Faroe y Groenlandia.

Las disposiciones del presente Convenio pueden extenderse a las
Islas Faroe y Groenlandia si asi es acordado entre las Partes
Contratantes en un Intercambio de Notas.

ARTICULO 15

ENTRADA EN VIGENCIA

El presente convenio entrarg en vigencia treinta dias despu~s de
la fecha en que los Gobiernos de las Partes Contratantes se hayan
notificado mutuamente de que los requerimientos constitucionales
para la puesta en vigencia de este Convenio han sido cumplidos.

ARTICULO 16

DURACION Y TERMNACION

(1) El presente Convenio permanecer& en vigencia por un periodo
de quince aflos y continuarg en vigor de alli en adelante, salvo
que luego de la expiraci6n del periodo inicial de quince aftos,
una Parte Contratante notifique por escrito a la otra Parte
Contratante su intenci6n de terminar este Convenio. La
notificaci6n de vencimiento serA efectiva un aho despu&s de que
haya sido recibida 6sta por la otra Parte Contratante.

(2) Con respecto a las inversiones efectuadas con anterioridad
a la fecha en que la notificaci6n de vencimiento de este Convenio
sea efectiva, las disposiciones de los articulos 1 al 10
permanecergn en vigencia por un periodo posterior de 15 aflos a
partir de esa fecha.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados
al efecto por sus respectivos Gobiernos, han suscrito el presente
Convenio.

Hecho en duplicado en Copenhague, el 23 de noviembre de 1994 en
los idiomas dan~s, espafhol e ingls, siendo todos los textos
igualmente aut~nticos.

En caso de diferencia de interpretaci6n, prevalecer& el texto en
ingls.

Por el Gobiemo
del Reino de Dinamarca:

NIELS HELVEG PETERSEN
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdiblica del Perd:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER

Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Peru,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim.

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement.
(I) The term ))investment( shall mean every

kind of asset connected with economic acti-
vities acquired for the purpose of establish-
ing lasting economic relations between an
investor and an enterprise irrespective of
the legal form including joint ventures and
including any share of the capital to which
investors are entitled as well as any capital
appreciation and in particular, but not ex-
clusively:
(a) shares, parts or any other form of par-

ticipation in companies incorporated
in the territory of one Contracting
Party;

(b) returns reinvested, claims to money or
other rights having a financial value;

(c) movable and immovable property, as
well as any other rights as mortgages.
leases, privileges, guarantees and any
other similar rights as defined in con-
formity with the law of the Contracting
Party in the territory of which the
property in question is situated;

(d) industrial and intellectual property
rights, technology, trademarks, good-
will, know-how and any other similar
rights;

(e) business concessions conferred by law
or by contract, including the conces-
sions related to natural resources.

(2) The term )>returnso shall mean the amounts
yielded by an investment and in particular
though not exclusively, includes profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties or
fees. Such amounts, and in case of reinvest-
ment amounts yielded from the reinvest-
ment, shall be given the same protection as
the investment.

(3) The term > investoru< shall mean with re-
gard to either Contracting Party:
(a) natural persons having status as na-

tionals of either Contracting Party ac-
cording to its law.

(b) any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party,
that perform an economic activity in-
cluded within the sphere of this Agree-
ment, such as companies, corporations,
associations, development finance in-
stitutions or similar entities.

(4) The term >territoryo designates, in addi-
tion to the areas contained within the land
boundaries, the adjacent maritime zones
and air space in which the Contracting Par-
ties exercise sovereign rights or jurisdiction
in accordance with its legislation and inter-
national law.

(5) ))Contracting Party(( shall mean the King-
dom of Denmark or the Republic of Peru as
the context requires.

ARTICLE 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting

I Came into force on 17 February 1995 by notification, in accordance with article 15.
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Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible including facilitating
the establishments of representative offices.

ARTICLE 3

Protection of Investment

(I) Investments ofinvestors ofeither Contract-
ing Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Con-
tracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its terri-
tory of investors of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ob-
serve any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors
of the other Contracting Parry.

(2) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments made by investors
of the other Contracting Party or returns of
such investments to treatment less favour-
able than that which it accords to invest-
ments or returns of its own investors or any
third State; whichever of these standards is
more favourable.

(3) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment or returns, to treatment
less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any
third State; whichever of these standards is
more favourable.

ARTICLE 4

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:
(a) any existing or future customs union,

regional economic organisations, or
similar international agreement to

which either of the Contracting Parties
is or may become a party; or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation re-
lating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as ))expropriationn) in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the internal
needs of the expropriating party, on a basis of
non-discrimination and against prompt, ad-
equate and effective compensation. Such com-
pensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately be-
fore the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge, shall be made
without delay and shall include interests at the
normal commercial rate until the date of pay-
ment, be effectively realisable in convertible
currency and be freely transferable. There shall
be legal provision giving an investor concerned
a right to prompt review of the legality of the
measure taken against the investment and of
their valuation in accordance with the prin-
ciples set out in this paragraph by due process
of law in the territory of the Contracting Party
making the expropriation.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State, whichever of these stan-
dards is the more favourable. Payments result-
ing from any provision in this Article shall be
freely transferable, made without delay and be
effectively realisable in convertible currency.
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ARTICLE 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall, without
delay, allow the transfer of:
(a) the invested capital or the proceeds of

total or partial liquidation or sale of the
investment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and
interests due-

(d) earnings of employees of the other
Contracting Party who work in connec-
tion with an investment in the territory
of the one Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5.
6 and section (1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the prevailing market rate of ex-
change in force at the date of transfer.

ARTICLE 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the inves-
tor to the former Contracting Party or to its
designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

ARTICLE 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the

other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of
three months, the investor shall be entitled
to submit the case either to:
(a) the International Centre for Settlement

of Investment Disputes having regard
to the applicable provisions of the Con-
vention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Na-
tionals of other States opened for signa-
ture at Washington D.C. on 18 March
1965,1 or in case both Contracting Par-
ties have not become parties to this
Convention.

(b) an arbitrator or international ad hoc ar-
bitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International
Trade Law.2 The parties to the dispute
may agree in writing to modify these
Rules. The arbitral awards shall be
final and binding on both Parties to the
dispute.

ARTICLE 10
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of the
negotiations, it shall upon the request of
either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:
Within three months of the receipt ofthe re-
quest for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the
other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Jus-
tice to make any necessary appointments.
If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Con-
tracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Par-
ties, and the procedural standards called
for by international law. It shall reach its
decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal
determines its own procedure,

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

ARTICLE II

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

ARTICLE 12

Consultations

Each Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting

the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

ARTICLE 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to all investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to after the entry into
force of the Agreement. It shall, however, not
be applicable to divergencies or disputes which
have arisen prior to its entry into force.

ARTICLE 14

Territorial Extension

Subject to Article I the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes,

ARTICLE 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 16

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years and shall continue to
be in force thereafter unless, after the ex-
piry of the initial period of fifteen years,
either Contracting Party notifies in writing
the other Contracting Party of its intention
to terminate this Agreement. The notice of
termination shall become effective one year
after it has been received by the other Con-
tracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
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sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 23
November 1994 in the Danish, Spanish and
English languages, all texts being equally auth-
entic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government
of Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
PtROU RELATIF A LA PROMOTION ET A. LA PROTECTION
RIfCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PRE-AMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Pdrou,

Ddsireux de cr6er des conditions favorables dans les deux Etats et d'intensifier
la coop6ration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats en vue d'encourager
une utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et dquitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 r6pond A cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements > d6signe des avoirs de toute nature li6s A
des activit6s 6conomiques acquis en vue de la cr6ation de relations 6conomiques
durables entre un investisseur et une entreprise, quelle que soit sa forme Idgale, y
compris les coentreprises et toute part du capital hi laquelle les investisseurs ont droit
ainsi que toute plus-value et, en particulier, mais non exclusivement :

a) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des
soci6t6s constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

b) Les revenus r6investis, cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services
ayant une valeur financiire;

c) Les biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits tels que les hypo-
th~ques, les baux, privileges, sfiret6s et tous autres droits analogues, tels qu'ils sont
d6finis conformdment A la I6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens en question sont sis;

d) Les droits de propri6t industrielle et intellectuelle, la technologie, les mar-
ques de fabrique ou de commerce, la clientele les proc6ds techniques et autres
droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou en
vertu d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles.

'Entr6 en vigueur le 17 fMvrier 1995 par notification, conformdment i l'article 15.
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2. Le terme « revenus d~signe les produits d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, plus-values, dividendes,
redevances, droits et r6tributions. Ces sommes et, en cas de r6investissement, les
montants r6sultant dudit r6investissement jouissent de la m~me protection que l'in-
vestissement.

3. Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme < inves-
tisseur > d6signe :

a) Une personne physique poss&iant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi;

b) Les entit6s constitu6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contrac-
tante en question et A ce titre reconnues comme personnes morales qui se livrent
A des activit6s 6conomiques relevant de la sphere du pr6sent Accord, telles que
soci6t6s, entreprises, associations, institutions de financement du d6veloppement,
ou autres organismes similaires.

4. Le terme < territoire > comprend aussi, en plus du territoire terrestre limitd
par les fronti~res terrestres, les zones maritimes adjacentes et l'espace a6rien sur
lesquels la Partie contractante exerce des droits souverains ou sajuridiction, confor-
m6ment A sa 16gislation et au droit des gens.

5. L'expression « Partie contractante > d6signe le Royaume du Danemark ou
la R6publique du P6rou, selon le contexte.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du possi-
ble, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentants.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitementjuste et 6quitable et leur protection et sdcurit6 sont pleinement assu-
r6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune
fagon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la ces-
sion d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures d6raisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes res-
pecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du
point de vue de l'investisseur.
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3. Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de I'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point
de vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 6tre interprdtdes comme obligeant
une Partie contractante A dtendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege ddcoulant :

a) De toute union douaniire, organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou princi-
palement sur la fiscalit6 ou de toute lgislation interne portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d~nomm6e << expropriation >), sauf dans
l'intdr& public li aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie dans
le respect de la Idgalit6 selon des crit6res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropria-
tion ou avant que celle-ci soit rendue publique; elle doit atre effectude sans d6lai et
comporter les int~rets au taux commercial normal jusqu'i la date du paiement. Elle
doit etre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transfdrable.
L'investisseur int6ress6 a droit, en vertu de dispositions 16gales, A un examen rapide
de son cas afin d'Atablir ]a 16galitd des mesures prises contre son investissement et
de leur 6valuation, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe
concernant les garanties d'une proc6dure r6guli6re sur le territoire de la Partie con-
tractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
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r~volte, d'une insurrection ou d'une dmeute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la reparation ou toute autre
forme de r~glement, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur. Les paiements aux termes du pr6sent article doivent &re effectu6s
sans retard et Atre librement transf~rables en monnaie convertible.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation totale ou partielle de

l'investissement;
b) Des revenus r6alis6s;
c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr~dits accord6s

aux fins d'investissement et des int6rts courus;
d) Des gains des employ6s de l'autre Partie contractante qui exercent une acti-

vit6 r6tribu6e lie A un investissement sur le territoire d'une Partie contractante.
2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du

pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept~e par l'investisseur, au
taux de change du march6 en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 effectue
un paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
qu'elle a accord6e en raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derniire reconnait :

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction lgale dans ce pays, de
tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante, ou A
l'organisme qu'elle aura d6signd, de meme que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur; elle assume
en cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff~rend.
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2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'aurait pas dt6 r6gl6 dans un d61ai de trois mois peut
6tre port6 par l'investisseur, soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, soit au cas oii aucune des deux Parties
contractantes ne serait devenue partie A ladite Convention,

b) Devant un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage sp6cial dtabli en
vertu du r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international2. Il est loisible aux parties au diff6rend de convenir par
6crit de modifier ledit r~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient
les deux parties au diff6rend.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de trois mois
A compter du d6but des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une des Parties
contractantes, devant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitud pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Par-
ties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nommd dans
les trois mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice A procder aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
p&ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme empech de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A procder aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du pr6sent Accord, celles
d'autres accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de pro-
c6dure requises par le droit international. I1 prend sa d6cision A la majorit6 des voix.
Ces d6cisions sont d6finitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me ses rgles de proc&lure.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gJrnrale, trente-et-unihme session, Suppliment no 17

(A/31/17), p. 36.
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6. Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent &re modifi6es de toute mani~re suscepti-
ble de convenir aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc&ier A des consultations sur toute question concernant l'applica-
tion du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des
Parties contractantes, en un lieu et A une date arr&6ts d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILIT9 DU PRESENT AccoRD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les investissements r6a-
lis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord. Toutefois, ce dernier ne s'applique
pas en cas de divergences ou de diff6rends survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

'Sous r6serve des dispositions de l'article premier, le pr6sent Accord ne s'appli-
que ni aux iles F6ro6 ni au Groenland. Les dispositions du pr6sent Accord pourront
8tre 6tendues aux ies F6ro6 et au Groenland, selon que les Parties contractantes en
conviendront par un 6change de notes.

Article 15

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apris la date A laquelle les
Gouvernements des Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 que les for-
malit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur sont remplies.
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Article 16

DURIE ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une pdriode de quinze ans et il
le demeure par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette p6riode initiale l'une des
Parties contractantes notifie A l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer
l'Accord. Ladite d6nonciation devient applicable une ann6e apris sa r6ception par
l'autre Partie contractante.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle
la d6nonciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles
premier A 10 continuent de s'appliquer pendant une p6riode de quinze ans apres
ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague, le 23 novembre 1994, en langues
danoise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark: de la R6publique du P6rou:

NIELS HELVEG PETERSEN EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRE-
TERA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
ESTONIA

El Reino de Espaha y la Repblica de Estonia, en adelante
denominados las Partes Contratantes, deseando promover en interns de sus
relaciones politicas y econ6micas, el desarrollo del transporte de
pasajeros y mercancias por carretera, con origen en sus territorios, con
destino a los mismos, y en tr&nsito por ellos,

han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

AMBITO DE APLICACION

Lo dispuesto en este Acuerdo se aplicarS al transporte de
pasajeros y mercancias por carretera al territorio de la otra Parte
Contratante, desde dicho territorio, con destino al mismo o en trinsito
por 61.

Sometidas a las condiciones establecidas en el presente
Acuerdo, podr~n autorizarse operaciones de transporte a terceros paises
y desde ellos.

ARTICULO 2

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo.

a) por "transportista" se entenderh una persona, incluida una persona
juridica, que se halle establecida en una de las Partes Contratantes
y que, de conformidad con las leyes y reglamentos nacionales
pertinentes, est6 legalmente autorizada en el pais de establecimiento
para realizar transporte internacional de pasajeros y mercancias por
carretera, en alquiler o por cuenta propia.

b) por "vehiculo para transporte de pasajeros" se entenderS cualquier
vehiculo vial de propulsi6n mecfnica que estb adaptado para el
transporte de pasajeros, tenga mis de nueve asientos, incluido el del
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conductor, y est& matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratantes.

c) por "vehiculo de transporte de mercancias" se entenderS un vehiculo
de motor matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratantes, o un vehiculo articulado, de cuyos elementos a] menos
el vehiculo de tracci6n se halle matriculado en el territorio de una
de las Partes Contratantes, y que estb equipado y sea utilizado
exclusivamente para el transporte de mercancias.

I.- TRANSPORTE DE PASAJEROS

ARTICULO 3

SERVICIOS REGULARES Y DE LANZADERA

1. Los servicios regulares y de lanzadera entre los territorios de las
Partes Contratantes o en trinsito a travis de ellos deberin ser
aprobados, previa y conjuntamente, por sus Autoridades competentes.

2. Por "servicios regulares" se entender& el transporte de pasajeros a
lo largo de itinerarios y con arreglo a horarios acordados de
antemano y en los cuales los pasajeros podrAn entrar o salir del
vehiculo en paradas previamente determinadas. Estos servicios
regulares deberin ser establecidos en base a la reciprocidad. Cada
Autoridad competente expediri la autorizaci6n para el tramo del
itinerario que se efectOe en su territorio.

3. Por "servicios de lanzadera" se entienden aqu&llos en los cuales,
mediante repetidos viajes de ida y vuelta, grupos de pasajeros
reunidos de antemano son llevados de un Onico lugar de partida a un
Gnico lugar de destino. Dichos grupos, compuestos por pasajeros que
han completado el viaje de ida, son transportados al lugar de partida
en el viaje subsiguiente.

4. Los transportistas deberin presentar sus solicitudes de autorizaci6n
para servicios regulares y de lanzadera a la Autoridad competente del
pais donde est~n establecidos. Si dicha Autoridad ccmpetente aprueba
la solicitud, lo transmitiri a la Autoridad competente de la otra
Parte Contratante, junto con una recomendaci6n.

5. La Comisi6n Mixta mencionada en el artlculo 11 de este Acuerdo
deberA:

a) establecer las condiciones y requisitos que deben reunir las
solicitudes;

b) obtener el acuerdo de ambas partes de la Comisi6n Mixta antes de
poder modificar los tfrminos consignados en las solicitudes de
servicios regulares;
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c) definir los conceptos de lugar de origen y destino en los
serviciQs de lanzadera.

ARTICULO 4

SERVICIOS DISCRECIONALES

1. Por servicios discrecionales se entenderin los que no est~n
comprendidos en la definici6n de servicios regulares ni en la de
servicios de lanzadera, a las que se refiere el articulo 3 del
presente Acuerdo.

2. Los siguientes servicios descrecionales efectuados con vehiculos
matriculados en el territorio de una Parte Contratante no necesitaran
ninguna autorizaci6n de transporte en el territorio de la otra Parte
Contratante en que se realiza el transporte.

a) servicios a puertas cerradas, es decir, aqullos en que se emplea
el mismo vehiculo para transportar al mismo grupo de pasajeros a
lo largo de todo el viaje y para devolverlos al mismo lugar de
parti-da;

b) servicios en los que el vehiculo lleva pasajeros durante el viaje
de ida, y regresa vacio;

c) transporte en trinsito realizado en los servicios definidos en el
apartado a) o b).

3. Los servicios incluidos en el pirrafo 2 del presente articulo deberan
Ilevar en sus vehiculas una hoja de ruta debidamente rellenada en la
que figure la lista de pasajeros, que haya sido firmada por el
transportista y sellada por las Autoridades aduaneras competentes.

La hoja de ruta se rellenarl en el pais de origen y debera 1levarse a
bordo del vehiculo a lo largo de todo el viaje para el que se ha
expedido.

4. Todos los demos servicios no mencionados en el articulo 3 de este
Acuerdo y el pArrafo 2 del presente articulo, estin sujetos a una
autorizaci6n expedida por las Autoridades competentes de acuerdo con
las leyes y reglamentos nacionales de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiza el transporte.

El transportista est! obligado a rellenar debidamente la hoja de ruta
y deberi presentarla a solicitud de cualquier inspector autorizado.
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II - TRANSPORTE DE MERCANCIAS

ARTICULO 5

REGIMEN DE AUTORIZACIONES

1. Los transportistas de una Parte Contratante que, de conformidad con
su legislaci6n nacional, tengan el derecho a efectuar transporte
internacional de mercancias, podrAn realizar tal transporte entre los
territorios de las dos Partes Contratantes y en trinsito a trav~s de
ellos con una autorizaci6n de transporte internacional entregada por
las Autoridades competentes de la Parte Contratante donde estbn
establecidos, de acuerdo con el cupo de autorizaciones y los
procedimientos establecidos por la Comisi6n Mixta a que se refiere el
articulo 11 de este Acuerdo.

2. El transporte de mercancias en vehiculos cuyo peso total m~ximo
permitido, incluido el de los remolques, no exceda de 6 toneladas, o
cuya carga Otil permitida, incluida la de los remolques, no sea
superior a 3,5 toneladas, quedarh exento del r~gimen de
autorizaciones.

3. La autorizac16n serA utilizada s6lo por el transportista a favor de
quien se expide y no ser! transferible.

La autorizaci6n deberg llevarse en el vehiculo en todo momento y
presentarse a solicitud de cualquier inspector autorizado.

III. - DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 6

CABOTAJE Y TRAFICO A TERCEROS PAISES

1. El transportista domiciliado en el territorio de una Parte
Contratante no podr& realizar transporte de pasajeros o mercancias
entre dos puntos del territorio de la otra Parte Contratante.

2. El transportista autorizado de una Parte Contratante podri realizar
transporte de mercanclas entre el territorlo de la otra Parte
Contratante y el de un tercer pals, asi como desde el territorio de
un tercer pals al territorio de la otra Parte Contratante, a
condici6n de que haya obtenido una autorizaci6n especial de la
Autoridad competente de esa Parte Contratante, salvo cuando el
vehiculo se halle en trgnsito durante el mismo viaje, en el marco del
itinerario normal a travbs del territorio del pals donde est&
matri cul ado.
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3. La Comisi6n Mixta determinarl el njmero de autorizaciones especiales
para terceros paises que intercambiar~n las Partes Contratantes.

ARTICULP 7

PESOS Y DIMENSIONES DE LOS VEHICULOS

1. Por lo que respecta a los pesos y las dimensiones de los vehiculos,
cada Parte Contratante se obliga a no imponer a los vehiculos
matriculados en el territorio de la otra Parte Contratante
condiciones que sean ms restrictivas que las impuestas a los
vehiculos matriculados en su propio territorio.

2. En caso de que los pesos o las dimensiones del vehiculo utilizado
para el transporte superen los pesos o dimensiones mfiximos permitidos
en el territorio de la otra Parte Contratante, el transportista
tendri que obtener previamente una autorizaci8n especial de la
Autoridad competente de esa Parte Contratante.

3. El transportista deberg atenerse enteramente a los requisitos
especificados en esa autorizaci6n.

ARTICULO 8

INPUESTOS

1. Los vehiculos que estbn matriculados en el territorio de una Parte
Contratante y se importen temporalmente al territorlo de la otra
Parte Contratante para efectuar servicios de transporte de
conformidad con el presente Acuerdo estarin exentos, con arreglo al
principio de reciprocidad, de pagar impuestos de circulaci6n y por el
uso de carreteras.

2. No obstante, esta .exenci6n no se aplicarg al pago de peajes de
carreteras o'de puentes y otros gravimenes anilogos, que se exigirin
siempre sobre la base del principlo de no dlscriminaci6n.

3. En los vehiculos a que se reflere el pirrafo I de este articulo,
estarin exentos del pago de derechos de aduana:

a) los vehiculos;

b) el combustible existente en los dep~sitos normales de los
vehiculos;

c) las piezas de recambio importadas en el territorio de la otra
Parte Contratante que son destinadas a la reparaci6n de averias de
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un vehiculo. Las piezas sustituidas deberin reexportarse o
destruirse.

ARTICULO 9

LEGISLACION NACIONAL

Para cualquier asunto que no esti regulado por las
disposiciones del presente Acuerdo o por las de los Convenios
Internactonales de los que los dos paises sean Partes, los
transportistas de una Parte Contratante estAn obligados a respetar las
leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante cuando conduzcan en el
territorio de la misma.

ARTICULO 10

INFRACCIONES

1. Si un transportista de una Parte Contratante infringe 1o dispuesto en
el presente Acuerdo o la legislaci6n vigente en el territorio de la
otra Parte Contratante, la Autoridad competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se cometi6 la infracci6n deberA, sin
perjuicio de cualquier sanci6n legitima aplicable en su territorio,
informar a la Autoridad competente de la otra Parte Contratante de
las circunstancias de la infracci6n.

2. En el caso de cualquier infracci6n de las mencionadas en el pirrafo 1
del presente articulo, la Autoridad competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio tuvo lugar ]a infracci6n podri
solicitar a la Autoridad competente de la otra Parte Contratante:

a) amonestar al transportista correspondiente, notificAndole que
cualquier infracci6n ulterior podrA dar lugar a prohibir la
entrada del vehiculo en el territorio de la Parte Contratante
donde tuvo lugar la infracci6n, por el periodo que especificare la
Autoridad competente de esa Parte Contratante, o

b) notificar al transportista que ha quedado prohibida, temporal o
indefinidamente, la entrada de sus vehiculos en el territorio de
•la otra Parte Contratante.

3. La Autoridad competente de una Parte Contratante que reciba tal
solicitud de la Autoridad competente de la otra Parte Contratante
cumplirh la misma y, tan pronto como sea posible, informarh a la
Autoridad competente de esa Parte Contratante de las medidas
adoptadas.
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ARTICULO 11

AUTORIDADES COMPETENTES. CQMISION MIXTA

1. Cada Parte Contratante notificari a la otra Parte Contratante las
Autoridades competentes que estin autorizadas para tratar asuntos
relacionados con la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes se mantendr~n
en contacto entre si en relaci6n con cualquier cuesti6n que surja de
la aplicaci6n del presente Acuerdo.

3. Representantes de las Autoridades competentes de las Partes
Contratantes podrin reunirse, siempre que sea necesario, en una
Coaisi6n. Mixta, con el fin de establecer procedimientos para la
expedici6n de autorizaciones y fijaci6n de cupos de autorizaciones de
transporte, regular otras actividades de transporte y resolver los
proBlemas que pudieran surgir de la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO 12

Ambas Partes Contratantes se atendr~n a las disposiciones
que emanen de cualquier acuerdo con la Uni6n Europea o que resulten de
ser miembro de ella una de las Partes Contratantes.

ARTICULO 13

ENTRADA EN VIGOR Y OURACION

1. El presente Acuerdo se aplicara provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrarg en vigor en la fecha de la Oltima Nota
DiplomAtica por las que las Partes Contratantes se notifiquen
mutuamente que se han cumplido sus respectivos requisitos
constitucionales.

2. El presente Acuerdo permanecerg en vigor a menos que lo denuncie una
de las Partes Contratantes por conducto diplomitico. En ese caso,
dicha denuncia tendri efecto seis meses despu~s de que se le haya
notificado a la otra Parte Contratante.
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En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho en do ejemplares originales en )Io, hoy 2-. de
de I ,jv espafnol, estonio e ing1 s, siendo cada uno de

los textos igualmente autinticos. En caso de discrepancias de
interpretaci6n, prevalecerS el texto ingles.

Por el Reino
de Espafia:

VICENTE BLANCO GASPAR
Embajador de Espafia

en Helsinki

Por la Reptiblica
de Estonia:

RAIVO VARE
Ministro de transportes

y comunicaciones
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[ESTONIAN TEXT -TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE HISPAANIA KUNINGRIIGI JA EESTI VABARIIGI VA-
HEL RAHVUSVAHELISE MAANTEEVEO KOHTA

Hispaania Kuningriik ja Eesti Vabariik (edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

soovides lepingupoolte poliltiliste ja majanduslike sidemete tugevdarniseks arendada s~itjate ja

kauba maanteevedu oma territooriumidele, territooriumidelt v~i transiidina libi oma

territooriumide,

leppisid kokku jargnevas:

Artikkel I

Rakendusvaldkond

Kiesoleva kokkuleppe satted kehtivad lepingupoole territooriumile, territooriumilt v~i transiidina

Idbi selle teostatava saitjate ja kauba maanteeveo kohta.

Vastavalt kiesolevas kokkuleppes stestatud tingimustele v~idakse lubada teostada vedusid

kolmandatesse riikidesse ja kolmandatest riikidest.

Artikkel 2

Definitsioonid

Kiesolevas kokkuleppes:

a) maiste "vedaja" tihendab isikut, seathulgas lepingupoole riigis asutatud juriidilist isikut,

kes selle riigi seaduste kohaselt v~ib teostada rahvusvahelist s~itjate- ja kaubavedu maanteedel

kas ftiri v~i tasu eest vai omal kulul koosk~las vastavate riiklike seaduste ja mlrustega;
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b) m6iste "s~iduk s~itjateveoks" tahendab iga s~itjateveoks kohandatud, mootorajaniga

maantees~idukit, milles on rohkem kui Oheksa istekohta, kaasa arvatud juhi koht, ja mis on

registreeritud lepingupoole territooriumil;

c) m6iste "saiduk kaubaveoks" tAhendab lepingupoole territooriumil registreeritud

mootors~idukit vai sdidukite kombinatsiooni, miUles vablemalt veduk on registreeritud ahe

lepingupoole territooriumil, ning mis on varustatud ja kasutatav Oksnes kaubaveoks.

L S 1TJATEVEDU

Artikkel 3

Liini- ja pendelveod

1. Liini- ja pendelveod lepingupoolte territooriumide vahel v~i transiidina labi nende

kiidetakse ahiselt ja eeinevalt beaks lepingupoolte pidevate valitsusasutuste poolt.

2. Moiste "liinivedu" tihendab s~itjatevedu marsruutidel eelnevalt kokkulepitud

s~iduplaanide kohaselt, kusjuures sbitjad v5ivad s6idukisse siseneda vai sealt vaIjuda eelnevalt

kindlsmuratud peatustes. Seliseid Iiinivedusid alustatakse vastastikkuse alusel. Kumbki paldev

valitsusasutus annab valja veoloa tema territooriumil kulgeva teel~igu kohta.

3. "Pendelveod" on veod, mile puhul eelnevalt gruppidesse koondatud stlitjaid veetakse

korduvatel sinna ja tagasi s~itudel dIhest ja samast [lhtekohast Ohte ja samasse sihtkohta. Need

sditjate grupid, kes on s6itnud sihtkohta, tuuaks¢jArgmise sbiduga liihtekohta tagasi.

4. Vedajad peavad esitama liini- ja pendelvedude lubade taotlused selle riigi, kus nad on

asutatud, padevale valitsusasutusele. Kui p1dev valitsusasutus n~ustub taotlusega, edastab ta selle

koos soovitusega teise lepingupoole pidevale valitsusasutusele.
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5. Kiesoleva kokkuleppe artilis I I satestatud aihiskomisjon peab:

a) kehtestama taotlustele tingimused ja n~uded;

b) saazma tthiskomisjoni m~lemait poolelt nc3usoleku liiniveo taotluste tingimuste muutmiseks;

c) mnmratlema pendelvedude lihte- ja sihtkohad.

Artikkel 4

Juhuveod

1. "Juhuveod" tahistavad seliiseid vedusid, mis ei kuulu kiesoleva kokkuleppe artiklis 3

sAtestatud liini- ega pendelvedude maiste alla.

2. Vedude teostamiseks uhe lepingupoole territooriumil registreeritud s6idukiga teise

lepingupoole territooriumil, ei nauta luba jArgmiste juhuvedude korral:

a) rings6idud st veod, mile puhul kasutatakse ahteja sama suidukit Ohe ja sama s6itjategrupi

vedamiseks kogu reisi vitte, ning saitjad tuuakse samasse Ilhtekohta tagasi;

b) veod, milte puhul s iduk toimetab s~itjad sihtkohtaja pa6rdub tagasi tuhjalt,

c) alapunktides a ja b satestatud vedudega seoses teostatavad transiitveod.

Kiesoleva artikli I ikes 2 toodud vedude korral peab s5idukis olema kaasas 8igesti

taidetud saiduleht s~itjate nimekirjaga, millel on vedaja alikiri ja pidevate tollivimude pitsat.

Siduleht tWidetakse koduriigis ning see peab olema s5idukis kogu selle reisi vAltel, milteks

ta on vitja antud.
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4. K6igi teiste kiesoleva kokkuleppe artiklis 3 ning kliesoleva artikli 1Wikes 2 nimetamata

vedude teostamiseks n~utakse luba, mille annab valja p1dev valitsusasutus kooskalas seUe

lepingupoole seaduste ja mgrustega, keUe territooriumil vedu teostatakse.

Vedaja on kohustatud ]oa 6igesti ditma ning esitama selle volitatud ametiisiku n~udmisel.

H. KAUBAVEDU

Artikkei S

Lubade kord

1. Lepingupoole vedajad, kellel kooskalas oma riigi 8igusaktidega on digus teostada
rahvusvahelst kaubavedu, v6ivad kaupu vedada Ohe lepingupoole territooriumilt teisele ja

translidina labi nende rahvusvahefise veoloa alusel. Veoloa annavad vaija selle lepingupoole, kelle

territooriumil vedaja on asutatud, padevad valitsusasutused vastavalt lubade kontingendile ja

vgljaandniise korrale, mille on kehtestanud kiesoleva kokkuleppe artikijs II nimetatud

okhiskomisjon.

2. Loakohustusest on vabastatud kaubavedu saidukitega, mile lubatud tiismass, kaasa

arvatud haagiste mass, ei uleta 6 tonni v6i mile lubatud kandejdud, kaasa arvatud haagiste

kandej~ud, ei aleta 3,5 tonni.

3. Luba tohib kasutada vaid vedaja, kenele see on vAIja antud. Luba ei ole edasiantaV. Luba

peab olema alati s6idukis ning selle peab esitama volitatud ametiisiku naudnisel.

m. OLDSATrED

Artikkel 6

Kabotaal ja veod koimandatesse/st riikidesse/st

1. Vedaja, kee alaline elukoht on Ohe lepingupoole territooriurni, ei tohi vedada s5itjaid ega

kaupa kahe punkti vahel teise lepingupoole territooriumil.
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2. Ohe lepingupoole volitatud vedaja vaib vedada kaupa teise lepingupoole territooriumilt

kolmanda riigi territooriumile, samuti kolmanda riigi territooriumilt teise lepingupoole

territooriumile tingimusel, et ta on teise lepingupoole pidevalt valitsusasutuselt saanud eriloa.

Eehoodu ei kehti juhuL, kui s8iduk sama reisi jooksul oma tavalise marsruudi raames sdidab Iibi

selle riigi territooriumi, kus ta on registreeritud.

3. Chiskomision mnirab kindlaks lepingupoolte vahel vahetatavate kolmandate riikide

erilubade arvu.

Artikkel 7

S~idukite mass ja mO8tmed

1. Lepingupooled kohustuvad mire kehtestama teise lepingupoole territooriumil

registreeritud saidukite massile ja m5tmetele rangemaid tingimusi, kui on kehtestatud tema

territooriumil registreeritud s~idukitele.

2. Kui vedudeks kasutatava sdiduki mass vi m66tmed tOletavad teise lepingupoole

territooriumil lubatud massi v~i m66tmete Olemmiara, peab vedaja eelnevalt hankima eriloa selle

lepingupoole padevalt valitsusasutuset.

3. Vedaja peab taitma k6iki seilise loaga kehtestatud naudmisi.

Artikkel 8

Maksustamine

1. C'he lepingupoole terfitooiumil registreeritud saiduldd, mis kaesoleva kokkuleppe kohaste

vedude teostamiseks ajutiselt sisenevad teise lepingupoole territooriumile vabastatakse

vastastikkuse pahimattel maanteede kasutus- ja liildusmaksudest.

2. Seline vabastus ei kehti maantee-ja sillatollide ega muude sarnaste maksude suhtes, mida

n~utakse alati mittediskriminecrimise pahim8ttel.
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3. Klesoleva artikli 1Mikes I nimetatud s~idukite puhul ei n~uta tollimakse:

a) s6idukite eest;

b) s~idukite tavalistes katusepaakides sisalduva katuse est;

c) teise lepingupoole territooriumile imporditud varuosade eest, mis on ette nihtud siduki

remondiks. Vaijavahetatud varuosad tuleb re-ekspornida vai hivitada.

Artikkel 9

Siseriiklikud 8igusaktid

Kaigis kasimustes, mida ei reguleeri kiesoleva kokkuleppe v6i rahvusvaheliste konventsioonide,

millega malemad riigid on Ohinenud, satted, peavad ahe lepingupoole vedajad teise lepingupoole

territooriumil s8ites jargima selle lepingupoole 6igusnorme ja eeskiiju.

Artikkel 10

Rikkumised

1. Kui ahe lepingupoole vedaja rikub kliesoleva kokkuleppe satteid voi teise lepingupoole

territoofiunil kehtivaid digusakte, informeerib selle lepingupoole, kelle territooriumil rikkumine

toime pandi, padev valitsusasutus teise lepingupoole pidevat valitsusasutust rikkumise

asjaoludest, vatamata sellega v~imalust rakendada enda territooriumil mis tahes iguspirast

sanktsiooni.

2. Klesoleva artikli Idikes I nimetatud rikkumise korral viib selle lepingupoole, kelle

territooriumil rikkurnine toime pandi, pldev valitsusasutus paluda teise lepingupoole pideval

valitsusasutusel:

a) teha hoiatus asjaomasele vedajale, teatades, et jargn-ise rikkumise korral v~idakse

keelduda andmast tema saidukile sisses~iduluba selle lepingupool territooriumile, kus rikkumine

toime pandi, selle lepingupoole pideva valitsusasutuse miratud aja jooksul; v6i
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b) teatada vedajale, et terna s8idukil on ajutiselt vai muarnata ajaks keelatud siseneda teise

lepingupoole territooriunmle.

3. Lepingupoole padev valitusasutus, kes on saanud seilise palve teise lepingupoole pidevalt

valitsusasutuselt, peab selle tditma ja v8etud meetmetest vaimalikult kiiresti informeerima teise

lepingupoole padevat valitsusasutust.

Artikkel 11

PAdevad valitsusasutused. Oibskomisjon

1. Lepingupool teatab teisele lepingupoolele, miifised pidevad valitsusasutused on volitatud

tegelema kAesoleva kokkuleppe rakendaniisega seotud kusimustega.

2. Lepingupoolte padevad valitsusasutused peavad uksteisega Ohendust k6igis klesoleva

kokkuleppe rakendamisega esile kerkivates kOsimustes.

3. Lepingupoolte pidevate valitsusasutuste esindajad v8ivad Qhiskomisjonis kohtuda

vajaduse korral mis tahes ajal, et kehtestada veolubade vlijastarnise kord ja kontingent,

reguleerida muud veondusega seotud tegevust ning lahendada kiesoleva kokkuleppe

rakendamisega esilekerkivaid probleeme.

Artikkel 12

Lepingupooled jirgivad kMiid sitteid, mis tulenevad Euroopa Uiduga Olmitud lepingutest v5i mis

tulenevad fihe vai teise lepingupoole liikmelisusest selles.

Artikkel 13

Jausturnine ja kestus

I. Kiesolevat kokkulepet rakendatakse ajutiselt alates sellele allakijutamise kuuplevast.

Kokkulepe j~ustub kuupleval, riil lepingupooled on viimase diplomaatilise noodiga teineteisele

teatanud oma pahiseaduslike n6uete tiittmisest.

Vol. 2001, 1-34319



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 127

2. KAesolev kokkulepe jUb jausse ajani, mil ks lepingupool selle diplomaatiliste kanalite

kaudu Ipetab. Seflisel juhul 16peb kokkulepe kuue kuu mdddumisel teisele lepingupoolele

sellekohase teate edastarnisest.

Eeltoodu kinnituseks on valitsuste tievoUised esundajad kujutanud alia kamolevale kokkuleppele.

Koostatud kahes eksemplaris Tallinnas 2 veebruanil 1997. aastal hispaania, eesti ja inglise

keeles, k~ik tekstid on vardselt autentsed. Erinevate t6lgenduste korral prevaleerib ingliskeelne

tekst.

Hispaania Kuningriigi Eesti Vabariigi
nimel: nimel:
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AGREEMENT' ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
ESTONIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Estonia,
hereinafter referred to as Contracting Parties, desiring to promote, in
the interest of their political and economic relations, the development
of transport of passengers and goods by road to, from and in transit
through their territories

have agreed as follows:

ARTICLE 1

SCOPE

The provisions of this Agreement apply to the transport of
passengers and goods by road to, from or in transit through the
territory of the other Contracting Party.

Subject to the conditions laid down in this Agreement,
transport operations to and from third countries could be authorized.

ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) the term "carrier" means a person, including a legal person, that is
established in one of the Contracting Parties and legally admitted in
the Country of establishment to perform international transport of
passengers and goods by road, for hire and reward or on own account,
in accordance with the relevant national laws and regulations.

b) the term "Passenger transport vehicle" means any power driven road
vehicle which is adapted for carriage of passengers, has more than
nine seats, including the driver's seat, and is registered in the
territory of one of the Contracting Parties.

'Came into force provisionally on 28 February 1997 by signature, and definitively on 24 November 1997 by

notification, in accordance with article 13.
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c) the term "goods transport vehicle" means a motor vehicle registered
in the territory of one of the Contracting Parties, or a combination
of vehicles of which at least the motor vehicle is registered in the
territory of one of the Contracting Parties, and which is equipped
and used exclusively for the carriage of goods.

I.- TRANSPORT OF PASSENGERS

ARTICLE 3

REGULAR AND SHUTTLE SERVICES

1. Regular and shuttle services between the territories of the
Contracting Parties or in transit through them shall be approved,
jointly and in advance, by their competent authorities.

2. The term "regular service" means transport of passengers along routes
and according to schedules agreed in advance and whereby passengers
may enter or exit the vehicle at predetermined stops. These regular
services shall be established on reciprocity basis. Each competent
authority shall issue the authorization for the section of the
itinerary operated in its territory.

3. "Shuttle services" are services whereby, by means of repeated outward
and return journeys, groups of passengers assembled in advance are
transported from a single place of departure to a single place of
destination. These groups, made up of passengers who have completed
the outward journey, are carried back to the place of departure in
the course of the subsequent journey.

4. Carriers must address applications for authorizations for regular and
shuttle services to the competent authority of the Country where they
are established. If that competent authority approves the
application, it will forward it to the competent authority of the
other Contracting Party along with a recommendation.

5. The Mixed Commission mentioned in Article 11 of this Agreement
should:

a) establish the conditions and requirements that must be fulfilled
by the applications;

b) get the agreement of both sides of the Mixed Commission before the
terms stated on the applications for regular services could be
modified;

c) define the concepts of place of origin and destination on shuttle
services.
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ARTICLE 4

OCCASIONAL SERVICES

1. "Occasional services" denote services falling neither within the
definition of regular service nor within the definition for shuttle
service, both provided in Article 3 of this Agreement.

2. The following occasional services carried out using vehicles
registered in the territory of one Contracting Party will not require
any transport permit in the territory of the other Contracting Party
in which the transport is performed:

a) round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is
used to transport the same group of passengers throughout the
journey and to bring them back to the same place of departure;

b) services on which the vehicle carries passengers during the
outward journey, and is empty during the return;

c) transit transport performed in services defined in indent a) or
b).

3. Services included in paragraph 2 of the present Article must have in
their vehicles a properly completed waybill containing the list of
passengers, which has been signed by the carrier and stamped by the
competent custom authorities.

The waybill is completed at the Home country and must be kept in the
vehicle throughout the journey for which it has been issued.

4. All other services not mentioned within Article 3 of this Agreement
and paragraph 2 of the present Article are subject to a permit issued
by the competent authorities in accordance with national laws and
regulations of the Contracting Party in which territory the transport
is performed.

The carrier is required to properly complete the waybill and must
produce it at the request of any authorized inspecting officer.

II.- TRANSPORT OF GOODS

ARTICLE 5

REGIME OF PERMITS

1. Carriers of one Contracting Party, which in accordance with their
national legislation have the right to perform international
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transport of goods, may carry out such transport between the
territories of the two Contracting Parties and in transit across
their territories with a permit for international transport issued by
the competent authorities of the Contracting Party where they are
established, in accordance with the contingent of permits and the
procedures established by the Mixed Commission mentioned in Article
11 of this Agreement.

2. The carriage of goods by vehicles, the permissible laden weight of
which, including that of trailers, does not exceed 6 tons or the
permissible payload of which, including that of trailers, does not
exceed 3,5 tons, will be excepted from the regime of permits.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and
shall not be transferable.

The permit must be kept in the vehicle at all times and must be
produced at the request of any authorized inspecting officer.

III.- GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 6

CABOTAGE AND THIRD COUNTRY TRAFFIC

1. A carrier domiciled in the territory of a Contracting Party shall not
undertake the transport of passengers or goods between two points in
the territory of the other Contracting Party.

2. The authorized carrier of one Contracting Party may perform transport
of goods between the territory of the other Contracting Party and the
territory of a third country, as well as from the territory of a
third country to the territory of the other Contracting Party,
provided that it had obtained a special permit of the competent
authority of this Contracting Party, excepting when the vehicle is in
transit during the same journey, in the framework of the normal
itinerary, through the territory of the Country of its registration.

3. The Mixed Commission shall determine the number of third country
special permits to be exchanged by the Contracting Parties.

ARTICLE 7

WEIGHTS AND DIMENSIONS OF THE VEHICLES

1. As regards to the weights and dimensions of the vehicles, each
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles registered in
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the territory of the other Contracting Party conditions which are
more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. In case the weights or dimensions of the vehicle used for transport
exceed the maximum weights or dimensions permitted in the territory
of the other Contracting Party, the carrier has to obtain previously
a special permit from the competent authority of that Contracting
Party.

3. The carrier should fully comply with the requirements specified in
such permit.

ARTICLE 8

TAXATION

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting
Party and temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party to perform transport services in accordance with
this Agreement shall be exempted, according to the reciprocity
principle, from the levy of road use and traffic taxes.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls,
bridge tolls and other similar charges, which shall always be
required on the basis of the principle of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article, customs

duties shall be exempted on:

a) the vehicles;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting
Party, intended for the breakdown service of a vehicle. Replaced
parts shall be re-exported or destroyed.

ARTICLE 9

NATIONAL LEGISLATION

For all matters which are not regulated by the provisions of
this Agreement or by those of International Conventions to which the two
Countries are Parties, carriers of one Contracting Party are bound to
respect the legal provisions and regulations of the other Contracting
Party, when they are driving in the territory of that Contracting Party.

Vol. 2001. 1-34319



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 133

ARTICLE 10

INFRINGEMENTS

1. If a carrier of one Contracting Party infringes the provisions of
this Agreement or the legislation in force in the territory of the
other Contracting Party, the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the infringement was commited shall, without
prejudice to any lawful sanction applicable in its own territory,
inform the competent authority of the other Contracting Party of the
circumstances of the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this
Article, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occured may request the competent
authority of the other Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concerned with a notification
that any subsequent infringement may lead to a refusal of entry of
this vehicle in the territory of the Contracting Party where the
infringement occurred, for such a period as may be specified by
the competent authority of this Contracting Party, or

b) to notify the carrier that the entry of his vehicles in the
territory of the other Contracting Party has been prohibited,
temporarily or indefinitely.

3. The competent authority of a Contracting Party receiving any such
request from the competent authority of the other Contracting Party
shall comply therewith and shall, as soon as possible, inform the
competent authority of that Contracting Party of the action taken.

ARTICLE 11

COMPETENT AUTHORITIES. MIXED COMMISSION

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
the competent authorities authorized to deal with matters in relation
to the application of the present Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in
contact wiht each other, regarding any question arising from the
application of this Agreement.

3. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties may meet, whenever it is necessary, in a Mixed Commission,
for the purpose of establishing procedures for issuance of and
contingents of transport permits, regulating other transport
activities and settling problems which may arise from the
implementation of the present Agreement.
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ARTICLE 12

Both Contracting Parties shall respect the
arising from any agreement concluded with the European Union
from the membership thereof of any Contracting Party.

provisions
or stemming

ARTICLE 13

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall be provisionally applied from the date of its
signature and shall come into force on the date of the last
Diplomatic Note by which the Contracting Parties notify each other
that their respective constitutional requirements have been
fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case,
the termination of the Agreement shall take effect six months after
the other Contracting Party has been notified about it.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

-Don in two originals atflk- "kv , this 7.1 of
T-6&c' t he Spanish, Estonian and English languages, each text
being equaliy authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Kingdom
of Spain:

For the Republic
of Estonia:

I Vicente Blanco Gaspar.

2 Raivo Vare.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLI-
QUE D'ESTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTER-
NATIONAL

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Estonie, ci-aprZs d6nommds Parties
contractantes, d6sireux de promouvoir, dans l'int~r& de leurs relations politiques et
6conomiques, le d~veloppement des transports routiers de voyageurs et de mar-
chandises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leurs territoires, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier de voya-
geurs et de marchandises en provenance de l'autre Partie contractante ou en transit
A travers son territoire.

Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les activit~s de transport A
destination ou en provenance de pays tiers pourront 8tre autoris~es.

Article 2

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme « transporteur d~signe une personne physique ou morale 6tablie
dans rune des Parties contractantes et autoris6e dans ledit pays A se livrer aux
transports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises, pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte, conform6ment aux lois et riglements nationaux
en la mati;re.

b) L'expression <« v~hicule de transport de voyageurs d6signe tout v6hicule
routier par propulsion m~canique adapt6 au transport de voyageurs, comportant
plus de neuf sieges, y compris le siege du conducteur, et immatriculd dans le terri-
toire de l'une des Parties contractantes.

c) L'expression « v~hicule de transport de marchandises d6signe un v~hicule
A traction automotrice immatriculd sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, ou un ensemble de vAhicules dont le v6hicule A traction automotrice au moins
est immatricul6 dans le territoire de l'une des Parties contractantes et qui est 6quip6
et utilis6 exclusivement pour le transport de marchandises.

'Entr6 en vigueur h titre provisoire le 28 fWvrier 1997 par la signature, et A titre d~fintif le 24 novembre 1997 par

notification, conformment h I'article 13.
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I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3

SERVICES REGULIERS ET EN NAVETTE

1. Les services r6guliers et en navette entre les territoires des Parties contrac-
tantes ou en transit travers lesdits territoires sont approuv6s, d'un commun accord
et d'avance, par leurs autorit6s comp6tentes.

2. L'expression << services r6guliers >> d6signe le transport de voyageurs sur
des itindraires et selon des horaires 6tablis l'avance avec des arrAts pr66tablis pour
1'embarquement et le d6barquement de voyageurs. Ces services r6guliers sont ins-
taur6s sur une base de r6ciprocit6. Les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes accordent 1'autorisation pour le tronqon du trajet effectu6 sur son territoire.

3. On entend par < services en navette > le transport aller-retour de groupes
de voyageurs constitu6s A l'avance et qui sont transport6s d'un point de d6part A un
point de destination. Lesdits groupes, compos6s de voyageurs ayant fait le voyage
aller, retournent A leur point de d6part lors d'un voyage retour ult6rieur.

4. Les transporteurs soumettent les demandes d'autorisation concernant les
services r6guliers et en navette aux autorit6s compdtentes du pays oi ils sont dta-
blis. Si l'autorit6 comp~tente en question approuve la demande, elle en remet un
exemplaire A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante accompagn6 d'une
recommandation.

5. La Commission mixte mentionn6e A l'article 11 du pr6sent Accord doit:

a) Etablir les conditions et les modalitds d'application;

b) Obtenir l'accord des deux groupes qui composent la Commission mixte
avant d'apporter toute modification aux conditions stipul6es dans les demandes
d'autorisation visant les services r6guliers;

c) D6finir les notions de lieu de provenance et lieu de destination en ce qui
concerne les services en navette.

Article 4

SERVICES OCCASIONNELS

1. On entend par < services occasionnels > les services qui ne r6pondent ni
la d6finition des services r6guliers ni A la d6finition des services en navette figurant
Sl'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les services occasionnels ci-apris utilisant des v6hicules immatricul6s
dans le territoire de l'une des Parties contractantes n'exigent pas de permis de trans-
port sur le territoire de l'autre Partie contractante dans laquelle les services occa-
sionnels sont effectuds :

a) Les services aller-retour, pour lesquels le meme vdhicule est utilis6 pour
transporter le m~me groupe de voyageurs pour le ramener au meme point de d6part.

b) Les services aller en charge et retour A vide;

c) Les transports en transit s'agissant des services d6finis aux alin6as a ou b.
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3. Les v6hicules assurant les services visds au paragraphe 2 du present article
auront A bord une feuille de route remplie de fagon appropri6e, contenant la liste des
voyageurs, sign6e par le transporteur et portant le tampon des autorit6s douaniires
comp6tentes.

La feuille de route est remplie dans le pays d'origine et doit se trouver A bord
du vdhicule pendant toute la dur6e du d6placement pour lequel elle a 6tA attribu6e.

4. Tous les autres services non mentionn6s dans l'article 3 du pr6sent Accord
et au paragraphe 2 du pr6sent article doivent faire l'objet d'une autorisation d6li-
vr6e par les autorit6s comp6tentes conform6ment aux lois et riglements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les transports sont effectu6s.

Le transporteur est tenu de remplir comme il convient la feuille de route et de
la pr6senter sur demande A tout inspecteur habilit6.

H. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5

AUTORISATIONS

1. Les transporteurs d'une Partie contractante qui, conform6ment h leur l6gis-
lation nationale ont le droit d'assurer le transport international de marchandises,
peuvent effectuer ledit transport entre les territoires des deux Parties contractantes
et en transit A travers lesdits territoires avec un permis de transport international
d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante ofa ils sont 6tablis,
conform6ment aux conditions d'attribution des autorisations et aux procedures 6ta-
blies par la Commission mixte mentionn6e A l'article 11 du pr6sent Accord.

2. Le transport des marchandises, dont le poids en charge autoris6e, y compris
celui des remorques, ne doit pas d6passer 6 tonnes, ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne doit pas d6passer 3,5 tonnes, sera exon6r6 du r6gime des
autorisations.

3. L'autorisation n'est utilis6e que par le transporteur auquel elle a 6t6 d6li-
vr6e et n'est pas transf6rable.

L'autorisation doit se trouver en permanence A bord du v6hicule et doit atre
pr6sent6e sur demande A tout inspecteur habilit6.

HI. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article 6

TRANSPORT INTERNE ET TRAFIC TRIANGULAIRE

1. Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une Partie contractante ne
sont pas autoris6s A effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises entre
deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le transporteur autorisd de l'une des Parties contractantes peut effectuer
le transport de marchandises entre le territoire de l'autre Partie contractante et le
territoire d'un pays tiers et entre le territoire d'un pays tiers et le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition d'avoir obtenu une autorisation sp6ciale des auto-
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rit6s comp6tentes de ladite Partie contractante, sauf dans le cas oa le v6hicule, au
cours du voyage normal, transite par le territoire du pays dans lequel il est imma-
triculM.

3. La Commission mixte fixe le nombre d'autorisations sp6ciales visant les
pays tiers pouvant itre dchang6es par les Parties contractantes.

Article 7

POIDS ET DIMENSIONS DES V9HICULES

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v6hicules, chaque Partie
contractante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s chez l'autre
Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose b ses
propres v6hicules.

2. Si le poids ou 'encombrement des v6hicules utilis6s pour le transport
d6passe les limites admises sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, le v6hicule doit 8tre muni d'une autorisation spdciale d6livr6e par l'autorit6
comp6tente de la Partie contractante en question.

3. Le transporteur doit totalement respecter les crit~res sp6cifi6s dans ladite
autorisation.

Article 8

DISPOSITIONS D'ORDRE FISCAL

1. Les v6hicules qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des deux Par-
ties contractantes et qui sont import6s temporairement dans le territoire de l'autre
Partie contractante pour effectuer des services de transport conform6ment au pr6-
sent Accord sont exon6r6s des droits et taxes attach6s A la circulation et aux trans-
ports routiers.

2. Toutefois, cette exon6ration ne s'applique pas au paiement des p6ages et
autres taxes semblables, en fonction du principe de non-discrimination.

3. Les v6hicules mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont exon6r6s
de droits de douane sur:

a) Les v6hicules;

b) Les combustibles contenus dans les r6servoirs normalis6s du v6hicule;

c) Les pi~ces de rechange import6es dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante aux fins de d6pannage des v6hicules. Les pi~ces remplac6es doivent 6tre
rdexport6es ou d6truites.

Article 9

LGISLATION NATIONALE

Dans tous les cas qui ne sont pas prdvus par les dispositions du pr6sent Accord
ou des autres Accords internationaux dont les deux Parties contractantes sont signa-
taires, les transporteurs d'une Partie contractante sont tenus de respecter les lois et
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r~glements de l'autre Partie contractante toutes les fois ob ils circulent sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 10

VIOLATION DE LA L9GISLATION NATIONALE

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes ne respecte pas les
dispositions du pr6sent Accord ou de la l6gislation en vigueur sur le territoire de
rautre Partie contractante, l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle cette infraction est commise informe l'autorit6 comp6tente
de l'autre Partie contractante des circonstances de cette infraction, sans pr6judice
de toute autre mesure pr6vue par la loi sur son propre territoire.

2. Dans le cas de toute transgression vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article,
l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la trans-
gression se produit peut demander h l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante :

a) D'adresser au transporteur concern6 un avertissement indiquant que toute
autre infraction est susceptible d'entrainer le refus de l'entr6e du v6hicule sur le
territoire de la Partie contractante oil l'infraction a 6t6 commise pendant une p6riode
sp6cifi6e par l'autorit6 comp6tente de ladite Partie contractante, ou

b) De notifier au transporteur que l'entr6e de ses v6hicules sur le territoire de
l'autre Partie contractante a td interdite temporairement ou ind6finiment.

3. L'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante recevant ladite demande
adress6e par l'autorit6 compdtente de l'autre Partie contractante doit s'y conformer
et informer dis que possible l'autorit6 compdtente de ladite Partie contractante des
mesures prises.

Article 11

AUTORIT9S COMP9TENTES, COMMISSION MIXTE

1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante des auto-
rit6s comp6tentes autoris6es A traiter des questions relatives A l'application du pr6-
sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes restent en contact en
ce qui concerne toute question ayant trait A l'application du pr6sent Accord.

3. Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se
r6unissent, en tant que de besoin, au sein d'une Commission mixte afin d'6tablir les
procdures relatives A la d6livrance et aux modalit6s des autorisations de transport,
de r6glementer d'autres activit6s de transport et de r6soudre les problimes pouvant
d6couler de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 12

Les deux Parties contractantes respectent les dispositions d6coulant de tout
accord conclu avec l'Union europ6enne ou de l'adh6sion de toute Partie contrac-
tante audit Accord.
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Article 13

ENTRiE EN VIGUEUR ET DURIE

1. Le pr6sent Accord s'applique provisoirement A partir de la date de sa signa-
ture et entre en vigueur A la date de la derni~re notification par la voie diplomati-
que par laquelle les Parties contractantes se notifient de l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A la d6nonciation par l'une des
Parties contractantes, adress6e par la voie diplomatique. Dans ce cas, il prend fin six
mois apr~s que l'autre Partie contractante a recu la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Tallinn le 28 f6vrier 1992 en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole, estonienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: d'Estonie:

VICENTE BLANCO GASPAR RAIVO VARE
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No. 34320

UNITED NATIONS
and

NEPAL

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the tenth United Nations Meeting on Peace and Dis-
armament in the Asia-Pacific Region, entitled "The
10th Anniversary of the Kathmandu Process", to be held
in Kathmandu from 22 to 24 February 1998. New York,
26 and 28 January 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 January 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NEPAL

tchange de lettres constituant un accord relatif i la dixieme
Reunion de l'Organisation des Nations Unies sur la paix
et le desarmement de la Region de l'Asie et du Paci-
fique, intitul~e << Le dixieme anniversaire du proces-
sus de Katmandou ), devant avoir lieu 'a Katmandou du
22 au 24 f~vrier 1998. New York, 26 et 28 janvier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28 janvier 1998.

Vol. 2001, 1-34320



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND NEPAL CON-
CERNING THE TENTH
UNITED NATIONS MEETING
ON PEACE AND DISARMA-
MENT IN THE ASIA-PACIFIC
REGION, ENTITLED "THE
10th ANNIVERSARY OF THE
KATHMANDU PROCESS", TO
BE HELD IN KATHMANDU
FROM 22 TO 24 FEBRUARY
1998

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 January 1998, in accordance

with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE Nt-
PAL RELATIF A LA DIXIEME
RtUNION DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
SUR LA PAIX ET LE DISAR-
MEMENT DE LA R1tGION DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE,
INTITULtE <LE DIXIEME
ANNIVERSAIRE DU PRO-
CESSUS DE KATMANDOU ,
DEVANT AVOIR LIEU A KAT-
MANDOU DU 22 AU 24 FE-
VRIER 1998

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gin6rale destin a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1998, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 34321

MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the establishment of the Mexico-U.S. Commis-
sion for educational and cultural exchange (with me-
morandum of understanding). Signed at Monterrey on
27 November 1990

Exchange of notes constituting an agreement amending the

above-mentioned Agreement. Mexico City, 5 May 1997

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 30 January 1998.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord portant creation d'une Commission Mexico-Ameri-
caine pour les 6changes kducatifs et culturels (avec m6-
morandum d'entente). Signe ' Monterrey le 27 noVem-
bre 1990

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionn6. Mexico, 5 mai 1997

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par le Mexique le 30 janvier 1998.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA PARA EL ESTABLECIMLENTO DE LA COMISION
MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL INTERCAMBIO EDUCA-
TIVO Y CULTURAL

El Cobierno de los Estados tlnidos elexicanos y el Cobierno de

los Estados Unidos de Amirica (en lo sucesivo identificados conjuntamen

te como "las Partes" e individualmente como "tltfcico" y "Estados Unidos");

Deseando cohitinuar y expandir programas para promover el en-

tendimiento mutuo entre ls pueblos de N xico y de los Estados Unjdos a

travs de intercambios educativos y culturales, de conformidad con el -

acuerdo por medio del cual se estableci6 la ComisJ6n 1xicn-1stados Unli

dos de Cooperaci6n Cultural, efectuado a travs del intercdniho de notas

firmadas en la Ciudad de Hxico el 28 de diciembre de 1948 y el 30 de -

agosto de 1949, y modificado el 15 de junio de 1972, el 30 de octubre -

de 1978 y el 23 de enero de 1979; y

Reconociendo la importancia de los intercambios en el campo

de la educaci6n superior y la contribuci6n hist6rica de los programas

Fulbright y del gobierno de Hxico para el entendimiento bilateral en-

tre las Partes,

Convienen lo siguiente:

Articulo I

(A) Se estableceri una comi-s16n que sera conocida como Ia Comisj6n

I-Idico-Estados Unidos para el Intercambio Educativo y Cultural (en lo -

sucesivo identificada como "la Comisl6ni), la cual serS reconocida por

las Partes como una mnstituci6n binacional creada y establecida para -

facilitar la administracidn de un programa de intercambios educativos

y culturales. Este programa serA financiado con fondos proporcionados a
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la Comisi6n por las Partes de conformidad con Jos tirminos de este Con-

venio, asi como con otros recursos piblicos y privados que apoyen los

prop6sitos de este Convenlu.

(B) La Comisj6n gozarS (c dutonomfa de manejo y administraci6n, con

sujeci6n a las previsiones de este Convenio y a los lineamientos y nor

mas que establezcan las Partes.

(C) Dentro de las condiciones y limitaciones que ms adelante se es-

tablecen, los fondos de los que se disponga por este Convenio y prove-

nientes de otras fuentes p6blicas y privadas, serhn uti.lizados por la

Comisi6n con el objeto de:

(1) Financiar estudios, investigaciones, instrucci6n y otras activida

des educativas a nivel universitario,

(a) De o para nacionales de Mixico en escuelas a instituciones

de educaci6n superior de los Estados Unidos localizadas en

los Estados Unidos, y

(b) De o para nacionales de los Estados Unidos en escuelas e ins

tituciones de educaci6n superior de MHxico localizadas en M6

xico;

(2) Financiar interceambios, entre Mixico y los Estados Unidos, de es-

tudiantes, investigadores, maestros, instructores, profesores, artistas

y otros profesionales;

(3) Financiar otros programas y actividades relacionados con 1o educa

tivo y 10 cultural, como sea previsto en los presupuestos aprobados en

tirminns del Articulo III siguiente; y

(4) Financiar la administraci6n de la Comisi6n, sin que recurso p~bli

co alguno pueda ser utilizado para la b6squeda de las donaciones a que

se refiere el punto (3) del Articulo Ir.

Vol. 2001, 1-34321



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

ArtLiculo II

La Comisi6n podrA, con sujeci6n a las previsiones del presente Convenio,

ejercitae todas las facultades necesarias para Ilevar adelante los pro-

p6sitos de cste Convenio, incluyendose las siguientes:

(A) Planear, adoptar y conducir programas, de conformidad con los objE

tivos de este Convenio y sabre la base de los intereses y necesidades -

de ambas Partes.

(B) Dcsarrollir anualmente una propuesta integral que detalle el Ambi-

to de los programas de la Comlsi6n para el siguiente aflo fiscal de los

Estados Unidos (del 19 de octubre al 30 de septiembre), as! coma ]as

Areas acad~micas de concentraci6n, los tipos de apoyos a otorgarse, y

similares lineamientos generales, para la aprobaci6n de las Partes.

(C) Preparar cada alo la difusi6n y los instructivos de solicitud pa-

ra un concurso nacional piblico en M6xico, estableciendo los detalles -

de los programas de la Comisi6n e incluyendo los procedimlentos para la

distribuci6n y presentaci6n de las solicitudes a la Comisi6n para la -

consideracl6n de su Consejo.

(D) Recomendar a las instituciones mexicanas competentes los estudian

tes, investigadores, maestros, instructores, profesores, artistas y -

oros profesionales, que sean nacionales de Ins Estados Unidos, para -

que participen en estos programas.

(E) Recomendar al 3. William Fulbright Foreign Scholarship Board los

estudiantes, investigadores, maestros, instructores, profesores, artis-

tas y otros profesionales, que sean nacionales de NMxico, para que parti

cipen en estos programas.

(F) Recomendar a las instituciones mexicanas competentes y al 3. - -

William FuIbrilht Forejqn Scholarship Board, Ins requisitns de selecci6r
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de los participantes en los programas, ta] y como la Comision In Juzgue

necesarjo para el logro de los objetivos de este Convenio.

(C) Autorizar, con sujeci6n a las condiciones y limitaciones que aqui

se establecen, el desembolso de fondos y el otorgamiento de apoyos para

cumplir con los prop6sitos del presente C:onvenio, incluydndose el pago

de transporte, matricula y colegiatura, manutenci6n y otros gastos inhe

rentes a ello.

(H) Proporcionar la contabilidad de Is Comlsi6n a los auditores apro-

bados por las Partes para las auditorfas anuales. A requerimiento de

las Partes, la Comisijn tambidn permitiri otras auditorias de su contabi

lidad a representanLes de una o ambas Partes.

(M) Adquirir, conservar y disponer de bienes a nombre de ia Comisi6n

como se considere necesario o conveniente, incluydndose las oficinas -

adecuadas para las actividades de la Comisi6n.

(3) Buscar y recbir donacioes do fuentes piblicas y privadas para -

proyectos y actividades acordes con los objetivos de Ia Comisi6n esta-

blecidos en este Convenio. Los funcionarios de Htixco y de los Estados

Unidos a que se refiere el Articulo IV siguiente, se sujetargn a las

leyes, reglamentos y procedimientos de sus respectivos gobiernos en re-

laci6n con su participacidn en )a solicitud o aceptacidn de donativos.

(K) Administrar, apoyar en is administraci6n o facilitar, con la aprR

bacidn de los representantes de ambas Partes, otros progranas que favo-

rezcan los prop6sitos de este Convenio.

Articuln ITT

Las Partes harhn anualmente asignaciones de rondos y/o contribticia

nes en especie a la Comisi6n para los prop6sitos de este Convenio. El -

monto de tales asignaciones anuales estarg sujeto a los fnndus disponj
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bles de ambas Partes de acuerdo con sus leyes y reglamentos nacionales

respectivos. Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados -

par ]a Comisi6n se efectuarAn de acuerdo con el presupuesto anual apro-

bado par las Partes. En la presupuestaci6n y en la contabilidad de fon

dos, asi coma en las reportes financieros y programiticos para la Parte

Mekicana, la Comishcn seguirg las normas estipuladas par las Secretarias

de Pragramaci6n y Presupucsto, y de la Contraloria General de ]a Federa

ci6n, en tanto que para ]a Parte de lo EsLados Unidos )a Comisi6n seguL

rg el Manual para Comisiones y Fundaciones ilinacionales de ]a Oficina -

de Informaci6n die los Estados Unidus.

ArLiCL, IV

(A) La Comisj6n estarS dirigida par wi Consejo integrado pur diez -

miembros, de los cuales cinco serAn nacionales de MHxico y cinco sergn

nacionales de los Estados Unidos.

(B) El SecretarIo de Relaciones E xteriores de M4xico tendrA a f act I -

tad de nombrar y remover a Los nacionales de H;,xiro en el Cnnselo, dos

de Ins c,.ales serAn fitncinnarins del Gobierno de IMexico. El Jefe de la

-IIlsi6n DiplomAtica de Los Estados Unidos en Msxico t.endri la facltad

de nnmhrar y remover a Las nacionales de Ins Est.acIos Unidos en el Con-

se.lo. dos cie Los cuales serAn frtncionarios del Servicio InformaLIVo y

Cultural de Las Estados Unidos en Mxico. Los restantes miembros del -

Consejo serin seleccinnados de Las cnmtinidAldes educativas, empresatla-

les y profesibnales de lns dns paises.

(C) Los miumbros no rtibernamentales serAn designados pnr periodos de

tres ahos y pod.cAn ser reelectos. Sin.emharclo, ningin miemhro ockiparA

l cearqn por mAs de st-is aons consecutlivns. Los perndas dar.in iniclo

el l de enern y cnnclijirAn el 31 dce diciembre. Las vacantes por rentin

CIdA terminacin de nnmhr.imienLo n ctialqijier nl.ra razdn, serAn l iona-

das de actieruin con el p~rraro anterior pnr el resto del perodo.
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(i)1 Con eI prnptIstLo de esI.ahIeco:r eI Cnnse..lo cnn cont. intidad, stis

prim eros mi embros no giithernamenLaIes serAn seIeccionados para cubrir -

perindns escalonados. Un miemhro de cada Parte serA nombrado pnr tin

ailo, unn nor dos afns y, uno per tres aifos.

(E) Los Co-Presilentes serAn electos por el Consejo entre sus propins

miembrns por tin perfodo de tin ain; tin Co-Pr.sRidente serg slermpre on na

cional de Hi.xico y et oLro tin nacional de ins Estados Unildos. Los Co-

Presidentes, como miembros regulares del Conse.. tendrdn derecho a voLo.

(F) Cada miemlnro del CntseJo tendrA trin voto. Las decisinries del Conse-

.1o serin tomadas pot mayoria de votos. Los asontos en Ins que restiten

empates en votns serAn restieltos con posterinres discusinnes y delibe-

raciones del Consea en sut conlunto.

(C) Lin Tesorero y tat Tosorero Suplente do 1. Comisitn srrvirAn al Con

secn como miembros honorarins eon vnz pera sin vot.0, y uno do elns se-

rA nacinnal de I-16xicn v otrn nacional (it Ins Estadns tinidos. Fstos micn,

hros honorar ins serAtn noaihra(lns y remavtdos lifircemeni e por el Cnns.jo

sera'n frincinnarins del Cnhiernn de M.xi.o y del Servinjo lnftirmativn y

Cultural de Ins Estados Uninits en ~llxict. FI Tesorero, y en sois ausen-

ri as cm Te nrt-rn SipltnLt , esi.tri ,.a torizad.t para re:ihir y riu.posi Lar -

rondos en las ctientas desirinati.s por el Ctnsojo y para I Ievar a caito --

a10t ivlt iatla.s ti atie. nistrsc l(u f ilnancie.ra ronto sea dtvLiJrmiriado por el

Consein. En forma sticesiva inial, Jos papeles tie Tesorero y de Tt:sorero

Supiente serAn alternados entre tn nacional de MHxico y on nacional de

Ins Estados Unidos.

(H) Fl Consejo adoptarA sits propios reqlamentos y establecerA Ios co-

miti.s que estime necesarios para la atenci6n de sits astntos.

(I) El Consejn se reuni'rA un minimo de tres veces cada aio calendario.
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Art cteIo V

(A) El Consejo contratarA a tin DirecLor FJecuiLivo, quien estarg a car

go del traba.o administraLivo de la ComisiAn asi cona del personal admi

nistrativo y de apoyo qite ptieda ser necesario. El Director E.jecutivo -

hari recomendci ones at Cnse.l, paqari is sueldos y salar ics dl(; perob

nal mencinnadn, y efectuuarA los (lasLns admnisltrativos qLe pieclan reque

rirse, utilizando los fondos disponibles en Ins trminos de este Conve-

fin.

(B) El Director Ejecutivo ser, desiqnado por tin periodo de tres ailos

qfue podrS ser renovado por periodos adicionales de tres aitos cada uno

a liiiCin del Conse ,lo.

(C) La oficin., principal de la Comisinn estarA en llcxico, Distrito Fe.

der..l , porn Ins retininnes del Conse.o y de. ctalquiera de sits comitis Se

pojdrAn efectisar en niros Itl(uares sI el Consein eventiualmente asi In tIe-

termina. Las activldades de
. 

Ins funcinnarios del Consejo o de sue perso-

nal se pocdrAn I levar a c-alin en Ins luiqares qfle sean aprohalos por el -

Cnnse.to.

.Ar t icue I u VI

Cada afo ser~n preparados infnrmes adectiados. en fondo y en forma, parci

cada ina de las Partes, sobre lhs actividader, tie la Comiseu~n.

.\rtI ceel n VII

Las Partes harAn tuedos 1xis esfueturzos pard facilitar Ins pronramas de irt

ternambih de persnas autnrizados en este Cnnvanin, asi enmo para resol

ver los prnhlemas flee pisdieran presentarse eri la operaci6n d los mis-

mOs.
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Ar I,.ici, I o V I 1

Fste Convenin v las acLividades aqii mencionadas estarAn siljetns a las

I-Ye's y reqlamrnnLos de ambas Partes.

Art.iculn IX

Este' Conv ,erin, podtr.i st~r wrtilificado merld titt el inltorca.mhlo de n.1-

las diplAmAticas cit r(c 1,1 Is arte .

Art ;riiIn x

(N) CsLe Cniivt:nio enii rirA t:n viclor el dia de sit firma y pirnant:cer.i

rente lor diifz aias A lierios qtie a terminado par al.qlina de I .ls Pair

tios. CtiAltqiiir. i l e las Partes pIlOdrAn rintificar lintr escrito a , oL tra -

soltre sit inLncir n de Lerminrlo, e c uyi caso el Convenio terniliar -

Irv iirt.a di/s des)toiis del fin.iI l(Al primer aflio calendcirio qi~c emptecc -

d,-spt ;s, de Ia tei.hi de dicha natificacjiin. El Convent a podr.i ser renanv=

do pnr tn pernado adicional de diez alias a trav6s del intercambio de no

Las i p] nmii cas.

(B) A la Lernmtnaci6n de este Convenio, los fondos y los bijenes reanen

tes de la Cimisi6n serAn dtivididus enre las dos Partes en ]a prop)rci6n

dt- sts respecLivas contrilitici(nes a Ia Comisitn, y pasarAt a ser pr op ie

dad de las PArte s con s,.ejcci6n a Ias condiciones, I mitaciones y ohlig,

crones que hiyan sidIo impuiestas al efecto antes de Ia terminacidn del -

Convenio.
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Ell TESTII10111O DE LO CII\L, ios abajo firmantes, debidamente auLoriza

dos por sus respectivos Cobjernos, suscriben el presentc Convenin.

HECHO en la ciudad de Honterrey, Iluevn Le6n, a los veintisiete -

dias del ines de novienbre de nil novecientos noventa, en duplicado en

ersiones en espai~nl y en ingles, siendo ambos textos igtialmente atit~n-

ticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

Nj ' C . ,

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de America:
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA

Con ei proplisito de permiLi r la e.loctiiin til Cnoi ',,,, er,-

tre. c'l Cnhlnntrni (if! Ins rsl.ados ltfidos Nell .icanon y (-I Conhirirnn de Ins Fs

tlh.s (lli dns df- kiiric.'i para ol rst.ahleci-nientn de Ia Cmn.t irsin i, NJ icn-

Esl ahis UInid.,s ira nfl lntercaini n hclicat.ivn y Ctillural (tin in siclcssvn

iai~ntrlt i .ad ) cnnnnni "ei Cionv nioi") firmaado el 27 de. nnvit-.mhr ,: lie 1990. -

,inlhiS Goliiiulnl11s (ell In SiicL'ri ,o inlell i fic';idos ensl,, "Ias fa'rl
i 
es'' I * ,nciwr

cian It) Si giie.o1 :

I.- El Cnnnse. o de la Cominsidn decidirA sobrcf el sisle.iiiC (lne St"

silI I ri para Ia II5elecceicill a a(liimica lie las solicitudes rec bid.,s dv -

Ios candidatos mexicanns para Ins intercambios educativos lireviSLos en

el .rticilo 11 del Coiivenio. Fl Conse.lo de la Comisi6n coisiderarA las

rtcomendacinnes qije restirLen del sisLema de seleccjitn adoptadcn, y rnovii

narA a los candi din. ina hecas en ins Istados Uri idos. Por sin ire , -

of Cunsein nlc I.t Cinmi sssll revisarS it los candidaLnS (! Iris 1stadus iri -

dos y nominar, a Ins prnpiet.arios y stiplentes para heros en Hdxisco para

aprobaci6n del j. Wiliiam Frlbright. Foreign Scholarship Board.

i.- El personal ai qine se refiere el Convenjo en su Articulo V,

{rirafo (A), cnnsistira por Io memotis en tin Director EjecutiLv y en (i -

persoial adicional siguiente: r-cepcionista, dos secretarias de tiempo

completo, un ftincionario para assintos administrativos y dos runcionarios

de programa.

3.- En relaci6n con cl espacin para la oficina q,,e se provea -

para la Comisi6n, al que se alude en ei ArLicuio V, pArrafo (C), del -

Con'venin, Ia misma deber Lesner espacto para el personal de la Ct)omsi6n

Y contener, si es posihle, tine sala de juntas independiente para reunio

nes del Conse.lo, programas de orientaci6n, retniones de Ins comitss de

seleccitin ). ntrns astinos de 1ia Cnmlsisn, asi comn tin recihidor adeca-
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do y Un Srea de trabajo para esttidiantes y prnfesores que %isiten la -

Coni sitn.

4.- El presupuesLo antial de la Comisi6n consistira en gastos -

de programa y en Costns adminst.rativos. Estos t.irminos se defitien de -

la forma slguiente:

(A) Los gastos de programa pueden incluir tnlos los cnstns en

qjie se incurra-"n el intercambin, vivienda y manuteneidn de Ins recepto

res de becas, asi .nmo Ins qastos asociad.s a la trans)nrLacion a % des

de 1,16xico y los EsLados Unidos, ,iales locales, matricisla ) col.qiatura,

estipenilJos, lhrus y urientLacil)ri.

(13) Los costos administrativos irtcluirhn los salarjos del per-

sonal y todos Ins qnsLos necesarios en que se ineirra para el estableci

miento, mantentmiento y l.peraciin de Las oficinas de la Comisi6n.

5.- Con respecLo a las obli~qaciones de las Partes p.tra ci pago

de los gastos de programa y Ins costos administrativos:

(A) Ambas Partes proctirarhn compartir, financieramente o en.es

pecie, todos los gastos de programa, tal y como se establece en el -

Artctilo III del Convenio.

(B) La Comisidn proporcionar,, dentro de su presupuesto opera

tivo, el mobiliarin y todn el equipn tie comunicaciones necesarlo para

La debida nperaci6n de la Contisi~n, incLuydndose, sin limitar, folor.o-

piadoras, telefax, mAquiiias de escribir, computadoras, impresoras y pro

gjramas de c6putLo. La Comisi6n tambi~n pagar por los gastos de oficina

qcue inclijiran, sift limitar, agua, electricidad y telafonon.

.- r~s prop sito ,e; a )as ParLv s (!I q.e Ia oricl .r tieuI.I ii C. , mi

sidn, con plena funr cion.,lildad, persotial y equlpada, sea abjerta rit H1-
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'Ico, Distrito Federal, dentro de los nueve meses sigulentes a la fuctha

de firma del Convenic.

7.- Este Ilemorandum de Entendimionto entrarS en vigor al ser

firmddo y se mant.ridrA vigerite sinits)tAneawente con el. Convriio.

EtlI TESTII1lOIlIO DE LO CUAL, los aba.lo firmantes. debidamenu!

atitnriados por stis respectivos Cobiernos, suscrihen (0 presents- Imo-

riridiuni fI Fnt. e.limi;nt. .

IICHo en la cil.3d de Monterrey, libevn Le.6n, a Ins veiuti

siete dias del mes de mioviembre de mui novecientos itoventa, por dupfl

cado on espalol e inglds, siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

I

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Y)O
Id(
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE MEXICAN
UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT OF THE
MEXICO-U.S. COMMISSION FOR EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGE

The Government of the Mexican United States and the

Government of the United States of America (hereinafter

referred to as "the Parties" jointly and "Mexico" and the

"United States" individually);

Desiring to continue and expand programs to promote mutual

understanding between the peoples of Mexico and of the United

States through educational and cultural exchange in accord

with the agreement establishing a Mexican-United States

Commission on Cultural Cooperation, effected by an Exchange

of Notes signed at Mexico City on December 28, 1948 and

August 30, 1949,2 and amended on June 15, 1972,3 October 30,

1978 and January 23, 1979;4 and

Recognizing the importance of exchanges in the realm of

higher education and the historic contribution of the

Fulbright and Mexican Government-sponsored programs to

bilateral understanding,

Agree as follows:

Article I

(A) There shall be established a commission to be known as

the Mexico-U. S. Commission for Educational and Cultural

Exchange (hereinafter referred to as "the Commission"), which

shall be recognized by the Parties as a binational

organization created and established to facilitate the

ICame into force on 27 November 1990 by signature, in accordance with article X.
2Umted Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 183.
3Ibid vol. 836, p. 279.4
lbid, vol. 1177, p. 338.
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administration of an educational and cultural exchange

program. This program shall be financed with funds made

available to the Commission by the Parties in accordance with

the terms of this Agreement, and from other public and

private sources which support the purposes of this Agreement.

(B) The Commission shall enjoy autonomy of management and

administration, subject to the provisions of this Agreement

and the guidelines and norms established by the Parties.

(C) Within the conditions and limitations hereinafter set

forth, the funds made available under this Agreement and from

other public and private sources shall be used by the

Commission for the purposes of:

(1) financing studies, research, instruction and other

educational activities at the university level

(a) of or for citizens and nationals of Mexico in United

States schools and institutions of higher education located

in the United States;

(b) of or for citizens and nationals of the United States

in Mexican schools and institutions of higher education

located in Mexico, and

(2) financing exchanges between Mexico and the United States

of students, research scholars, teachers, instructors,

professors, artists, and other professionals;

(3) financing such other related educational and cultural

programs and activities as are provided for in budgets

approved in accordance with Article III below; and

(4) financing the administration of the Commission, but no

public funds shall be used for seeking donations under

Article II (J).
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Article II

The Commission may, subject to the provisions of the present

Agreement, exercise all powers necessary to carry out the

purposes of this Agreement, including the following:

(A) Plan, adopt, and conduct programs in accordance with the

purposes of this Agreement and on the basis of the interests

and needs of both Parties.

(B) Develop a comprehensive proposal detailing the scope of

Commission programs for the following United States fiscal

year (from October 1 through September 30), the academic

areas of concentration, the types of grants and similar

general guidelines for approval by the Parties.

(C) Prepare each year an announcement of and application

instructions for a national public competition in Mexico

setting forth the details of the Commission's programs,

including procedures for the distribution and submission of

applications to the Commission for consideration by its Board.

(D) Recommend to the competent organizations in Mexico

students, research scholars, teachers, instructors,

professors, artists, and other professionals who are citizens

or nationals of the United States to participate in such

programs.

(E) Recommend to the J. William Fulbright Foreign

Scholarship Board students, research scholars, teachers,

instructors, professors, artists, and other professionals,

who are citizens or nationals of Mexico to participate in

such programs.

(F) Recommend to the J. William Fulbright Foreign

Scholarship Board and the competent organizations in Mexico

such qualifications for the selection of participants in the
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programs as the Commission may deem necessary for achieving

the purposes of this Agreement.

(G) Subject to the conditions and limitations as set forth

herein, authorize the disbursement of funds and the making of

grants for the purposes of the present Agreement, including

payment for transportation, tuition and registration fees,

maintenance and other expenses incident thereto.

(H) Provide for annual audits of the accounts of the

Commission by auditors approved by the Parties. If so

requested by the Parties, the Commission will also permit

other auditing of its accounts by representatives of either

or both Parties.

(1) Acquire, hold and dispose of property in the name of the

Commission as it may consider necessary or desirable,

including assuring adequate office facilities for the

activities of the Commission.

(J) Seek and receive donations from public and private

sources for projects and activities consonant with the

purposes of the Commission as established in this Agreement.

Mexican and United States officials referred to in Article IV

below shall abide by the laws, regulations and procedures of

their respective governments with regard to their

participation in the solicitation or acceptance of donations.

(K) With the approval of representatives of both Parties,

administer or assist in administering or otherwise facilitate

other programs in furtherance of the purposes of this

Agreement.

Article III

The Parties will make annual allocations of funds and/or

contributions in kind to the Commission for the purposes of
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this Agreement. The amount of such annual allocations will

be subject to the funds available to both Parties in

accordance with their respective national laws and

regulations. All commitments, obligations, and expenditures

authorized by the Commission shall be made in accordance with

an annual budget approved by the Parties. In the budgeting

and accounting of funds and in financial and program

reporting on the part of Mexico, rules to be followed are

those stipulated by the Secretariat of Planning and Budget

and the Secretariat of the General Comptroller of the

Federation. On the part of the United States Party, the

Commission shall follow the United States Information

Agency's Manual for Binational Commissions and Foundations.

Article IV

(A) The Commission shall be governed by a Board consisting

of ten members, five of whom shall be citizens of Mexico, and

five of whom shall be citizens of the United States.

(B) The Secretary of Foreign Relations of Mexico shall have

the power to appoint and remove the Mexican citizens on the

Board, two of whom shall be officials of the Government of

Mexico. The Chief of the Diplomatic Mission of the United

States to Mexico shall have the power to appoint and remove

the United States citizens on the Board, two of whom shall be

officers of the United States Information Service in Mexico.

The remaining members of the Board shall be drawn from the

educational, business, and professional communities of the

two countries.

(C) The non-governmental members shall be appointed for

three year terms and shall be eligible for reappointment.

However, no member shall serve for more than six consecutive

years. Terms will commence on January 1 and end on December

31. Vacancies by reason of resignation, expiration of
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service or otherwise, shall be filled in accordance with the

preceding paragraph for the balance of the term remaining.

(D) In order to establish a Board with continuity, initial

non-governmental members will be selected to fill staggered

terms. One member from each side will serve for one year,

one for two years, and one for three years.

(E) Co-chairpersons shall be elected by the Board from its

own membership for a period of service of one year; one
co-chairperson always shall be a Mexican citizen and the

other a United States citizen. The co-chairpersons as
regular members of the Board shall have the right to vote.

(F) Each member of the Board shall have one vote. The

decisions of the Board shall be made by a majority of the

votes cast. Issues resulting in tie votes will be resolved

by further discussion and deliberations of the full Board.

(G) A Treasurer and Alternate Treasurer of the Commission

shall serve the Board as honorary members, with voice but
without vote, one of whom shall be a Mexican citizen and one
of whom shall be a United States citizen. These honorary

members will be appointed and serve at the pleasure of the
Board and will be officials of the Government of Mexico and

the United States Information Service in Mexico. The
Treasurer, and in his or her absence the Alternate Treasurer,

shall be authorized to receive and deposit funds in
depositories designated by the Board and perform financial
management duties as designated by the Board. In successive

years, the roles of Treasurer and Alternate Treasurer shall

be exchanged between Mexican citizens and United States

citizens.

(H) The Board shall adopt such by-laws and appoint such

committees as it deems necessary for the conduct of its

affairs.
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(I) The Board shall meet a minimum of three times each

calendar year.

Article V

(A) The Board shall engage an Executive Director, who shall

be in charge of the administrative work of the Commission as

well as such other administrative and clerical staff as may

be necessary. The Executive Director shall make

recommendations to the Board and pay the salaries and wages

of such additional staff as well as incur other

administrative expenses as may be necessary from funds made

available under the Agreement.

(B) The Executive Director shall be appointed for a term of

three years which may be renewed for additional three year

terms as the Board deems fit.

(C) The principal office of the Commission shall be in

Mexico City, but meetings of its Board and any of its

committees may be held in such other places as the Board may

from time to time determine. The activities of any of the

Commission's officers or staff may be carried on at such

places as approved by the Board.

Article VI

Annual reports acceptable to both Parties in form and content

shall be prepared on the activities of the Commission.

Article VII

The Parties shall make every effort to facilitate the

exchange-of-persons programs authorized in this Agreement and

to resolve problems which may arise in the operations thereof.
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Article VIII

This Agreement and the activities thereunder shall be subject

to the laws and regulations of both Parties.

Article IX

This Agreement may be amended by the exchange of diplomatic

notes between the Parties.

Article X

(A) This Agreement shall enter into force on the date of

signature and shall remain in force for ten years unless

terminated by either Party. Either Party may give written

notice to the other of its intention to terminate this

Agreement, in which case the Agreement shall terminate thirty

days after the end of the first calendar year which begins

following the date of such notice. The Agreement may be

renewed for an additional ten year period upon an exchange of

diplomatic notes.

(B) Upon termination of the Agreement, funds and property of

the Commission remaining shall be divided between the two

Parties in proportion to their respective contributions to

the Commission, and become the property of the Parties,

subject to such conditions, limitations and liabilities as

may have been imposed thereon prior to the termination of the

Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed the present

Agreement.

DONE at , this

of 1990, in duplicate in the Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Mexican United States:

day

and English

For the Government
of the United States of America:

I) r 2

I Manuel Barlett Diaz.

2 Laurence Egleberger.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE MEXICAN UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA

In order to implement the Agreement between the Government of

the Mexican United States and the Government of the United

States of America for the Establishment of the Mexico-U.S.

Commission for Educational and Cultural Exchange (hereinafter

referred to as "the Agreement"), signed

1990, the two Governments (hereinafter referred to as "the

Parties") agree to the following:

1. The Commission Board will decide on the system to be used

for the academic screening of applications received from the

Mexican candidates for the educational exchanges provided for

in Article II of the Agreement. The Commission Board will

consider the recommendations resulting from the screening

system adopted and nominate candidates for awards in the

United States. In turn, the Commission Board will review the

U. S. candidates and nominate principals and alternates for

awards in Mexico for approval by the J. William Fulbright

Foreign Scholarship Board.

2. The staff referred to in the Agreement, Article V,

paragraph (A), shall consist of at least an Executive

Director and the following additional staff members:

receptionist, two full time secretaries, an administrative

officer and two program officers.

3. With regard to the office space provided the Commission,

referred to in Article V, paragraph (C) of the Agreement, the

Commission's offices shall accommodate a Commission staff and

provide, if possible, a separate conference room for Board

meetings, orientation programs, meetings of selection

committees and other Commission business with an adequate

lounge area and work space for students and professors who

are visiting the Commission.
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4. The Commission's annual budget shall consist of program

expenses and administrative costs. These terms are defined

as follows:

(A) Program expenses may include all costs incurred in the

exchange, housing, and maintenance of the scholarship

recipients, as well as expenses associated with

transportation to and from Mexico and the United States,

domestic travel, tuition and registration fees, stipend,

books, and orientation.

(B) Administrative costs shall include staff salaries and

all necessary expenses incurred in the establishment,

maintenance, and operation of the Commission's offices.

5. With respect to the responsibilities of each Party for

payment of the program expenses and administrative costs:

(A) Both Parties will strive to share, either financially or

in kind, all program expenses as agreed to in Article III of

the Agreement.

(B) The Commission will supply from its operating budget

furniture and all appropriate communications equipment

necessary for the successful operation of a Commission,

including but not limited to photocopiers, telefax machines,

typewriters, computers, printers, and appropriate software.

The Commission shall also pay for office utilities, which

shall include but not be limited to water, electricity, and

phone usage.

6. It is the intention of both Parties that a fully

functioning, staffed, and equipped Commission office will be

opened in Mexico City within nine months of the signing of

the Agreement.
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7. This Memorandum of Understanding shall enter into force

upon signature and remain in force coterminous with the

Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,

their respective Governments, have

Memorandum of Understanding.

DONE at , this day

duplicate in the Spanish and English

being equally authentic.

For the Government
of the Mexican United States: oft

-I

being duly authorized by

signed the present

of 1990, in

languages, both texts

For the Government
he United States of America:

2

U

I Manuel Barlett Diaz.
2 Laurence Egleberger.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN MEXICO AND THE UNITED STATES OF AMERICA
AMENDING THE AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1990 FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE MEXICO-U.S. COMMISSION
FOR EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE 2

No. 596

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Secretariat of Foreign Relations of the United Mexican

States, and wishes to reference the conversations held between officers of

both governments to modify the Agreement between the Government of
the United Mexican States and the Government of the United States of
America that established the U.S.-Mexico Commission for Educational and

Cultural Exchange signed in the city of Monterrey on November 27, 1990,
as amended by the Diplomatic Notes exchanged in the city of Mexico on-

March 30 and May 10, 1995.

On this topic, the Embassy proposes to the Secretariat of Foreign

Relations the following amendments:

ITEM 1

Article 1, letters (A) and (C), paragraph (4) should read:

"(A) There shall be established a commission to be known as the

U. S.-Mexico Commission for Educational and Cultural Exchange
(hereinafter referred to as "the Commission"). The Commission shall be

recognized by the Government of the United States of America as a

Came into force on 5 May 1997, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 156 of this volume.
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binational organization and by the Government of the United Mexican

States as an international organization, created and established to facilitate

the administration of an educational and cultural exchange program. This

program shall be financed with funds made available to the Commission by

the Parties in accordance with the terms of this Agreement, and from other

public and private sources which support the purposes of this Agreement."

"(C), (4) financing the administration of the Commission."

Add number (5) to clause (C) of Article 1:

"(C), (5) Financing such other projects and programs for individuals

and organizations of the two countries, of mutual interest for the bilateral

relationship, provided that the funds to finance these projects or programs

shall come from sources other than the ones mentioned in Article III of this

Agreement. The Board shall establish the application and approval

procedures for these projects and programs.

ITEM II

Delete the following sentence from Article III

"... On the part of Mexico, rules to be followed are those stipulated

by the Secretariat of Planning and Budget and the Secretariat of the

General Comptroller of the Federation."

ITEM Ill

Article IV, letters (B), (G) and (I) should read:

"(B) The Chief of the Diplomatic Mission of the United States to

Mexico shall have the power to appoint and remove the United States

citizens on the Board, two of whom shall be members of the United States

Diplomatic Mission in Mexico, at least one of whom shall be from the
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United States Information Service. The Secretary of Foreign Relations of

Mexico shall have the power to appoint and remove the Mexican citizens

on the Board, two of whom shall be officials of the Government of Mexico.

The remaining members of the Board shall be drawn from the educational,

business, and professional communities of the two countries."

"(G) A Treasurer and Alternate Treasurer of the Commission shall be

selected by and from the members of the Board. The Treasurer, and in his

or her absence the Alternate Treasurer, shall be authorized to receive and

deposit funds in depositories designated by the Board and perform financial

management duties as designated by the Board. In successive terms, the

roles of Treasurer and Alternate Treasurer shallbe exchanged between

United States citizens and Mexican citizens."

1) The Board shall meet a minimum of two times each calendar

year.-

ITEM IV

Delete letter (B) of Article V. Therefore, letter (C) of this article

becomes letter (B).

In accordance with Article IX of the Agreement, if the proposed

amendments are acceptable to the Government of the United Mexican

States, this note and a positive response, will constitute an Agreement

between the Government of the United States of America and the

Government of the United Mexican States, which shall enter into force on

the date of the communication of the Government of Mexico documenting

its approval.
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Within 10 days from the day in which the Government of Mexico

accepts the proposed amendments, the Embassy will submit to the

Secretariat, through diplomatic channels, the full text of the amended

Agreement. The Secretariat will do the same with the Spanish version of

the Agreement. Both texts shall be considered as annexes to the present

note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this

opportunity to renew to the Secretariat of Foreign Relations the assurances

of its highest and most distinguished consideration.

aiH

Mexico, D.F., May 5, 1997

Embassy of the United States of America

I Joseph Duffey.
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]I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de los Estados Unidos de America y tiene el agrado de referirse a la Nota
de la Embajada, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

-La Embajada de los .Estados Unidos de America saluda atentamente a
la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos y hace
referencia a las conversaciones que se han Ilevado a cabo entre funcionarios de
ambos Gobiernos, para modificar el Convenio entre el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de America para el
Establecimiento de la Comisi6n Mexico-Estados Unidos para el Intercambio
Educativo y Cultural, suscrito en la ciudad de Monterrey, el 27 de noviembre de
1990, tal como fue enmendado por Canje de Notas diplomaticas. fechadas en la
Ciudad de Mexico, el 30 de marzo y el 10 de mayo de 1995.

Sobre el particular, la Embajada se permite proponer a la Secretaria de
Relaciones Exteriores las siguientes modificaciones:

ARTICULO I

El Articulo I del Convenio. incisos (A) y (C), parrafo (4) deberan leer:

"(A) Se establecera una Comision que sera conocida como la Comision
Estados Unidos-Mexico para el Intercambio Educativo y Cultural (en Io sucesivo
identificada como la "Comision"). La Comision sera reconocida por el Gobierno
de los Estados Unidos de America como una organizacion binacional y por el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos como una organizaci6n
internacional, creada y establecida para facilitar la administracion de un programa
de intercambios educativos y culturales. Este programa sera financiado con fondos
proporcionados a la Comisibn por las Partes de conformidad con los terminos de
este Convenio, asi como con otros recursos pi~blicos y privados que apoyen los
propositos de este Convenio."

"(C), (4) Financiar la administraci6n de la Cornision."

Asimismo, se debera de incorporar un nuevo parrafo (5) al inciso (C) en
los siguientes terminos:

"(C). (5). Financiar cualquier otro proyecto y programa, para individuos y
organizaciones de los dos paises, que sean de mutuo interes para la relaci6n
bilateral, previendo que los fondos para financiar esos proyectos o programas
deberan provenir de fuentes diferentes a aquellas mencionadas en el Articulo III del
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presente Convenio. El Consejo establecera los procedimientos de aplicacion y
aprobaci6n para esos proyectos y programas.

ARTICULO II

Del Articulo III del Convenio, se suprime la siguiente oracion:

en tanto que para la Parte mexicana. la Cornision seguira las
normas estipuladas por las Secretarias de Prograrnaci6n y Presupuesto, y de la
Contraloria General de la Federaci6n."

ARTICULO III

El Articulo IV, del Convenio, incisos (B), (G) e (I) debeian leer:

*(13) El Jefe de la Misi6n diplomatica de los Estados Unidos en Mexico
tendra la facultad de nombrar y remover a los ciudadanos estadounidenses
Miembros del Consejo, dos de los cuales seran miembros de la Misi6n diplomatica
de los Estados Unidos en Mexico y, al menos uno de ellos, deberi ser del
Servicio Informativo de los Estados Unidos. El Secretario de Relaciones
Exteriores de Mexico tendra la facultad de nombrar y remover a los nacionales de
Mexico en el Consejo, dos de los cuales seran funcionarios del Gobierno de Mexico.
Los restantes miembros del Consejo seran seleccionados de las comunidades
educativas, empresariales y profesionales de los dos paises."

(G) Un Tesorero y un Tesorero Suplente de la Comision serin
seleccionados por y de los miembros del Consejo. El Tesorero, y en sus
ausencias el Tesorero Suplente, estarA autorizado para recibir y depositar fondos en
las cuentas designadas por el Consejo y para Ilevar a cabo actividades de
adrninistraci6n financiera como sea determinado por el Consejo. En tdrminos
sucesivos, los encargos de Tesorero y de Tesorero Suplente seran alternados
entre un nacional de los Estados Unidos y un nacional de Mexico."

"(I) El Consejo se reunira un minimo de dos veces cada aflo

calendario."

ARTICULO IV

Del Articulo V del Convenio, se suprime el inciso (B), por Io que el
actual (C) pasara a ser el nuevo (B).
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Si las propuestas anteriores son aceptables para el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, esta Nota y la de respuesta en sentido afirmativo, de
conformidad con Io dispuesto en el Articulo IX del Convenio, constituirn un Acuerdo
entre el Gobierno de Ips Estados Unidos de America y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, el que entrar, en vigor en la fecha de la comunicaci6n del
Gobierno de Mexico, manifestando su conformidad.

Asimismo, en un plazo de diez (10) dias contados a partir de la fecha
de la aceptaci6n por parte del Gobierno de Mexico de las propuestas anteriores. esta
Embajada procederS a enviar a la Secretaria, por la via diplomatica, el texto en
ingles que compile al Convenio en su forma enmendada. En ese sentido. la
Secretaria debera hacer Io propio en relaci6n con la version en espahiol del
Convenio. Dichos textos seran considerados como Anexos a la presente Nora."

En respuesta a la atenta Nota de la Embajada de los Estados Unidos.
de America arriba transcrita, la Secretaria de Relaciones Exteriores tiene el agrado
de comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los
t&minos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la Nota de la Embajada y
la presente, constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de America. de conformidad con Io
dispuesto en el Articulo IX del Convenio, el que entrara en vigor en Ia fecha de la
presente comunicaci6n.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para
renovar a la Embajada de los Estados Unidos de America el testimonio de su mas
alta consideraci6n.

M6xico, D.F., a 5 de mayo de 1997

A la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica

M6xico, D.F.
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Secretariat of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the pleasure to refer to the Embassy's Note of today's date, the text of
which is as follows:

[See note I]

In reply to the esteemed Note from the Embassy of the United States of America, transcribed
above, the Secretariat of Foreign Relations has the pleasure to inform the Embassy that the
Government of the United Mexican States accepts the terms of the Note and consequently agrees
that the Note from the Embassy and the present Note constitute an Agreement between the
Government of the United Mexican States and the Government of the United States of America
under the provisions of article IX of the Agreement, which will enter into force on the date of the
present communication.

The Secretariat of Foreign Relations takes this opportunity, etc.

Mexico, D.F., 5 May 1997

Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE PORTANT CREtATION D'UNE COMMISSION MEXICO-
AMERICAINE POUR LES ECHANGES 1tDUCATIFS ET CUL-
TURELS

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm6s soit les « Parties , soit le « Mexique > ou les
« Etats-Unis > selon le cas),

Dsireux de poursuivre et d'61argir les programmes visant A favoriser la com-
prdhension mutuelle entre le peuple mexicain et le peuple am~ricain par des 6chan-
ges &Iucatifs et culturels conform~ment A 'Accord relatif A la cr6ation d'une com-
mission mixte des Etats-Unis et du Mexique pour la coop6ration culturelle, effectu6
par un dchange de notes sign6es A Mexico les 28 d&cembre 1948 et 30 aodt 19492, et
amend6 les 15 juin 19723, 30 octobre 1978 et 23 janvier 19794, et

Reconnaissant l'importance des 6changes en mati~re d'enseignement supdrieur
ainsi que la contribution historique du programme Fulbright et des programmes
parrain6s par le Gouvernement mexicain A la compr6hension bilat6rale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
A) I est cr66 une commission dite Commission mexico-am6ricaine pour

les 6changes 6ducatifs et culturels (ci-apr~s d6nomm6e la Commission ), qui est
reconnue par les Parties comme un organisme binational cr66 avec l'objet de faciliter
l'administration d'un programme d'6changes ducatifs et culturels. Ce programme
sera financd A l'aide de fonds mis A la disposition de la Commission par les Parties
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et de fonds provenant d'autres
sources publiques et de sources priv6es qui appuient les fins de l'Accord;

B) La Commission jouit de l'autonomie de gestion et d'administration, con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux directives et normes 6tablies
par les Parties;

C) Dans le cadre des conditions et restrictions pos6es ci-apr~s, les fonds mis
A la disposition de la Commission en vertu du pr6sent Accord et provenant d'autres
sources publiques et de sources priv6es seront utilis6s par la Commission A 'effet
de :

1. Financer des 6tudes, des activit6s de recherche et de formation et autres
activit6s 6ducatives au niveau universitaire :

a) Entreprises par et pour des citoyens et nationaux mexicains dans des 6coles
et 6tablissements d'enseignement sup6rieur situ6s aux Etats-Unis;

' Entrd en vigueur le 27 novembre 1990 par la signature, conform6ment A l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98, p. 183.
3 Ibid., vol. 836, p. 283.4 Ibid., vol. 1177, p. 341.
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b) Entreprises par ou pour des citoyens et nationaux des Etats-Unis dans des
6coles et Atablissements d'enseignement sup6rieur situ6s au Mexique;

2. Financer des 6changes d'6tudiants, chercheurs, instructeurs et enseignants,
professeurs d'universit6, artistes et autres professionnels entre le Mexique et les
Etats-Unis;

3. Financer d'autres programmes et activit~s &tucatifs et culturels connexes
pr6vus aux budgets approuv6s conform6ment A l'article II ci-apr~s; et

4. Financer l'administration de la Commission sous r6serve toutefois qu'au-
cuns fonds publics ne soient utilis6s A la collecte de dons effectu6e en vertu de la
lettre J de l'article II.

Article II

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, la Commission peut exercer
tous les pouvoirs n6cessaires b la r6alisation des fins du pr6sent Accord. Elle peut
notamment:

A) Concevoir, adopter et ex6cuter des programmes conformes aux fins du
pr6sent Accord, compte tenu des int6rets et des besoins des deux Parties;

B) Mettre au point chaque ann6e et soumettre A l'approbation des Parties une
proposition dtaille exposant la port6e des programmes de la Commission pour
le prochain exercice fiscal des Etats-Unis (1er octobre-30 septembre), les themes
d'dtudes retenus, les types de subventions et toutes autres lignes d'action similaires
d'ordre g6n6ral;

C) Ouvrir chaque ann6e au Mexique un concours national public et 6tablir les
instructions relatives aux dossiers de candidatures, exposer A cet effet le contenu des
programmes de la Commission, y compris les modalit6s de la transmission des can-
didatures et de leur soumission A la Commission pour examen par le Conseil de
celle-ci;

D) Recommander aux organismes mexicains comp6tents les 6tudiants, cher-
cheurs, instructeurs, enseignants, professeurs d'universitd, artistes et autres profes-
sionnels ayant la qualit6 de citoyens ou de nationaux des Etats-Unis susceptibles de
participer A ces programmes;

E) Recommander au J. William Fulbright Foreign Scholarship Board les 6tu-
diants, chercheurs, instructeurs, enseignants, professeurs d'universit6, artistes et
autres professionnels ayant la qualit6 de citoyens ou de nationaux du Mexique sus-
ceptibles de participer A ces programmes;

F) Recommander au J. William Fulbright Foreign Scholarship Board susvis6
et aux organismes mexicains comp6tents tous crit~res de s6lection des participants
aux programmes que la Commission estime n6cessaires pour rdaliser les objectifs du
pr6sent Accord;

G) Sous r6serve des conditions et des restrictions pos6es dans le pr6sent rap-
port, autoriser le d6caissement de fonds et l'octroi de subventions aux fins des
objectifs du pr6sent Accord, notamment pour payer les frais de transport, de sco-
larit6 et d'enregistrement et autres d6finis par la Commission;

H) Veiller A la v6rification pdriodique des comptes de la Commission par des
v6rificateurs des comptes agr66s par les Parties. A la demande des Parties, la Com-
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mission autorise 6galement d'autres v6rifications de ses comptes par des repr6sen-
tants d'une Partie ou des deux Parties;

I) Acqu6rir, poss6der et alidner des biens au nom de la Commission, pour
autant qu'elle le juge n6cessaire ou souhaitable, notamment pour que celle-ci dis-
pose d'installations addquates compte tenu de ses activit6s;

J) Rechercher et recevoir des dons de sources publiques et priv6es destinds A
des projets et A des activit6s conformes aux objectifs de la Commission tels que
pos6s dans le pr6sent Accord. Les autorit6s mexicaines et amdricaines mentionndes
A l'article IV ci-apris respecteront les lois, r~glements et proc6dures de leurs gou-
vemements respectifs en ce qui concerne la participation A des appels ou accepta-
tions de dons;

K) Sous rdserve de l'approbation des repr6sentants des deux Parties, admi-
nistrer ou aider 4 l'administration ou faciliter par quelque moyen que ce soit la
r6alisation d'autres programmes conformes aux objectifs du pr6sent Accord.

Article III

Chaque annde les Parties allouent des fonds ou font des contributions en nature
A la Commission en vue de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord. Les mon-
tants sont allouds dans les limites des fonds dont disposent les deux Parties confor-
m6ment A leur 16gislation et r6glementation internes respectives. Tous engagements,
obligations et d6penses autoris6s par la Commission sont ex6cut6s dans le cadre
d'un budget annuel approuv6 par les Parties. Dans les op6rations budg6taires et
comptables et dans '6tablissement des rapports financiers et d'activit6, le Mexique
applique les rigles dtablies par le Secr6tariat de la planification et du budget et le
Secr6tariat du Tr6sorier g6n6ral de la FHd6ration. Pour ce qui est des Etats-Unis, la
Commission applique les r~gles 6tablies dans le Manual for binational Commissions
and Foundations (Manuel A l'intention des commissions et fondations binationales)
du United States Information Service (Service de l'information des Etats-Unis).

Article IV

A) La Commission est dirig6e par un Conseil compos6 de dix membres, soit
cinq citoyens mexicains et cinq citoyens am6ricains.

B) Le Secr6taire aux relations ext6rieures du Mexique peut nommer les
citoyens mexicains, dont deux sont des fonctionnaires du Gouvernement mexi-
cain, et mettre fin A leur mandat. Le Chef de la mission diplomatique des Etats-
Unis aupr~s du Mexique est habilit6 A nommer les citoyens am6ricains, dont deux
sont des fonctionnaires appartenant au Service de l'information des Etats-Unis au
Mexique, et mettre fin A leur mandat. Les autres membres du Conseil proviennent
des milieux de l'enseignement, des affaires et des collectivit6s professionnelles des
deux pays.

C) Les membres qui n'appartiennent pas A la fonction publique de leurs gou-
vernements sont nomm6s pour un mandat de trois ans et sont r66ligibles. Aucun
membre toutefois ne peut si6ger pendant plus de six ann6es cons6cutives. Les man-
dats commencent le Ier janvier et expirent le 31 d6cembre. I1 est pourvu aux sieges
devenus vacants par suite de d6mission, d'expiration de mandat ou pour toute autre
raison selon la proc~dure d6finie au paragraphe pr6c6dent pour l'ach~vement du
mandat en cours.
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D) Afin d'assurer la continuit6 des op6rations du Conseil, les mandats des
premiers membres non fonctionnaires seront d6cal6s, un membre de chaque c6td
sera 6lu pour un mandat d'un an, un autre pour un mandat de deux ans et le troisi~me
pour un mandat de trois ans.

E) Le Conseil 61it parmi ses membres les copr6sidents pour un mandat d'un
an; un copr6sident est un citoyen mexicain et l'autre un citoyen am6ricain. En leur
qualit6 de membres A part enti~re du Conseil, les coprdsidents ont droit de vote.

F) Chaque membre du Conseil a droit A une voix. Les d6cisions du Conseil
sont prises A la majorit6 des voix. Les questions n'ayant pu 8tre tranchdes A la
majorit6 des voix sont r6solues au moyen de nouveaux d6bats au sein du Conseil
tout entier.

G) Un tr6sorier et un tr6sorier adjoint de la Commission, dont l'un est un
citoyen mexicain et l'autre un citoyen am6ricain, font partie du Conseil en tant que
membres honoraires. Ils peuvent prendre la parole mais n'ont pas droit de vote. Ces
membres honoraires, qui appartiennent A la fonction publique mexicaine et au Ser-
vice de l'information des Etats-Unis au Mexique respectivement, sont nomm6s par
le Conseil et participent A ses activitds i sa discr6tion. Le tr6sorier, et en son absence
le tr6sorier adjoint, sont autoris6s A recevoir des fonds et A en effectuer le d6p6t dans
les comptes bancaires d6sign6s par le Conseil et A s'acquitter des tiches de gestion
financi~re d6finies par le Conseil. Les fonctions de tr6sorier et de tr6sorier adjoint
sont occup6es A tour de r6le par des citoyens mexicains et des citoyens am6ricains
au cours des ann6es qui suivent.

H) Le Conseil adopte les statuts et crde les comit6s qu'il estime n6cessaires A
la conduite de ses affaires.

I) Le Conseil se r6unit trois fois au moins par exercice civil.

Article V

A) Le Conseil nomme un directeur ex6cutif qui est responsable de 1'admi-
nistration de la Commission et qui dirige le personnel administratif et de bureau
requis. Le Directeur ex6cutif prdsente des recommandations au Conseil, assure le
versement des salaires et traitements du personnel et acquitte tous frais d'admi-
nistration encourus sur les fonds allou6s dans le cadre du pr6sent Accord.

B) Le Directeur ex6cutif est nomm6 pour un mandat de trois ans qui peut atre
renouvel6 pour d'autres p6riodes de trois ans selon qu'il conviendra au Conseil.

C) Le siige de la Commission est 6tabli A Mexico. Le Conseil peut toutefois
d6cider de tenir de temps A autre ses r6unions et celles de ses comit6s en d'autres
lieux. Les activit6s des membres de la Commission et de son personnel peuvent 8tre
ex6cut6es dans les lieux autoris6s par le Conseil.

Article VI

I1 est 6tabli chaque ann6e des rapports dont la forme et la teneur doivent gtre
jugdes acceptables par les deux Parties concernant les activit6s de la Commission.

Article VII

Les Parties mettent tout en ceuvre pour faciliter les programmes d'6change de
personnes s61ectionn6es en vertu du pr6sent Accord et pour r6soudre les problmes
pouvant surgir A 'occasion de l'ex6cution de ces programmes.
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Article VIII

Le pr6sent Accord et les activit6s qu'il pr6voit sont ex6cut6s conform6ment
aux lois et r~glements des deux Parties.

Article IX

Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 par un 6change de notes diplomatiques
entre les Parties.

Article X
A) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeu-

rera en vigueur pour une p6riode de dix ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une
ou l'autre Partie. Chaque Partie peut notifier par 6crit A l'autre Partie son intention
de mettre fin A l'Accord, auquel cas celui-ci cessera de produire ses effets trente
jours apr~s la fin du premier exercice civil qui suit la date de ladite notification.
L'Accord pourra 8tre renouvel6 pour une p6iode de dix ans par un 6change de
notes diplomatiques.

B) A l'expiration du pr6sent Accord, les fonds et biens de la Commission sont
r6partis entre les deux Parties au prorata de leurs contributions respectives A la
Commission et deviennent leur propri6t6, sous r6serve des conditions, restrictions
et obligations fix6es ant6rieurement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Monterrey, Nuevo L6on, le 27 novembre 1990, en double exemplaire,
dans les langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Am6rique:

MANUEL BARLETT DIAZ LAURENCE EGLEBERGER
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Aux fins de la mise en oeuvre de 1'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique portant cr6a-
tion d'une Commission mexico-am6ricaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels
(ci-apr~s d6nom6 << l'Accord >) signA le 27 novembre 1990, les deux Gouverne-
ments (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>) sont convenus de ce qui suit:

1. Le Conseil de la Commission d6cide de la m6thode de d6pouillement des
demandes reques de candidats mexicains de participer aux 6changes 6ducatifs pr6-
vus A l'article II de l'Accord. Le Conseil examine les recommandations pr6sentdes
sur la base de cette m6thode et propose le nom des candidats susceptibles de ben6-
ficier d'une bourse aux Etats-Unis. De mAme, le Conseil examine les demandes
prdsent6es par les candidats am6ricains et soumet le nom de candidats et de rem-
plaqants susceptibles de b6ndficier d'une bourse au Mexique A l'approbation du
J. William Fulbright Foreign Scholarship Board.

2. Le personnel vis6 au paragraphe A de l'article V de l'Accord comprendra
au moins un directeur exdcutif ainsi que le personnel suivant : un/une r6ceptionniste,
deux secr6taires A plein temps, un fonctionnaire d'administration et deux fonction-
naires charg6s des programmes.

3. Les locaux de la Commission 6voqu6s au paragraphe C de l'article V de
l'Accord devront etre suffisamment spacieux pour abriter le personnel de la Com-
mission et offrir si possible une salle de conf6rence ofi se tiendront les r6unions du
Conseil, les programmes d'orientation, les reunions des comit6s de s6lection et au-
tres activit6s de la Commission ainsi qu'un espace de d6tente appropri6 et des lieux
de travail A l'intention des 6tudiants et des professeurs d'universit6 qui rendent
visite A la Commission.

4. Le budget annuel de la Commission portera sur les d6penses des program-
mes et les frais d'administration. Ces termes sont d6finis comme suit:

A) Les d6penses des programmes peuvent comprendre tous les frais encou-
rus A l'occasion de l'6change, du logement et de l'entretien des b6n6ficiaires des
bourses ainsi que les d6penses associ6es au transport des boursiers vers le Mexique
et A partir du Mexique et vers les Etats-Unis et A partir des Etats-Unis, les d6place-
ments A l'intdrieur des pays, les frais de scolarit6 et d'enregistrement, le montant de
la bourse, les livres et l'orientation;

B) Les d6penses d'administration comprendront les r6mun6rations du per-
sonnel et toutes les d6penses indispensables encourues lors de la mise en place, de
l'entretien et du fonctionnement des bureaux de la Commission.

5. S'agissant de la part de chaque Partie aux d6penses des programmes et aux
d6penses d'administration :

A) Les deux Parties s'efforcent de partager, soit financi~rement, soit en nature,
toutes les d6penses des programmes convenues A l'article IH de l'Accord;

B) La Commission pr61ive sur son budget d'exploitation les fonds n6ces-
saires A l'achat de mobilier de bureau et de tout l'6quipement de transmission requis
pour le bon fonctionnement de la Commission, notamment mais non exclusivement
les photocopieuses, les machines A t6l6copie, les machines A 6crire, les ordinateurs,
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les imprimantes et les logiciels n6cessaires. La Commission prendra 6galement en
charge les d6penses aff6rentes aux services urbains, entre autres l'eau, l'61ectricit6
et le t616phone.

6. Les deux Parties ont l'intention d'ouvrir A Mexico dans les neuf mois sui-
vant la signature de l'Accord, un dtablissement op6rationnel, dot6 du personnel
requis et dquip6 comme il convient.

7. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la signature et
demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A Monterrey, Nuevo Lon, le 27 novembre 1990, en double exemplaire,
dans les langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Amfrique:

MANUEL BARLETT DIAZ LAURENCE EGLEBERGER
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE MODIFIANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1990 RELATIF A LA CR1fATION
DE LA COMMISSION MEXIQUE-tTATS-UNIS POUR DES
1tCHANGES EN MATIERE tDUCATIVE ET CULTURELLE 2

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico, D. F., le 5 mai 1997

No 596

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Secr6-
tariat des relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique et a l'honneur de se
r6f6rer aux entretiens entre les fonctionnaires des deux Gouvernements en vue de
modifier l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique portant cr6ation de la Commission am6ri-
cano-mexicaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels, signd A Monterrey le 27 no-
vembre 1990, tel qu'amendd par les notes diplomatiques 6chang6es A Mexico les
30 mars et 10 mai 1995.

A ce sujet, l'Ambassade propose au Secr6tariat aux relations ext6rieures les
amendements qui suivent :

Point I

Les lettres A et le paragraphe 4 de la lettre C de l'article I doivent se lire ainsi:
<< A) I1 est dtabli une commission dite Commission am6ricano-mexicaine

pour les 6changes ducatifs et culturels (ci-apr~s d6nomm6e << la Commis-
sion >>). La Commission est reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique comme une organisation binationale et par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique comme une organisation internationale cr66e avec l'ob-
jet de faciliter l'administration d'un programme d'dchanges 6ducatifs et cul-
turels. Ce programme sera financ6 b l'aide de fonds mis A la disposition de la
Commission par les Parties conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
et A l'aide de fonds provenant d'autres sources publiques et de sources priv6es
qui appuient les objectifs de l'Accord. >>

<< C), 4. Financer l'administration de la Commission. >>
Ajouter un 5e alin6a A la lettre C de l'article I, comme suit:

<< C), 5. Financer tous autres projets et programmes destin6s A des per-
sonnes physiques et organismes des deux pays et pr6sentant un int6r& mutuel
pour la relation bilat6rale sous r6serve que les fonds destin6s au financement de
ces projets et programmes proviennent de sources autres que celles 6voqu6es A
Entrd en vigueur le 5 mai 1997, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 176 du prdsent volume.
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l'article III du present Accord. Le Conseil 6tablira les proc~lures de presenta-
tion et d'approbation de ces projets et programmes. >>

Point II

Eliminer la phrase suivante de l'article III:
<< ... Le Mexique appliquera les r~gles 6tablies par le Secretariat de la pla-

nification et du budget et le Secr6tariat du Tr6sorier g6n6ral de la F&t6ration.

Point III

Les lettres B, G et I de l'article IV doivent se lire ainsi:
< B) Le Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis aupris du

Mexique est habilitd A nommer les citoyens am6ricains du Conseil et A mettre
fin A leur mandat; deux de ceux-ci proviendront de la mission diplomatique
des Etats-Unis au Mexique, l'un d'entre eux au moins appartenant au Ser-
vice de l'information des Etats-Unis. Le Secr6taire aux relations ext6rieures du
Mexique est habilit6 A nommer les citoyens mexicains du Conseil et A mettre fin
A leur mandat; deux de ceux-ci seront des fonctionnaires du Gouvernement
mexicain. Les autres membres du Conseil proviennent des milieux de l'en-
seignement, des affaires et des collectivit6s professionnelles des deux pays. >

« G) Le tr6sorier et le tr6sorier adjoint de la Commission sont choisis
parmi les membres du Conseil. Le tr6sorier, et en son absence le tr6sorier
adjoint, sont autorisAs A recevoir des fonds et A en effectuer le d6p6t dans les
comptes bancaires d6sign6s par le Conseil et A s'acquitter des tdches de gestion
financiRre d6finies par le Conseil. Lors des mandats qui suivront, les fonctions
de tr6sorier et de tr6sorier adjoint seront remplies A tour de r6le par des citoyens
am6ricains et des citoyens mexicains. >

<<I) Le Conseil se r6unit au moins deux fois par exercice civil.

Point IV

Eliminer la lettre B de l'article V, la lettre C de l'article devenant la lettre B.
Conform6ment A l'article IX de l'Accord, si les amendements propos6s rencon-

trent l'agr6ment des Etats-Unis du Mexique, la pr6sente note et la r6ponse affir-
mative du Gouvernement mexicain constitueront un accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, qui
entrera en vigueur A la date de la communication par laquelle le Gouvernement
mexicain aura signifi6 qu'il accepte les amendements proposes.

Dans les dix jours A compter de la date A laquelle le Gouvernement mexicain
aura signifi6 son acceptation desdits amendements, l'Ambassade transmettra au
Secr6tariat, par la voie diplomatique, le texte complet de l'Accord amend6. Le Secr6-
tariat procdera de m~me pour la version de l'Accord en langue espagnole. Les deux
textes seront consid6r6s comme annexes A la pr6sente note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

JOSEPH DUFFEY
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H

Le Secrdtariat des relations ext6rieures pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de l'Ambas-
sade, dat6e de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, le Secr6tariat des relations ext6rieures a le plaisir d'informer 'Am-
bassade que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte les termes de
ladite note et convient en cons6quence que la note de l'Ambassade et la pr6sente
note constituent un Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux disposition de l'ar-
ticle IX de l'Accord, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente communication.

Le Secr6tariat des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Mexico, D. F., le 5 mai 1997

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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PROTOCOL1 TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION CONCERNING THE
CONTROL OF EMISSIONS OF VOLATILE ORGANIC COM-
POUNDS OR THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES

The Parties,

Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution,7

Concerned that present emissions of volatile organic compounds (VOCs) and
the resulting secondary photochemical oxidant products are causing damage, in
exposed parts of Europe and North America, to natural resources of vital
environmental and economic importance and, under certain exposure conditions,
have harmful effects on human health,

Noting that under the Protocol concerning the Control of Enissions
of Nitrogen Oxides or their Transboundary Fluxes, adopted in Sofia on
31 October 1988,3 there is already agreement to reduce emissions of oxides
of nitrogen,

Recognizing the contribution of VOCs and nitrogen oxides to the formation
of tropospheric ozone,

Recognizing also that VOCs, nitrogen oxides and resulting ozone are
transported across international boundaries, affecting air quality in
neighbouring States,

I Came into force on 29 September 1997, in accordance with article 16:
Date of deposit

of the instruments
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)
A ustria* ............................................................. 23 A ugust 1994
Czech Republic* ..................................................... I July 1997 a
Denm ark ............................................................ 21 M ay 1996A

(Non application to the Faroe Islands and Greenland.)
Finland ............................................................. 11 January 1994 A
France* ............................................................. 12 June 1997 AA
Germany ............................................................ 8 December 1994
H ungary ............................................................ 10 November 1995
Italy ................................................................ 30 June 1995
Liechtenstein ........................................................ 24 M arch 1994
Luxembourg ......................................................... 11 November 1993
Netherlands* ........................................................ 29 September 1993 A

(For the Kingdom in Europe.)
N orway ............................................................. 7 January 1993
Spain ............................................................... 1 February 1994
Sw eden ............................................................. 8 January 1993
Switzerland .......................................................... 21 M arch 1994
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* .................. 14 June 1994

(In respect also of the Bailliwick of Guernsey, the Bailliwick of Jersey and
the Isle of Man.) •

* See p. 334 of this volume for the text of the declarations made upon ratification, acceptance,
approval or accession.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217.
3 Ibid vol. 1593, p. 287.
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Aware that the mechanism of photochemical oxidant creation is such that
the reduction of emissions of VOCs is necessary in order to reduce the
incidence of photochemical oxidants,

Further aware that methane and carbon monoxide emitted by human activities
are present at background levels in the air over Zhe ECE region and contribute
to the formation of episodic peak ozone levelsp that, in addition, their
global-scale oxidation in the presence of nitrogen oxides contributes to the
formation of the background levels of tropospheric ozone upon which
photochemical episodes are superimposedt and that methane is expected to
become the subject of control actions in other forums,

Recalling that the Executive Body for the Convention identified at its
sixth session the need to control emissions of VOCs or their transboundary
fluxes, as well as to control the incidence of photochemical oxidants, and the
need for Parties that had already reduced these emissions to maintain and
review their emission standards for VOCs,

Acknowledging the measures already taken by some Parties which have had
the effect of reducing their national annual emissions of nitrogen oxides and
VOCS,

Noting that some Parties have set air quality standards and/or objectives
for tropospheric ozone and that standards for tropospheric ozone concentrations
have been set by the World Health Organization and other competent bodies,

Determined to take effective action to control and reduce national annual
emissions oR VOCs or the tranaboundary fluxes of VOCs and the resulting
secondary photochemical oxidant products,.In particular by applying
appropriate national or international emission standards to new mobile and new
stationary sources and retrofitting existing major stationary sources, and
also by limiting the content of components in products for industrial and
domestic use that have the potential to emit VOCs,

Conscious that volatile organic compounds differ greatly from each other
in their reactivity and in their potential to create tropospheric ozone and
other photochemical oxidants and that, for any individual compounds, potential
may vary from time to time and from place to place depending on meteorological
and other factors,

Recognizing that such differences and variations should be taken into
consideration if action to control and reduce emissions and tranaboundary
fluxes of VOCs is to be as effective as possible in minimizing the formation
of tropospheric ozone and other photochemical oxidants,

Taking into consideration existing scientific and technical data on
emissions, atmospheric movements and effects on the environment of VOCs and
photochemical oxidants, as well as on control technologies,

Recognizing that scientific and technical knowledge of these matters is
developing and that it will be necessary to take such developments into
account when reviewing the operation of the present Protocol and deciding on
further action,

Noting that the elaboration of an approach based on critical levels is
aimed at the establishment of an effect-oriented scientific basis to be taken
into account when reviewing the operation of the present Protocol, and at
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deciding on further internationally agreed measures to limit and reduce
emissions of VOCs or the tranaboundary fluxes of VOCs and photochemical
oxidants,

Have agreed as fcllowst

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of the present Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution, adopted in Geneva on 13 November 1979,

2. "D(EP" means the Co-operative Programme for Monitoring and Evaluation of
the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe,

3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted
under article 10, paragraph 1, of the Convention;

4. "Geographical scope of EMEP" means the area defined in article 1,
paragraph 4, of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range
Tranaboundary Air Pollution on Long-term Financing of the Co-operative
Programme for Monitoring and Evaluation of the Long-range Transmission of
Air Pollutants in Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28 September 1984,1

5. "Tropospheric ozone management area" (TOMA) means an area specified in
annex I under conditions laid down in article 2, paragraph 2 (b),

6. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to

the present Protocol,

7. "Commission" means the United Nations Economic Commission for Europel

S. "Critical levels" means concentrations of pollutants in the atmosphere
for a specified exposure time below which direct adverse effects on receptors,
such as human beings, plants, ecosystems or materials do not occur according
to present knowledge,

9. "Volatile organic compounds", or "VOCs", means, unless otherwise
specified, all organic compounds of anthropogenic nature, other than methane,
that are capable of producing photochemical oxidants by reactions with
nitrogen oxides in the preset Je of sunlight,

10. "Major source category" means any category of sources which emit air
pollutants in the form of VOCs, including the categories described in
annexes II and III, and which contribute at least 1% of the total national
emissions of VOCs on an annual basis, as measured or calculated in the first
calendar year after the date of entry into force of the present Protocol, and
every fourth year thereafter,

11. "New stationary source" means any stationary source of which the
construction or substantial modification is commenced after the expiry of two
years from the date of entry into force of the present Protocoly

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, p. 167.
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12. *New mobile source" means any on-road motor vehicle which is manufactured
after the expiry of two years from the date of entry into force of the present
Protocol,

13. "Photochemical ozone creation potential" (POCP) means the potential of an
individual VOC, relative to that of other VOCs, to form ozone by reaction with
oxides of nitrogen in the presence of sunlight, as described in annex IV.

Article 2

BASIC OBLIGATIONS

I. The Parties shall control and reduce their emissions of VOCs in order
to reduce their tranaboundary fluxes and the fluxes of the resuiting secondary
photochemical oxidant products so as to protect human health and the
environment from adverse effects.

2. Each Party shall, in order to meet the requirements of paragraph 1 above,
control and reduce its national annual emissions of VOCs or their tranaboundary
fluxes in any one of the following ways to be specified upon signatures

(a) It shall, as soon as possible and as a first step, take effective
measures to reduce its national annual emissions of VOCs by at least 30% by
the year 1999, using 1988 levels as a basis or any other annual level during
the period 1984 to 1990, which it may specify upon signature of or accession
to the present Protocoll or

(b) Where its annual emissions contribute to tropospheric ozone
concentrations in areas under the jurisdiction of one or more other Parties,
and such emissions originate only from areas under its jurisdiction that are
specified as TOMAs in annex I, it shall, as soon as possible and as a first
step, take effective measures to:

(i) Reduce its annual emissions of VOCs from the areas so specified
by at least 30% by the year 1999, using 1988 levels as a basis
or any other annual level during the period 1984-1990, which it
may specify upon signature of or accession to the present
Protocoll and

(ii) Ensure that its total national annual emissions of VOCs by the
year 1999 do not exceed the 1988 levels, or

(c) Where its national annual emissions of VOCs were in 1988 lower than
500,000 tonnes and 20 kg/inhabitant and 5 tonnes/km2 , it shall, as soon as
possible and as a first step, take effective measures to ensure at least that
at the latest by the year 1999 its national annual emissions of VOCs do not
exceed the 1988 levels.

3. (a) Furthermore, no later than two years after the date of entry into
force of the present Protocol, each Party shall:

i) Apply appropriate national or international emission standards
to new stationary sources based on the best available
technologies which are economically feasible, taking into
consideration annex IIP

(ii) Apply national or international measures to products that
contain solvents and promote the use of products that are low
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in or do not contain VOCs, taking into consideration annex II,
including the labelling of products specifying their VOC
contentl

(iii) Apply appropriate national or international emission standards
to new mobile sources based on the best available technologies
which are economically feasible, taking into consideration
annex III; and

(iv) Foster public participation in emission control programmes
through public announcements, encouraging the best use of all
modes of transportation and promoting traffic management
schemes.

(b) Furthermore, no later than five years after the date of entry
into force of the present Protocol, in those areas in which national or
international tropospheric ozone standards are exceeded or where tranaboundary
fluxes originate or are expected to originate, each Party shalls

(i) Apply the best available technologies that are economically
feasible to existing stationary sources in major source
categories, taking into consideration annex II;

(ii) Apply techniques to reduce VOC emissions from petrol
distribution and motor vehicle refuelling operations, and
to reduce volatility of petrol, taking into consideration
annexes II and III.

4. In carrying out their obligations under this article, Parties are invited
to give highest priority to reduction and control of emissions of substances
with the greatest POCP, taking into consideration the information contained in
annex IV.

5. In implementing the present Protocol, and in particular any product
substitution measures, Parties shall take appropriate steps to ensure that
toxic and carcinogenic VOCs, and those that harm the stratospheric ozone
layer, are not substituted for other VOCs.

6. The Parties shall, as a second step, commence negotiations, no later than
six months after the date of entry into force of the present Protocol, on
further steps to reduce national annual emissions of volatile organic
compounds or transboundary fluxes of such emissions and their resulting
secondary photochemical oxidant products, taking into account the best
available scientific and technological developments, scientifically determined
critical levels and internationally accepted target levels, the role of
nitrogen oxides in the formation of photochemical oxidants and other elements
resulting from the work programme undertaken under article 5.

7. To this end, the Parties shall cooperate in order to establish,

(a) More detailed information on the individual VOCs and their
POCP values)

(b) Critical levels for photochemical oxidantsp

(c) Reductions in national annual emissions or transboundary fluxes
of VOCs and their resulting secondary photochemical oxidant products,
especially as required to achieve agreed objectives based on critical levelsp
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(d) Control strategies, such as economic instruments, to obtain overall
cost-effectiveness to achieve agreed objectives,

(e) Measures and a timetable comencing no later than 1 January 2000 for
achieving such reductions.

8. In the course of these negotiations, the Parties shall consider whether
it would be appropriate for the purposes specified in paragraph 1 to supplement
such further steps with measures to reduce methane.

Article 3

FURTHER MEASURES

1. Measures required by the present Protocol shall not relieve Parties from
their other obligations to take measures to reduce total gaseous emissions
that may contribute significantly to climate change, to the formation of
tropospheric background ozone or to the depletion of stratospheric ozone, or
that are toxic or carcinogenic.

2. Parties may take more stringent measures than those required by the
present Protocol.

3. The Parties shall establish a mechanism for monitoring compliance with
the present Protocol. As a first step based on information provided pursuant
to article 8 or other information, any Party which has reason to believe that
another Party is acting or has acted in a manner inconsistent with its
obligations under this Protocol may inform the Executive Body to that effect
and, simultaneously, the Parties concerned. At the request of any Party, the
matter may be taken up at the next meeting of the Executive Body.

Article 4

EXCHANGE OF TECHNOLOGY

1. The Parties shall, consistent with their national laws, regulations and
practices, facilitate the exchange of technology to reduce emissions of VOCs,
particularly through the promotion oft

(a) The commercial exchange of available technology,

(b) Direct industrial contacts and cooperation, including joint ventures)

(c) The exchange of information and experience,

(d) The provision of technical assistance.

2. In promoting the activities specified in paragraph I of this article,
the Parties shall create favourable conditions by facilitating contacts and
cooperation among appropriate organizations and individuals in the private
and public sectors that are capable of providing technology, design and
engineering services, equipment or finance.

3. The Parties shall, no later than six months after the date of entry into
force of the present Protocol, cmence consideration of procedures to create
more favourable conditions for the exchange of technology to reduce emissions
of VOCs.
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Article 5

RESEARCH AND MONITORING TO BE UNDERTAKEN

The Parties shall give high priority to research and monitoring related
to the development and application of methods to achieve national or
international tropospheric ozone standards and other goals to protect human
health and the environment. The Parties shall, in particular, through
national or international research programmes, in the work-plan of the
Executive Body and through other cooperative programmes within the framework
of the Convention, seek to&

(a) Identify and quantify effects of emissions of VOCs, both
anthropogenic and biogenic, and photochemical oxidants on human health, the
environment and materials,

(b) Determine the geographical distribution of sensitive areas,

(c) Develop emission and air quality monitoring and model calculations
including methodologies for the calculation of emissions, taking into account,
as far as possible, the different VOC species, both anthropogenic and biogenic,
end their reactivity, to quantify the long-range transport of VOCs, both
anthropogenic and biogenic, and related pollutants involved in the formation
of photochemical oxidants;

(d) Improve estimates of the performance and costs of technologies for
control of emissions of VOCs and record the development of improved and new
technologiesp

(e) Develop, within the context of the approach based on critical
levels, methods to integrate scientific, technical and economic data in order
to determine appropriate rational strategies for limiting VOC emissions and
obtain overall cost-effectiveness to achieve agreed objectives

(f) Improve the accuracy of inventories of emissions of VOCs, both
anthropogenic and biogenic, and harmonize the methods of their calculation or
estimation;

(g) Improve their understanding of the chemical processes involved in
the creation of photochemical oxidanta

(h) Identify possible measures to reduce emissions of methane.

Article 6

REVIEW PROCESS

1. The Parties shall regularly review the present Protocol, taking into
account the best available scientific substantiation and technological
development.

2. The first review shall take place no later than one year after the date
of entry into force of the present Protocol.
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Article 7

NATIONAL PROGRAMMES, POLICIES AND STRATEGIES

The Parties shall develop without undue delay national programmes,
policies and strategies to implement the obligations under the present
Protocol that shall serve as a means of controlling and reducing emissions of
VOCS or their transboundary fluxes.

Article 8

INFORMATION EXCHANGE AND ANNUAL REPORTING

1. The Parties shall exchange information by notifying the Executive Body
of the national programmes, policies and strategies that they develop in
accordance with article 7, and by reporting to it progress achieved under, and
any changes to, those programmes, policies and strategies. In the first year
after entry into force of this Protocol, each Party shall report on the level
of emissions of VOCs in its territory and any TOMA in its territory, by total
and, to the extent feasible, by sector of origin and by individual VOC,
according to guidelines to be specified by the Executive Body for 1988 or any
other year taken as the base year for article 2.2 and on the basis upon which
these levels have been calculated.

2. Furthermore each Party shall report annuallyg

(a) On the matters specified in paragraph 1 for the previous calendar
year, and on any revision which may be necessary to the reports already made
for earlier years!

(b) On progress in applying national or international emission standards

and the control techniques required under article 2, paragraph 3j

(c) On measures taken to facilitate the exchange of technology.

3. In addition, Parties within the geographical scope of EMEP shall report,
at intervals to be specified by the Executive Body, information on VOC
emissions by sector of origin, with a spatial resolution, to be specified by
the Executive Body, appropriate for purposes of modelling the formation and
transport of secondary photochemical oxidant products.

4. Such information shall, as far as possible, be submitted in accordance

with a uniform reporting framework.

Article 9

CALCULATIONS

EMEP shall, utilizing appropriate models and measurements, provide to the
annual meetings of the Executive Body relevant information on the long-range
transport of ozone in Europe. In areas outside the geographical scope of
EMEP, models appropriate to the particular circumstances of Parties to the
Convention therein shall be used.
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Article 10

ANNEXES

The annexes to the present Protocol shall form an integral part of the
Protocol. Annex I is mandatory while annexes I, I1 and IV are
recouendatory.

Article 11

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.

2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the
Executive Secretary of the Commission, who shall communicate them to all
Parties. The Executive Body shall discuss the proposed amendments at its
next annual meeting, provided that those proposals have been circulated by
the Executive Secretary to the Parties at least 90 days in advance.

3. Amendments to the Protocol, other than amendments to its annexes, shall
be adopted by consensus of the Parties present at a meeting of the Executive
Body, and shall enter into force for the Parties which have accepted them on
the ninetieth day after the date on which two thirds; of the Parties have
deposited their instruments of acceptance thereof. Amendments shall enter
into force for any Party which has accepted them after two thirds of the
Parties have deposited their instruments of acceptance of the amendment, on
the ninetieth day after the date on which that Party deposited its instrument
of acceptance of the amendments.

4. Amendments to the annexes shall be adopted by consensus of the Parties
present at a meeting of the Executive Body and shall become effective 30 days
after the date on which they have been communicated, in accordance with
paragraph 5 of this article.

5. Amendments under paragraphs 3 and 4 of this article shall, as soon as
possible after their adoption, be comunicated by the Executive Secretary to
all Parties.

Article 12

SETTLMENT OF DISPUTES

If a dispute arises between two or more Parties as to the interpretation
or application of the present Protocol, they shall seek a solution by
negotiation or by any other method of dispute settlement acceptable to the
parties to the dispute.

Article 13

SIGNATURE

1. The present Protocol shall be open for signature at Geneva
from 18 November 1991 until 22 November 1991 inclusive, then at the
United Nations Headquarters in New York until 22 May 1992, by the
States members of the Commission as well as States having consultative
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status with the Commission, pursuant to paragraph 8 of Economic and Social
Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947,1 and by regional economic
integration organizations, constituted by sovereign States members of the
Commission, which have competence in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements in matters covered by the
Protocol, provided that the States and organizations concerned are Parties
to the Convention.

2. In matters within their competence, such regional economic integration
organizations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the
responsibilities which the present Protocol attributes to their member States.
In such cases, the member States of these organizations shall not be entitled
to exercise such rights individually.

Article 14

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

i. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval by Signatories.

2. The present Protocol shall be open for accession as from 22 May 1992 by
the States and organizations referred to in article 13, paragraph 1.

Article 15

DEPOSITARY

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who will
perform the functions of Depositary.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession has been deposited.

2. For each State and organization referred to in article 13, paragraph 1,
which ratifies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto
after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth
day following the date of deposit by such Party of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 17

WITHDRAWAL

At any time after five years from the date on which the present Protocol
has come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from it
by giving written notification to the Depositary. Any such withdrawal shall

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Session (E/437), p. 10.
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take effect on the ninetieth day following the date of its receipt by the
Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of
the withdrawal.

Article 18

AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Protocol, of which the English, French
and Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Geneva this eighteenth day of November one thousand nine hundred
and ninety-one.

[For the signatures, seep. 319 of this volume.]
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ANNEX I

DESIGNATED TROPOSPHERIC OZONE MANAGEMENT AREAS (TOMAs)

The following TOMAs are specified for the purposes of this Protocolt

Canada

TOMA No. i, The Lower Fraser Valley in the Province of British Columbia.

This is a 16,800-km 2 area in the southwestern corner of the Province of
British Columbia averaging 80 km in width and extending 200 km up the Fraser
River Valley from the mouth of the river in the Strait of Georgia to
Boothroyd, British Columbia. Its southern boundary is the Canada/
United States international boundary and it includes the Greater Vancouver
Regional District.

TOMA No. 2, The Windsor-Quebec Corridor in the Provinces of Ontario and
Quebec.

This is a 1S7,000-km2 area consisting of a strip of land 1,100 km long
and averaging 140 km in width stretching from the City of Windsor (adjacent to
Detroit in the United States) in the Province of Ontario to Quebec City in the
Province of Quebec. The Windsor-Quebec Corridor TOMA is located along the
north shore of the Great Lakes and the St. Lawrence River in Ontario and
straddles the St. Lawrence River from the Ontario-Quebec border to Quebec City
in Quebec. It includes the urban centres of Windsor, London, Hamilton,
Toronto, Ottawa, Montreal, Trois-Riviares and Quebec City.

Norway

The total Norwegian mainland as well as the exclusive economic zone sout-,
of 62*N latitude in the region of the Economic Commission for Europe (ECE),
covering an area of 466,000 km2 .
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ANNEX I I

CONTROL MEASURES FOR EMISSIONS OF VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS (VOCs)
FROM STATIONARY SOURCES

INTRODUCTION

1. The aim of this annex is to provide the Parties to the Convention with
guidance in identifying best available technologies to enable them to meet the
obligations of the Protocol.

2. Information regarding emission performance and costs is based on official
documentation of the Executive Body and its subsidiary bodies, in particular
documents received and reviewed by the Task Force on Emissions of VOCs from
Stationary Sources. Unless otherwise indicated, the techniques listed are
considered to be well established on the basis of operational experience.

3. Experience with new products and new plants incorporating low-emission
techniques, as well as with the retrofitting of existing plants, is
continuously growing, the regular elaboration and amendment of the annex will
therefore be necessary. Best available technologies identified for new plants
can be applied to existing plants after an adequate transition period.

4. The annex lists a number of measures spanning a range of costs and
efficiencies. The choice of measures for any particular case will depend
on a number of factors, including economic circumstances, technological
infrastructure and any existing VOC control implemented.

5. This annex does not, in general, take into account the specific species
of VOC emitted by the different sources, but deals with best available
technologies for VOC reduction. When measures are planned for some sources,
it is worthwhile to consider giving priority to those activities which emit
reactive rather than non-reactive VOCs (e.g. in the solvent-using sector).
However, when such compound-specific measures are designed, other effects on
the environment (e.g. global climate change) and on human health should also
be taken into account.

I. MAJOR SOURCES OF VOC EMISSIONS FROM STATIONARY SOURCES

6. The major sources of anthropogenic non-methane VOC emissions from
stationary sources are the followingr

(a) Use of solventsi

(b) Petroleum industry including petroleum-product handling

(c) Organic chemical industry,

(d) Small-scale combustion sources (e.g. domestic heating and small
industrial boilers)o

(e) Food industry,

(f) Iron and steel industry,

(g) Handling and treatment of wasteu)

(h) Agriculture.

7. The order of the list reflects the general importance of the sources
subject to the uncertainties of emission inventories. The distribution of VOC
emissions according to different sources depends greatly on the fields of
activity within the territory of any particular Party.

Vol. 2001, 1-34322



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 201

II. GENERAL OPTIONS FOR VOC-EMISSION REDUCTION

8. There are several possibilities for the control or prevention of VOC

emissions. Measures for the reduction of VOC emissions focus on products

and/or process modifications (including maintenance and operational control)

and on the retrofitting of existing plants. The following list gives a

general outline of measures available, which may be implemented either singly

or in combinations

(a) Substitution of VOCs; e.g. the use of water-based degreasing baths,

and paints, inks, glues or adhesives which are low in or do not contain VOCsp

(b) Reduction by best management practices such as good housekeeping,
preventive maintenance programes, or by changes in processes such as closed

systems during utilization, storage and distribution of low-boiling organic
liquidsp

(c) Recycling and/or recovery of efficiently collected VOCs by control
techniques such as adsorption, absorption, condensation and membrane
processesi ideally, organic compounds can be reused on-site,

(d) Destruction of efficiently collected VOCs by control techniques such
as thermal or catalytic incineration or biological treatment.

9. The monitoring of abatement procedures is necessary to ensure that
appropriate control measures and practices are properly implemented for an

effective reduction of VOC emissions. Monitoring of abatement procedures will

includes

(a) The development of an inventory of those VOC-emission reduction

measures, identified above, that have already been implementeds

(b) The characterization and quantification of VOC emissions from
relevant sources by instrumental or other techniques,

(c) Periodic auditing of abatement measures implemented to ensure their
continued efficient operation,

(d) Regularly scheduled reporting on (a), (b) and (c), using harmonized
procedures, to regulatory authorities

(e) Comparison, with the objectives of the Protocol, of VOC-emission
reductions achieved in practice.

10. The investment/cost figures have been collected from various sources.
On account of the many influencing factors, investment/cost figures are
highly case-specific. If the unit "cost per tonne of VOC abated" is used for

cost-efficient strategy considerations, it must be borne in mind that such
specific figures are highly dependent on factors such as plant capacity,
removal efficiency and raw gas VOC concentration, type of technology, and the

choice of new installations as opposed to retrofitting. Illustrative cost
figures should also be based on process-specific parameters, e.g. mg/m

2

treated (paints), kg/m
3 product or kg/unit.

11. Cost-efficient strategy considerations should be based on total costs

per year (including capital and operational costs). VOC-emission reduction
costs should also be considered within the framework of the overall process
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economics, e.g. the impact of control measures and costs on the costs of
production.

111. CONTROL TECHNIQUES

12. The major categories of available control techniques for VOC abatement
are sumarized in table 1. Those techniques chosen for inclusion in the table
have been successfully applied commercially and are now well established. For
the most part, they have been applied generally across sectors.

13. Sector-specific techniques, including the limitation of the solvent
content of products, are given in sections IV and V.

14. Care should be taken to ensure that the implementation of these control
techniques does not create other environmental problems. If incineration has
to be used, it should be combined with energy recovery, where appropriate.

15. Using such techniques, concentrations of below 150 mg/m 3 (as total
carbon, standard conditions) can usually be achieved in exhaust air flows.
In most cases, emission values of 10-50 mg/m3 can be achieved.

16. Another common procedure for destroying non-halogenated VOCs is to use
VOC-laden gas streams as secondary air or fuel in existing energy-conversion
units. However, this usually requires site-specific process modifications and
therefore it too is excluded from the following table.

17. Data on efficiency are derived from operational experience and are
considered to reflect the capabilities of current installations.

18. Cost data are more subject to uncertainty due to interpretation of costs,
accountancy practices and site-specific conditions. Therefore the data
provided are case-specific. They cover the cost ranges for the different
techniques. The costs do, however, accurately reflect the relationships
between the costs of the different techniques. Differences in costs between
new and retrofit applications may in some cases be significant but do not
differ sufficiently to change the order in table 1.

19. The choice of a control technique will depend on parameters such as the
concentration of VOCs in the raw gas, gas volume flow, the type of VOCs, and
others. Therefore, some overlap in the fields of application may occur, in
that case, the most appropriate technique must be selected according to
case-specific conditions.
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IV. SECTORS

20. In this section, each VOC-emitting sector is characterized by a table
containing the main emission sources, control measures including the best
available technologies, their specific reduction efficiency and the related
costs.

21. An estimate is also provided of the overall potential within each sector
for reducing its VOC emissions. The maximum reduction potential refers to
situations in which only a low level of control is in place.

22. Process-specific reduction efficiencies should not be confused with the
figures given for the reduction potential of each sector. The former are
technical feasibilities, while the latter take into account the likely
penetration and other factors affecting each sector. The process-specific
efficiencies are given only qualitatively, as followet

I - 1 
9 5

%1 II - 80-95%1 III - < 80%

23. Costs depend on capacity, site-specific factors, accountancy practices
and other factors. Consequently, costs may vary greatlyj therefore, only
qualitative information (medium, low, high) is provided, referring to
comparisons of costs of different technologies mentioned for specific
applications.

A. Industrial use of solvents

24. The industrial use of solvents is in many countries the biggest
contributor to VOC emissions from stationary sources. Main sectors and
control measures, including best available technologies and reduction
efficiencies, are listed in table 2, and the best available technology is
specified for each sector. There may be differences between small and large
or new and old plants. For this reason, the estimated overall reduction
potential quoted is below the values implied in table 2. The estimated
overall reduction potential for this sector is up to 60%. A further step to
reduce episodic ozone formation potential can include the reformulation of the
remaining solvents.

25. With respect to the industrial use of solvents, three approaches can
in principle be useds a product-oriented approach which, for instance,
leads to a reformulation of the product (paint, degreasing products, etc.)#
process-oriented changesl and add-on control technologies. For some
industrial uses of solvents only a product-oriented approach is available (in
the case of painting constructions, painting buildings, the industrial use of
cleaning products, etc.). In all other cases, the product-oriented approach
deserves priority, inter alia, because of the positive spin-off effects on the
solvent emission of the manufacturing industry. Furthermore, the
environmental impact of emissions can be reduced by combining best available
technology with product reformulation to replace solvents by less harmful
alternatives. According to a combined approach of this kind, the maximum
emission reduction potential of up to 60% could lead to an improvement in
environmental performance that is significantly higher.
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TABLE 2. VOC-EMISSION CONTROL MEASURES, REDUCTION EFFICIENCY
AND COSTS FOR THE SOLVENT-USING SECTOR

Source of emission Emission control measures Reduction Abatement costs
efficiency and savings

Industrial surface Conversion to&
coating - powder paints

- low in/not containing VOCs
- high solids
Incinerations - thermal

- catalytic
Activated carbon adsorption

Paper surface Incinerator
coating Radiation cure/waterborne inks

Car manufacturing Conversion to%
- powder paints
- water-based systems
- high solid coating
Activated carbon adsorption
Incineration with heat recovery
- thermal
- catalytic

Commercial painting Low in/not containing VOCs
Low in/not containing YOCs

Printing Low-solvent/water-based inks
Letterpress, radiation cure
Activated carbon adsorption
Absorption
Incineration
- thermal
- catalytic
Biofiltration including buffer
filter

Metal degreasing Change-over to systems low
in/not containing VOCs
Closed machines
Activated carbon adsorption
Cover, chilled freeboards

Dry-cleaning Recovery dryers and good house-
keeping (closed cycles)
Condensation
Activated carbon adsorption

Flat wood panelling Coatings low in/not
containing VOCs

I
I- II

II
I - II

I - II
I - II

I - II
II - III

II - III
I
I - I

I - II

Savings
Low costs
Savings
Medium to high costs
Medium costs
Medium costs

Medium costs
Low costs

Low costs

Low costs

Medium costs
Medium costs

Medium costs
Low costs
High costs

Medium costs

II
III

II - III

II
II

Low to high costs

Low costs

Low to medium costs

Low costs
Low costs

Low costs
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26. There is rapid ongoing development towards low-solvent or solvent-free
paints, which are among the most cost-effective solutions. For many plants, a
combination of low-solvent and adsorption/incineration techniques are chosen.
VOC-emission control for large-scale, industrial painting (e.g. of cars,
domestic appliances) could be implemented relatively quickly. Emissions
have been reduced as far as 60 g/m2 in several countries. The technical
possibility of reducing emissions from new plants to below 20 g/m2 has been
recognized by several countries.

27. For the degreasing of metal surfaces, alternative solutions are
water-based treatment or closed machines with activated carbon for recovery,
with low emissions.

28. For the different printing techniques, several methods to reduce VOC
emissions are employed. These mainly involve the changing of inks, changes
within the printing process using other printing methods, and gas cleaning
techniques. Waterborne ink instead of solvent-based ink is used for
flexographic printing on paper and is under development for printing on
plastic. Waterborne inks for screen and rotogravure printing are available
for some applications. The use of electron beam cured ink in offset
eliminates VOCs and is used in the package printing industry. For some
printing methods, UV-cured inks are available. Best available technology for
publication rotogravure is the gas cleaning technique using carbon adsorbers.
In packaging, the rotogravure recovery of solvent by adsorption (zeolites,
active carbon) is practised, but incineration and absorption are also used.
For heatset, the weboffset thermal or catalytic incineration of exhaust gases
is used. The incineration equipment often includes a unit for heat recovery.

29. For dry-cleaning, the best available technology consists of closed
machines and treatment of the exhaust ventilation air by activated carbon
filters.

B. Petroleum industry

30. The petroleum industry is one of the major contributors to VOC emissions
from stationary sources. Emissions are from both refineries and distribution
(including transportation and filling-stations). The following comments refer
to table 3; the measures mentioned also include best available technology.

31. Refinery process emissions arise from fuel combustion, flaring of
hydrocarbons, vacuum-system discharges and fugitive emissions from process
units, such as flanges and connectors, opened lines and sampling systems.
Other major VOC emissions within refineries and related activities result from
storage, waste-water treatment processes, loading/discharging facilities such
as harbours, truck- and railway-racks, pipeline terminals, and periodic
operations such as shut-downs, servicing and start-ups (process-unit
turnarounds).

32. Process-unit turnaround emissions may be controlled by venting vessel
vapours to vapour recovery systems or controlled flaring.

33. Vacuum-system discharges may be controlled by condensation or by piping
to boilers or heaters.
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TABLE 3. VOC-EXISSION CONTROL MEASURES, REDUCTION EFFICIENCY
AND COSTS FOR THE PETROLEUM INDUSTRY

Source of emission Emission control measures Reduction Abatement costs
efficiency and savings

Petroleum refineries

- Fugitive emissions

- Process-unit

turnarounds

- Waste-water separator

- Vacuum process system

- Incineration of sludge

Storage of crude oil
and products

- Petrol

- Crude oil

- Petrol marketing
terminals (loading and
unloading of trucks,
barges and trains)

Regular inspection and
maintenance

Flares/process furnace
vapour recovery

Floating cover

Surface contact condensors
Non-condensable VOCs piped
to heaters or furnaces

Thermal incineration

Internal floating roofs
with secondary seals
Floating roof tanks with
secondary seals

Floating roof tanks with
secondary seals

Vapour recovery unit

III Medium costs

I not available

II Medium costs/
savings

I - II Savings

II Savings

II Savings

I - II Savings

- Petrol s-irvice stations Vapour balance on tank trucks
(Stage I)
Vapour balance during refuelling
(refuelling nozzles) (Stage I)

I - II Low costs/
savings

I (- II**) Medium costs*

Vol. 2001, 1-34322
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t Will increase with increasing penetration of standardization of vehicle
filling pipes.
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34. Fugitive emissions from process equipment in gas/vapour or light liquid
service (e.g. automatic control valves, manual valves, pressure relief
devices, sampling systems, pumps, compressors, flanges and connectors) can be
reduced or prevented by regularly performing leak detection, repair programmes
and preventive maintenance. Equipment with substantial leaks (e.g. valves,
gaskets, seals, pumps, etc.) can be replaced by equipment that is more
leakproof. For example, manual and automatic control valves can be changed
for corresponding valves with bellow gaskets. Pumps in gas/vapour and light
liquid service can be fitted with dual mechanical seals with controlled
degassing vents. Compressors can be equipped wJth seals with a barrier fluid
system that prevents leakage of the process fluid to the atmosphere, and
leakage from compressors seals directed to the flares.

35. Pressure relief valves for media that may contain VOCs can be connected
to a gas-collecting system and the gases collected burnt in process furnaces
or flares.

36. VOC emissions from the storage of crude oil and products can be reduced
by equipping fixed-roof tanks with internal floating roofs or by equipping
floating-roof tanks with secondary seals.

37. VOC emissions from the storage of petrol and other light liquid
components can be reduced by several means. Fixed-roof tanks can be equipped
with internal floating roofs with primary and secondary seals or connected to
a closed vent system and an effective control device, e.g. vapour recovery,
flaring or combustion in process heaters. External floating-roof tanks with
primary seals can be equipped with secondary seals, and/or supplemented with
tight, fixed roofs, with pressure relief valves which can be connected to the
flare.

38. VOC emissions in connection with waste-water handling and treatment can
be reduced by several means. Water-seal controls can be installed, as can
junction boxes, equipped with tight-fitting covers, in drain systems. Sewer
lines can be covered. Alternatively, the drain system can be completely
closed to the atmosphere. Oil-water separators, including separation tanks,
skim ers, weirs, grit chambers, sludge hoppers and slop-oil facilities, can be
equipped with fixed roofs and closed vent systems that direct vapours to a
control device, designed either for the recovery or destruction of the VOC
vapours. Alternatively, oil-water separators can be equipped with floating
roofs with primary and secondary seals. The effective reduction of VOC
emissions from waste-water treatment plants can be achieved by draining oil
from process equipment to the slop-oil system, thus minimizing the oil-flow
into the waste-water treatment plant. The temperature of incoming water can
also be controlled in order to lower emissions to the atmosphere.

39. The petrol storage and distribution sector has a high reduction
potential. Emission control covering the loading of petrol at the refinery
(via intermediate terminals) up to its discharge at petrol service stations
is defined as Stage It control of emissions from the refuelling of cars at
service stations is defined as Stage II (see para. 33 of annex III on Control
Measures for Emissions of Volatile Organic Compounds (VOCs) from on-road Motor
Vehicles).

40. Stage I control consists of vapour balancing and vapour collection at the
loading of petrol, and recovering the vapour in recovery units. Furthermore,
vapour collected at service stations from the discharge of petrol from trucks
can be returned and recovered in vapour recovery units.
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41. Stage II control consists of vapour balancing between the vehicle fuel
tank and the service station's underground storage tank.

42. Stage II together with Stage I is the best available technology for
reducing evaporative emissions during petrol distribution. A complementary
means of reducing VOC emissions from fuel storage and handling is to reduce
fuel volatility.

43. The overall reduction potential in the petroleum industry sector is up
to 80%. This maximum could be reached only where the current level of
emission control is low.

C. Organic chemical industry

44. The chemical industry also makes a considerable contribution to
VOC emissions from stationary sources. The emissions are of different
characters with a wide range of pollutants, because of the variety of products
and production processes. Process emissions can be divided into the following
major subcategories reactor-process emissions, air-oxidation emissions and
distillation, and other separation processes. Other significant emission
sources are from leaks, storage and product transfer (loading/unloading).

45. For new plants, process modifications and/or new processes often reduce
emissions considerably. So-called "add-on" or "end-of-pipe" techniques such
as adsorption, absorption, thermal and catalytic incineration in many cases
represent alternative or complementary technologies. To reduce evaporation
losses from storage tanks and emissions fromt loading and unloading facilities,
the control measures recommended for the petroleum industry (table 3) can be
applied. Control measures including best available technologies and their
process-related reduction efficiencies are given in table 4.

46. The feasible overall reduction potential in the organic chemical industry
is up to 70%, depending on the industry mix and the extent to which control.
technologies and practices are in place.

D. Stationary combustion

47. Optimal VOC-emission reduction from stationary combustion depends on the
efficient use of fuel at the national level (table 5). It is also important
to ensure the effective combustion of fuel by the use of good operational
procedures, efficient combustion appliances and advanced combustion-management
systems.

48. For small systems in particular, there is still a considerable reduction
potential, especially in the burning of solid fuels. VOC reduction in general
is achievable by the replacement of old stoves/boilers and/or fuel-switching
to gas. The replacement of single room stoves by central heating systems
and/or the replacement of individual heating systems in general reduces
pollution, however, overall energy efficiency has to be taken into account.
Fuel-switching to gas is a very effective control measure, provided the
distribution system is leakproof.

49.. For most countries, the VOC-reduction potential for power plants is
negligible. On account of the uncertain replacement/fuel-switch involved, no
figures can be given regarding the overall reduction potential and the related
costs.

Vol. 2001, 1-34322
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TABLE 5. VOC-EMISSION CONTROL MEASURES FOR STATIONARY
COMBUSTION SOURCES

Source of emission

Small-scale combustion
sources

Industrial and
commercial
sources

Stationary internal
combustion sources

Emission control measures

Energy savings, e.g. insulation
Regular inspection
Replacement of old furnaces
Natural gas and fuel oil
instead of solid fuels
Central heating system
District heating system

Energy savings
Better maintenance
Fuel-type modification
Change of furnace and load
Change of burning conditions

Catalytic converters
Thermal reactors

E. Food industry

50. The food industry sector covers a wide range of VOC-emitting processes
from large and small plants (table 6). The major sources of VOC emissions ares

(a) Production of alcoholic beverages,

(b) Baking,

(c) Vegetable oil extraction using mineral oils,

(d) Animal rendering.

Alcohol is the principal VOC from (a) and b). Aliphatic hydrocarbons are the
principal VOC from (c).

51. Other potential sources includes

(a) Sugar industry and sugar usel

(b) Coffee and nut roasting,

(c) Frying (chipped potatoes, crisps, etc.),

(d) Fish meal processing

(e) Preparation of cooked meats, etc.

52. VOC emissions are typically odorous, of low concentration with high
volume flow and water content. For this reason, the use of biofilters has
been used as an abatement technique. Conventional techniques such as
absorption, adsorption, thermal and catalytic incineration have also been

Vol. 2001, 1-34322
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used. The principal advantage of biofilters is their low operational cost
compared with other techniques. Nevertheless, periodic maintenance is
required.

53. It may be feasible for larger fermentation plants and bakeries to recover
alcohol by condensation.

54. Aliphatic hydrocarbon emissions from oil extraction are minimized by
using closed cycles and good housekeeping to prevent losses from valves and
seals, etc. Different oil seeds require different volumes of mineral oil for
extraction. Olive oil can be extracted mechanically, in which case no mineral
oil is necessary.

55. The technologically feasible overall reduction potential in the food
industry is estimated to be up to 35%.

TABLE 6. VOC-EMISSION CONTROL MEASURES, REDUCTION EFFICIENCY AND
COSTS FOR THE FOOD INDUSTRY

Source of emission Emission control measures Reduction Abatement
efficiency costs

In general Closed cycles
Bio-oxidation II Low*
Condensation and treatment I High
Adsorption/absorption
Thermal/catalytic incineration

Vegetable-oil Process-integrated measures III Low
processing Adsorption

Membrane technique
Incineration in process furnace

Animal rendering Biofiltration II Low*

* Owing to the fact that these processes are usually applied to gases
with low VOC concentrations, the costs per cubic metre of gas are low,
although VOC abatement per tonne is high.

F. Iron and steel industry tincluding ferro-alloys, casting etc.)

56. In the iron and steel industry, VOC emissions may be from a variety of
sources$

(a) Processing of input materials (cokerieso agglomeration plants,
sintering, pelletizing, briquettingi scrap-handling),

(b) Metallurgical reactors (submerged arc furnacesp electric arc
furnaces converters, especially if using scrap, (open) cupolas, blast
furnaces),

(c) Product handling (casting, reheating furnacesp and rolling mills).

57. Reducing the carbon carrier in raw materials (e.g. on sintering belts)
reduces the potential of VOC emissions.
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58. In the case of open metallurgical reactors, VOC emissions may occur
especially from contaminated scrap and under pyrolytic conditions. Special
attention has to be paid to the collection of gases from charging and tapping
operations, in order to minimize fugitive VOC emissions.

59. Special attention has to be paid to scrap which is contaminated by oil,
grease, paint, etc., and to the separation of fluff (non-metallic parts) from
metallic scrap.

60. The processing of products usually entails fugitive emissions. In the
case of casting, emissions of pyrolysis gases occur, chiefly from organically
bonded sands. These emissions can be reduced by choosing low-emission bonding
resins and/or minimizing the quantity of binders. Biofilters have been tested
on such flue gases. Oil mist in the air from rolling mills can be reduced to
low levels by filtration.

61. Coking plants are an important VOC emission source. Emissions arise
froms coke oven gas leakage, the loss of VOCs normally diverted to an
associated distillation plant, and from the combustion of coke oven gas and
other fuel. VOC emissions are reduced mainly by the following measures$
improved sealing between oven doors and frames and between charging holes and
covers, maintaining suction from ovens even during chargingl dry quenching
either by direct cooling with inert gases or by indirect cooling with waterl
pushing directly into the dry quenching unit, and efficient hooding during
pushing operations.

G. Handling and treatment of waste

62. Concerning municipal solid waste control, the primary objectives are to
reduce the amount of waste produced and to reduce the amount to be treated.
In addition, the waste treatment should be optimized from an environmental
point of view.

63. If landfill processes are used, VOC-emission control measures for the
treatment of municipal waste should be linked to an efficient collection of
the gases (mostly methane).

64. These emissions can be destroyed (incineration). Another option is
the purification of the gas (bio-oxidation, absorption, activated carbon,
adsorption) leading to use of the gas for energy production.

65. The landfill of industrial waste containing VOCs leads to VOC emissions.
This point has to be taken into account in the definition of waste-management
policies.

66. The overall reduction potential is estimated to be 30%, though this

figure includes methane.

H. Agriculture

67. The principal sources of VOC emissions from agriculture are#

(a) Burning of agricultural waste, particularly straw and stubble,

(b) Use of organic solvents in pesticide formulations,

(c) Anaerobic degradation of animal feeds and wastes.

Vol. 2001, 1-34322
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68. VOC emissions are reduced by,

(a) Controlled disposal of straw as opposed to the common practice of
open-field burning,

(b) Minimal use of pesticides with high organic solvent contents, and/or
the use of emulsions and water-based formulations,

(c) Composting of waste, combining manure with straw, etc#

(d) Abatement of exhaust gases from animal houses, manure drying
plant, etc., by use of biofilters, adsorption, etc.

69. In addition, alterations of feed reduce emissions of gas from animals,
and the recovery of gases for use as fuel is a'poseibility.

70. It is not currently possible to estimate the reduction potential of
VOC emissions from agriculture.

V. PRODUCTS

71. In circumstances in which abatement by control techniques is not
appropriate, the sole means of reducing VOC emissions is by altering the
composition of products used. The main sectors and products concerned ares
adhesives used in households, light industry, shops and offices, paints for
use in households, household cleaning and personal care products, office
products such as correcting fluids and car maintenance products. In any
other situation in which products like those mentioned above are used
(e.g. painting, light industry), alterations in product composition are highly
preferable.

72. Measures aimed at reducing VOC emissions from such products aret

(a) Product substitution,

(b) Product reformulationj

(c) Altering the packaging of products, especially for reformulated
products.

73. Instruments designed to influence market choice include,

Ca) Labelling to ensure that consumers are well informed of the
VOC content,

(b) Active encouragement of low-VOC-content products (e.g. the
"Blue Angel" scheme)l

(c) Fiscal incentives linked to voc content.

74. The efficiency of these measures depends on the VOC content of the
products involved and the availability and acceptability of alternatives.
Reformulation should be checked to ensure that products do not create problems
elsewhere (e.g. increased emissions of chlorofluorocarbons (CFCs).
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75. VOC-containing products are used for industrial as well as domestic
purposes. In either case the use of low-solvent alternatives may entail
changes in application equipment and in work practices.

76. Paints commonly used for industrial and domestic purposes have an average
solvent content of about 25 to 60%. For most applications, low-solvent or
solvent-free alternatives are available or under developments

(a) Paint for use in the light industrys

Powder paint = 0% VOC content in product

Waterborne paint = 10% VOC content in product

Low-solvent paint - 15% VOC content in product

(b) Paint for domestic uses

Waterborne paint - 10% VOC content in product

Low-solvent paint - 15% VOC content in product

Switching over to alternative paints is expected to result in an overall
VOC-emission reduction of about 45 to 60%.

77. Most adhesive products are used in industry, while domestic uses account
for less than 10%. About 25% of the adhesives in use contain VOC solvents.
For these adhesives, the solvent content varies widely and may constitute half
the weight of the product. For several application areas, low-solvent/
solvent-free alternatives are available. This source category therefore
offers a high reduction potential.

78. Ink is mainly used for industrial printing processes, with solvent
contents differing widely, up to 95%. For most printing processes,
low-solvent inks are available or under development in particular for
printing on paper (see para. 28).

79. About 40 to 60% of VOC emissions from consumer products (including office
products and those used in car maintenance) are from aerosols. There are
three basic ways of reducing VOC emissions from consumer products.

(a) Substitution of propellants and the use of mechanical pumpsi

(b) Reformulationt

(c) Change of packaging.

80. The potential reduction of VOC emissions from consumer products is
estimated to be 50%.
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ANNEX III

CONTROL MEASURES FOR EMISSIONS OF VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS (VOCs)
FROM ON-ROAD MOTOR VEHICLES

INTRODUCTION

1. This annex is based on information on emission control performance and
costs contained in official documentation of the Executive Body and its
subsidiary bodies, in the report on Volatile Organic Compounds from On-road
Vehicles, Sources and Control Options, prepared for the Working Group on
Volatile Organic Compounds, in documentation of the Inland Transport Committee
of the Economic Commission for Europe (ECE) and its subsidiary bodies (in
particular, documents TRANS/SCl/WP.29/R.242, 486 and 506)1 and on
supplementary information provided by governmentally designated experts.

2. The regular elaboration and amendment of this annex will be necessary in
the light of continuously expanding experience with new vehicles incorporating
low-emission technology and the development of alternative fuels, as well as
with retrofitting and other strategies for existing vehicles. The annex
cannot be an exhaustive statement of technical optionsp its aim is to provide
guidance to Parties in identifying economically feasible technologies for
fulfilling their obligations under the Protocol. Until other data become
available, this annex concentrates on on-road vehicles only.

I. MAJOR SOURCES OF VOC EMISSIONS FROM MOTOR VEHICLES

3. Sources of VOC emissions from motor vehicles have been divided intol
(a) tailpipe emissions, (b) evaporative and refuelling emissions, and
(c) crankcase emissions.

4. Road transport (excluding petrol distribution) is a major source of
anthropogenic VOC emissions in most ECE countries and contributes between
30 and 45% of total man-made VOC emissions in the ECE region as a whole. By
far the largest source of road transport VOC emissions is the petrol-fuelled
vehicle which accounts for 90% of total traffic emissions of VOCs (of which
30 to 50% are evaporative emissions). Evapo:rative and refuelling emissions
result primarily from petrol use, and are considered very low in the case of
diesel fuels.

II. GENERAL ASPECTS OF CONTROL TECHNOLOGIES FOR
VOC EMISSIONS FROM ON-ROAD MOTOR VEHICLES

5. The motor vehicles considered in this annex are passenger cars,
light-duty trucks, on-road heavy-duty vehicles, motor cycles and mopeds.

6. While this annex deals with both new and in-use vehicles, it is primarily
focused on VOC-emission control for new vehicle types.

7. This annex also provides guidance on the influence of changes in petrol
properties on evaporative VOC emissions. Fuel substitution (e.g. natural gas,
liquefied petroleum gas (LPG), methanol) can also provide VOC-emission
reductions but this is not considered in this annex.
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8. Cost figures for the various technologies given are manufacturing cost
estimates rather than retail prices.

9. It is important to ensure that vehicle designs are capable of meeting
emission standards in service. This can be done through ensuring conformity
of production, full useful-life durability, warranty of emission-control
components, and recall of defective vehicles. For in-use vehicles, continued
emission-control performance can also be ensured by an effective inspection
and maintenance programme, and measures against tampering and misfuelling.

10. Emissions from in-use vehicles can be reduced through programmes such as
fuel volatility controls, economic incentives to encourage the accelerated
introduction of desirable technology, low-level oxygenated fuel blends, and
retrofitting. Fuel volatility control is the single most effective measure
that can be taken to reduce VOC emissions from in-use motor vehicles.

11. Technologies that incorporate catalytic converters require the use of
unleaded fuel. Unleaded petrol should therefore be generally available.

12. Measures to reduce VOC and other emissions by the management of urban and
long-distance traffic, though not elaborated in this annex, are important as
an efficient additional approach to reducing VOC emissions. Key measures for
traffic management aim at improving the modal split through tactical,
structural, financial and restrictive elements.

13. VOC emissions from uncontrolled motor vehicles contain significant levels
of toxic compounds, some of which are known carcinogens. The application of
VOC reduction technologies (tailpipe, evaporative, refuelling and crankcase)
reduces these toxic emissions in generally the same proportion as the VOC
reductions achieved. The level of toxic emissions can also be reduced by
modifying certain fuel parameters (e.g., reducing benzene levels in petrol).

III. CONTROL TECHNOLOGIES FOR TAILPIPE EMISSIONS

(a) Petrol-fuelled passenger cars and light-duty trucks

14. The main technologies for controlling VOC emissions are listed in table 1.

15. The basis for comparison in table 1 is technology option B, representing
non-catalytic technology designed in response to the requirements of
the United States for 1973/1974 or of ECE regulation 15-04 pursuant to
the 1958 Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicles Equipment and
Parts. The table also presents achievable emission levels for open- and
closed-loop catalytic control as well as their cost implications.

16.' The "uncontrolled" level (A) in table 1 refers to the 1970 situation in
the ECE region, but may still prevail in certain areas.

17. The emission level in table 1 reflects emissions measured using standard
test procedures. Emissions from vehicles on the road may differ significantly
because of the effect, inter alia, of ambient temperature, operating

Vol. 2001, 1-34322

1998



218 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

conditions, fuel properties, and maintenance. However, the reduction
potential indicated in table 1 is considered representative of reductions
achievable in use.

18. The best currently available technology is option 0. This technology
achieves large reductions of VOC, CO and NOx emissions.

19. In response to regulatory programmes for further VOC emission reductions
(e.g. in Canada and the United States), advanced closed-loop three-way
catalytic converters are being developed (option E). These improvements will
focus on more powerful engine-management controls, improved catalysts,
on-board diagnostic systems (OBD) and other advances. These systems will
become best available technology by the mid-1990s.

20. A special category are two-stroke engine cars which are used in parts
of Europes these cars currently have very high VOC emissions. Hydrocarbon
emissions from two-stroke engines are typically between 45.0 and 75.0 grams
per test, according to the European driving cycle. Attempts are under way to
apply engine modifications and catalytic after-treatment to this type of
engine. Data are needed on the reduction potentials and durability of these
solutions. Furthermore, different two-stroke engine designs are currently
being developed that have the potential for lower emissions.

TABLE 1. TAILPIPE EMISSION CONTROL TECHNOLOGIES FOR PETROL-FUELLED
PASSENGER CARS AND LIGHT-DUTY TRUCKS

Technology option Emission level (%) Cost*

4-stroke 2-stroke ($US)

A. Uncontrolled situation 400 900 -

B. Engine modifications 100 -
(engine design, carburetion and (1.8 g/km)
ignition systems, air injection)

C. Open-loop catalyst 50 - 150-200

D. Closed-loop three-way catalyst 10-30 - 250-450* "

E. Advanced closed-loop three-way 6 - 350-G00""
catalyst

* Additional production-cost estimates per vehicle, relative to

technology option B.

** Costs for engine modifications from options A to B are estimated at
$US 40-100.

*** Under technology options D and E, CO and NOX emissions are also
substantially reduced, in addition to VOC reductions. Technology options B
and C can also result in some CO and/or NOx control.
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(b) Diesel-fuelled passenger cars and trucks

21. Diesel-fuelled passenger cars and light-duty trucks have very low VOC
emissions, generally lower than those resulting from closed-loop catalytic
control on petrol-fuelled cars. However, their emissions of particulates and
NOx are higher.

22. No ECE country currently has rigorous tailpipe VOC control progr mes
for heavy-duty diesel-fuelled vehicles, because of their generally low VOC
emission rates. However, many countries have diesel particulate control
programmes, and the technology that is employed to control particulates
(e.g., combustion chamber and injection system improvements) has the net
end result of lowering VOC emissions as well.

23. Tailpipe VOC emission rates from heavy-duty diesel-fuelled vehicles are
expected to be reduced by two thirds as the result of a vigorous particulate
control programme.

24. VOC species emitted from diesel-fuelled engines are different from those
emitted by patrol-fuelled engines.

(c) Motor cycles and mopeds

25. VOC emission control technologies for motor cycles are s arized in
table 2. Current ECE regulations (R.40) can normally be met without requiring
reduction technologies. The future standards of Austria and Switzerland may
require oxidizing catalytic converters for two-stroke engines in particular.

26. For two-stroke mopeds with small oxidizing catalytic converters, a
VOC-emission reduction of 90% is achievable, at additional production costs of
$US 30-50. In Austria and Switzerland, standards requiring this technology
are already in force.

TABLE 2. TAILPIPE EMISSION CONTROL TECHNOLOGIES
AND PERFORMANCE FOR MOTOR CYCLES

Technology option Emission level (%) Cost ($US)*

2-stroke 4-stroke

A. Uncontrolled 400 100
(9.6 g/km) (2 g/km)

B. Best non-catalyst 200 60
C. Oxidizing catalytic

converter,
secondary air 30-50 20 50

D. Closed-loop three-way not
catalytic converter applicable 10** 350

Additional production-cost estimates per vehicle.

Expected to be available by 1991 for a few specific motor cycle types
(prototypes already constructed and tested).
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IV. CONTROL TECHNOLOGIES FOR EVAPORATIVE AND REFUELLING EMISSIONS

27. Evaporative emissions consist of fuel vapour emitted from the engine and
fuel system. They are divided into, (a) diurnal emissions, which result from
the "breathing" of the fuel tank as it is heated and cooled over the course of
a days (b) hot-soak emissions produced by the heat from the engine after it is
shut downi (c) running losses from the fuel system while the vehicle is in
operationt and (d) resting losses such as from open-bottom canisters (where
used) and from some plastic fuel-system materials which are reportedly subject
to permeation losses, in which petrol slowly diffuses through the material.

28. The control technology typically used for evaporative emissions from
petrol-fuelled vehicles includes a charcoal canister (and associated plumbing)
and a purge system to burn the VOCs in a controlled manner in the engine.

29. Experience with existing evaporative-emission control programmes in
the United States indicates that evaporative-emission control systems have not
provided the degree of control desired, especially during severe ozone-prone
days. This is partly because the volatility of in-use petrol is much higher
than that of certification-test petrol. It is also due to an inadequate test
procedure that resulted in inadequate control technology. The United States
evaporative-emission control programme in the 1990s will emphasize
reduced-volatility fuels for use in sumer and an improved test procedure to
encourage advanced evaporative control systems that will result in the in-use
control of the four emission sources mentioned in paragraph 27 above. For
countries with high volatility petrol, the single most cost-effective measure
to reduce VOC emissions is to reduce volatility of in-use petrol.

30. In general, effective evaporative-emission control requires the
consideration of, (a) control of petrol volatility, adjusted to climatic
conditions, and (b) an appropriate test procedure.

31. A list of control options, reduction potentials and cost estimates is
given in table 3, with option B as the best available control technology at
present. Option C will soon become best available technology and will
represent a significant improvement over option B.

32. The fuel economy benefits associated with evaporative-emission controls
are estimated at less than 2%. The benefits are due to the higher energy
density, and low Reid-vapour-pressure (RVI)) of fuel, and to the combustion
rather than venting of captured vapours.

33. In principle, emissions that are released during refuelling of
vehicles can be recovered by systems installed at petrol stations (Stage I)
or by systems on board of vehicles. Controls at petrol stations are a
well-established technology, while on-board systems have been demonstrated
using several prototypes. The question of in-use safety of on-board vapour
recovery systems is presently under study. It may be appropriate to develop
safety performance standards in conjunction with on-board vapour recovery
systems to assure their safe design. Stage II controls can be implemented
more quickly since service stations in a given area can e fitted with these
controls. Stage II controls benefit all petrol-fuelled vehicles while
on-board systems only benefit new vehicles.

34. While evaporative emissions from motor cycles and mopeds are at present
uncontrolled in the ECE region, the same general control technologies as for
petrol-fuelled cars can be applied.
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TABLE 3. EVAPORATIVE-EMISSION CONTROL MEASURES AND REDUCTION
POTENTIALS FOR PETROL-FUELLED PASSENGER CARS AND
LIGHT-DUTY TRUCKS

Technology option VOC reduction Cost ($US) 2/
potential (%) I/

A. Small canister, lenient RVP 3/ t80 20
limits, 1980s US Test Procedure

B. Small canister, stringent RVP 80-95 20
limits, 4/ 1980a US Test Procedure

C. Advanced evaporative controls, '95 33
stringent RVP limits, 4/
1990s US Test Procedure 5/

1/ Relative to uncontrolled situation.

2/ Additional production-cost estimates per vehicle.

3/ Reid vapour pressure.

4/ Based on United States data, assuming an RVP limit of 62 kPa during
warm season at a cost of $US 0.0038 per litre. Taking account of the fuel
economy benefit associated with low RVP petrol, the adjusted cost estimate
is $US 0.0012 per litre.

5/ United States Test Procedure in the 1990a will be designed for
the more effective control of multiple diurnal emissions, running losses,
operation under high ambient temperature, hot-soak conditions following
extended operation, and resting losses.
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ANNEX IV

CLASSIFICATION OF VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS (VOCs) BASED ON
THEIR PHOTOCHEMICAL OZONE CREATION POTENTIAL (POCP)

1. This annex sumarizes the information available and identifies the still
existing elements to develop in order to guide the work to be carried out. It
is based on information regarding hydrocarbons and ozone formation contained
in two notes prepared for the Working Group on Volatile Organic Compounds
(EB.AIR/W.4/R.ll and R.13/Rev.1)p on the results of further research carried
out, in particular in Austria, Canada, Germany, Netherlands, Sweden,
the United Kingdom, the United States of America and the EMEP Meteorological
Synthesizing Centre-West (MSC-W), and on supplementary information provided by
governmentally designated experts.

2. The final aim of the POCP approach is to provide guidance on regional and
national control policies for volatile organic compounds (VOCs), taking into
account the impact of each VOC species as well as sectoral VOC emissions in
episodic ozone formation expressed in terms of the photochemical ozone
creation potential (POCP), which is defined as the change in photochemical
ozone production due to a change in emission of that particular VOC. POCP
may be determined by photochemical model calculations or by laboratory
experiments. It serves to illustrate different aspects of episodic oxidant
formations e.g. peak ozone or accumulated ozone production during an episode.

3. The POCP concept is being introduced because there is a large variation
between the importance of particular VOCs in the production of ozone during
episodes. A fundamental feature of the concept is that, in the presence of
sunlight and NOx, each VOC produces ozone in a similar way despite large
variations in the circumstances under which ozone is produced.

4. Different photochemical model calculations indicate that substantial
reduction of VOCs and NOx emissions are necessary (order of magnitude
above 50% in order to achieve significant ozone reduction). Moreover the
maximum concentrations of ozone near the ground are reduced in a less than
proportional way when VOC emissions are reduced. This effect is shown in
principle by theoretical scenario calculation. When all species are reduced
by the same proportion, maximum ozone values (above 75 ppb hourly average) in
Europe are reduced depending on the existing ozone level by only 10-15% if the
mass of non-methane man-made VOC emissions is reduced by 50%. By contrast, if
emissions of the most important (in terms of POCP and mass values or
reactivity) non-methane man-made VOC species were reduced by 50% (by mass),
the calculated result is a 20-30% reduction of peak episodic ozone
concentration. This confirms the merits of a POCP approach to determine
priorities for VOC emission control and clearly shows that VOCs may at least
be divided into large categories, according to their importance in episodic
ozone formation.

5. POCP values and reactivity scales have been calculated as estimates, each
based on a particular scenario (e.g. emission increases and decreases, air
mass trajectories) and targeted towards a particular objective (e.g. peak
ozone concentration, integrated ozone, average ozone). POCP values and
reactivity scales are dependent on chemical mechanisms. Clearly there are
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differences between the different estimates of POCPs, which in some cases can
span more than a factor of four. The POCP numbers are not constant but vary
in space and time. To give an example: the calculated POCP of ortho-xylene
in the so-called "France-Sweden" trajectory has a value of 41 on the first day
and of 97 on the fifth day of the travelling time. According to calculations
of the Meteorological Synthesizing Centre-West (MSC-W) of EMEP, the POCP of
ortho-xylene for 03 over 60 ppb, varies between 54 and 112 (5 to 95
percentiles) for the grids of the EMEP area. The variation of the POCP in
time and space is not only caused by the VOC composition of the air parcel due
to man-made emissions but is also a result of meteorological variations. The
fact is that any reactive VOC can contribute to the episodical formation of
photochemical oxidants to a higher or lower extent, depending on the
concentrations of NOx and VOC and meteorological parameters. Hydrocarbons
with very low reactivity, like methane, methanol, ethane and some chlorinated
hydrocarbons contribute in a negligible manner to this process. There are
also differences as a result of meteorological variations between particular
days and over Europe as a whole. POCP values are implicitly dependent on how
emission inventories are calculated. Currently there is no consistent method
or information available across Europe. Clearly, further work has to be done
on the POCP approach.

6. Natural isoprene emissions from deciduous trees, together with nitrogen
oxides (NOx) mainly from man-made sources, can make a significant
contribution to ozone formation in warm sumner weather in areas with a large
coverage of deciduous trees.

7. In table 1, VOC species are grouped according to their importance in
the production of episodic peak ozone concentrations. Three groups have been
selected. Importance in table 1 is expressed on the basis of VOC emission
per unit mass. Some hydrocarbons, such as n-butane, become important because
of their mass emission although they may not appear so according to their
OH reactivity.

8. Tables 2 and 3 show the impacts of individual VOCs expressed as indices
relative to the impact of a single species (ethylene) which is given an index
of 100. They indicate how such indices, i.e. POCPs, may give guidance for
assessing the impact of different VOC emission reductions.

9. Table 2 shows averaged POCPn for each major sourceecategory based on a
central POCP estimate for each VOC species in each source category. Emission
inventories independently determined in the United Kingdom and Canada have
been used in this compilation and presentation. For many sources, e.g. motor
vehicles, combustion installations, and many industrial processes, mixtures of
hydrocarbons are emitted. Measures to reduce specifically the VOC compounds
identified in the POCP approach as very reactive are in most cases
unavailable. In practice, most of the possible reduction measures will
reduce emissions by mass irrespective of their POCPs.

10. Table 3 compares a number of different weighting schemes for a selected
range of VOC species. In assigning priorities within a national VOC control
programme, a number of indices may be used to focus on particular VOCs. The
simplest but least effective approach is to focus on the relative mass
emission, or relative ambient concentration.
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TABLE 1. CLASSIFICATION OF VOCs INTO THREE GROUPS ACCORDING
TO THEIR IMPORTANCE IN EPISODIC OZONE FORMATION

More important

Alkenes
Aromatics
Alkanes
Aldehydes
Biogenics

Less important

Alkanes
Ketones
Alcohols
Esters

Least important

Alkanes
Alkynes
Aromatics
Aldehydes
Ketones
Alcohols
Esters
Chlorinated hydrocarbons

> C6 alkanes except 2,3 dimethylpentane
All aldehydes except benzaldehyde
Isoprene

C3 - C5 alkanes and 2,3 dimethylpentane
Methyl ethyl ketone and methyl t-butyl ketone
Ethanol
All eaters except methyl acetate

Methane and ethane
Acetylene
Benzene
Benzaldehyde
Acetone
Methanol
Methyl acetate
Methyl chloroform,
Methylene chloride,
Trichloroethylene and tetrachloroethylene

11. Relative weighting based on OH reactivity addresses some but by no means
all of the important aspects of the atmosphoric reactions which generate ozone
in the presence of NOx and sunlight. The SAPRC (Statewide Air Pollution
Research Centre) weightings address the situation in California. Because of
differences in the model conditions appropriate to the Los Angeles basin and
Europe, major differencd in the fates of photochemical, labile species, such
as aldehyde, result. POCPS calculated with photochemical models in
the Netherlands, Unitel States of America, United Kingdom, Sweden and by
EMEP (MSC-W) address different aspects of the ozone problem in Europe.

12. Some of the less-reactive solvents cause other problems, e.g. they are
extremely harmful to human health, difficult to handle, persistent, can cause
negative environmental effects at other levels (e.g. in the free troposphere
or the stratosphere). In many cases the best available technology for
reducing solvent emission is the application of non-solvent using systems.
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13. Reliable VOC emission inventories are essential to the formulation of any
cost-effective vOC control policies and in particular those based on the POCP
approach. National VOC emissions should therefore be specified according to
sectors, at least following guidelines specified by the Executive Body, and
should as far as possible be complemented by data on species and time
variations of emissions.

TABLE 2. SECTORAL POCPs OF THE VARIOUS EMISSION SECTORS AND THE
PERCENTAGE BY MASS OF VOCs IN EACH OZONE CREATION CLASS

Sector Sectors 1 POCP Percentage mass in each
ozone creation class

Canada United ]More Less Least Unknown

- --- -- Kingdomj Important

Petrol-engined vehicle exhaust 63 61 76 16 7 1

Diesel vehicle exhaust 60 59 38 19 3 3q

Petrol-engined vehicle evaporation - 51 57 29 2 12

Other transport 63 - - - - -

Stationary combustion - 54 34 24 24 18

Solvent usage 42 40 49 26 21 3

Surface coating 48 51 - - - -

Industrial process emissions 45 32 4 41 0 55

Industrial chemicals 70 63 - - - -

Petroleum refining and distribution 54 45 55 42 1 2

Natural gas leakage - 19 24 8 6i 2

Agriculture - 40 - - 100 -

Coal mining - 0 - - 100 -

Domestic waste landfill - 0 - - i00 -

Dry cleaning 29 - - - - -

Wood combustion 55 - - - - -

Slash burn 58 - - - - -

Food industry - 37 - - - -
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PROTOCOLE' A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHtRIQUE TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE 1979,
RELATIF A LA LUTTE CONTRE LES EMISSIONS DES COM-
POSES ORGANIQUES VOLATILS OU LEURS FLUX TRANS-
FRONTIERES

Les Parties,

a solues h appliquer la Convention sur la pollution atiosphirique
tranafrontiere a lonque distance

2
,

Prioccupies par le fait que les imissions actuelles de compos6s organiques
volatils (COV) et lea produits oxydants photochimiques secondaires qui en risultent
endommagent, dans lea rigions exposmes d'Europe et d'Amirique du Nord, des
ressources naturelles d'une importance vitals du point de vue icologique et
economique, et. dens certaines conditions dlexposition, ont des effets nocifs aur la
santi hu-aine,

Notant qu'en vertu du Protocole relatif i la lutte contre lea imissions d'oxvde
d'azote ou leurs flux transfrontiirea, adopt6 1 Sofia le 31 octobre 19883, on sest
d4 a mis daccord pour riduire lea imissions d'oxyde d'azote,

Reconnaissant la contribution des COV et des oxydes d'azote dans la formation
de l'ozone troposphirique,

Reconnaissant aussi que lea COV, lea oxydes d'azote et 1'ozone qui en risulte
sont transport6s a travers lea frontiires internationales, influant sur la qualiti
de 'air dans lea Etats voisins,

Conscientes quo le micanisme de la criation d'oxydants photochimiques eat tel
qu'il eat indispensable de riduire lea imissions de COV pour diminuer P incidence
des oxydants photochimiques,

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1997, conform~ment A I'article 16 :
Date de ddp6t

des instruments
de ratifwcation,

dacceptation (A),
dapprabation (AA),

Participant ou d'adhision (a)
Allem agne ........................................................... 8 d6cem bre 1994
A utriche* ........................................................... 23 aofit 1994
D anem ark ............... ........................................... 21 m ai 1996 A

(Non application aux ies Faro6 et au Groenland.)
E spagne ............................................................. l

e r 
f6vrier 1994

Finlande ............................................................ 11 janvier 1994 A
France* ............................................................. 12 juin 1997 A A
H ongrie ................. ........................................... 10 novem bre 1995
Italie ................................................................ 30 juin 1995
Liechtenstein ........................................................ 24 m ars 1994
Luxem bourg ......................................................... 11 novem bre 1993
N orvige ............................................................. 7 janvier 1993
Pays-Bas* ........................................................... 29 septem bre 1993 A

(Pour le Royaume en Europe.)
R6publique tchbque* .................................................. ler juillet 1997 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* .................. 4 juin 1994

(Aussi A l'dgard de Bailliage de Guernesey, du Bailliage de Jersey et ?A File
de Man.)
Sui- e ............................................................... 8 janvier 1993
Suisse .............................................................. 21 m ars 1994

* Voir p. 334 du prdsent volume pour le texte des declarations faites lors de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhdsion.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 217.
3 Ibid., vol. 1593, p. 287.
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Conscientes en outre quoe 1e mthane et le monoxyde de carbone imis du fait des
activitis humaines sont presents i des concentrations de fond dans l'air au-dessus
de IS rigion de la CEE et contribuent 1 crier. par idisodes, des concentrations de
pointe d'ozone; quen outre leur oxydation & lchelle mondiale en prisence d'oxydes
d'azote contribue a former des concentrations de fond d'ozone troposphirique
auxquels se murajoutent des ipisodes photochimiquese et que le mithane devrait faire
l'objet de mesures de lutte dans d'autres enceintes,

Rappelant que l'Orqane exicutif de la Convention a reconnu i sa sixiime
session, qu'il itait nicessaire de lutter contre lea imisaions de COV ou leurs flux
transfrontiires et de saltriser lincidence des oxydants photochimiques, et que le
Parties qui avaient dij! riduit ces dimmions devaient maintenir et riviser leura
normes dWmission pour lea COV,

Tenant comote des mesures ddji prises par plusieurs Parties qui ont eu pour
effet de rdduire leurs missions annuelles nationales d'oxydes, d~azote et de COV,

Notant quo certaines Parties ont fixi des normes de qualiti de l'air et/ou des
objectif8 pour ]2ozone troposphirique at quo des norme. relatives aux concentrations
en ozone troposphirique ont iti fixies par l'Organisation mondiale de la santi et
d'autrea orqanes compitents.

Pdsolues & prendre des aesures efficaces pour lutter contre le emissions
annuelles nationales de COV ou lea flux tranefrontiires de COV et le produits
oxydants photochilmiques secondaires qui en risultent et pour lea riduire,
en particulier en appliquant des normes nationales ou internationalee aporopriies
d'imissions aux nouvelle sources mobiles et aux nouvelles sources fixes,
en adaptant lea principalem sources fixes existantes, et ausai en limitant
la proportion de composants susceptibles d'imettre des COV dana lea produits
destinis 1 des utilisations industrielles et domemtiques,

Conscientes quo lea composis organiques volatils diffirent beaucoup lea uns
des autres par leur riactivit6 et leur capacit4 i crier de l'ozone troposphirique et
d'autres oxydants photochimiques, et quo, pour tout cooposant individuel, ce
possibilitis peuvent varier d'un moment i l'autre et dun lieu i l'autre en fonction
de facteurs mitiorologiques et autres,

Reconnaissant qu'il faut tenir compte des diffirences et des variations en
question si lVon veut quo les assures prises pour lutter contre les dimisions et les
flux transfrontiires de COV et pour lea riduire soient aussi efficaces que possible
et aboutissent a riduire au minimum Is formation d~ozone troposphirique et d'autrem
oxydants photochimiques,

Prenant en considiration lea donniee scientifiques et techniques existantes
relatives aux imissions, aux diplacements atmosphiriques et aux effete sur
Venvironnement des COV et des oxydanta photochimiques, ainsi qulaux techniques de
lutte,

Reconnaissant que lea connaissances scientifiques et techniques sur ces
questions se diveloppent et qulil faudra tenir compte de catte ivolution loreque
l'on examiners leapplication du prdsent Protocole et quo 'on ddcidera des mesures
ultirieures 1 prendre,

Motant quo l'laboration d'une approche fondie sur les niveaux critiques vise &
itablir une base scientifique axie sur lea effets, dont ii faudra tenir compte lots
de l'examen de lapplication du prsent Protocole et avant de dicider de nouvelles
mesures aqrdies i l'dchelon international qui Seront destinies i limiter et riduire
les imissibns de COV ou les flux tranafronti~res de COV et d'oxydants photochimiques,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier

D finitions

Aux fins du prisent Protocole,

1. On entend par 'Convention", la Convention auc la pollution atmoaohirique
transfrontiire 1 longue distance, adoptie & Genive le 13 noveabre 1979;

2. On entend par "S4EP" le Programme concerti de surveillance continue
et d'evaluation du transport i longue distance des colluants atmoephiriques

en Europe;

3. On entend par "Orqane exicutifl, 1'Organe exicutif de la Convention,
constitu6 en vertu du paragraphe 1 de l1article 10 de la Convention;

4. On entend par "zone g9ographique des activitis de IEKEP, la zone difinie
au paragraphe 4 de Varticle premier du Protocols A Is Convention de 1979 sur Is
pollution atmosphrique tranefronti4re & longue distance, relatif au financement 1
long terms du Programs concerti de surveillance continue et d'6valuation du
transport h longue distance des polluants atmosph6riques en Europe (EKEP), adopti
& Gen&ve le 28 aeptembre 19841,

S. On entend par *zone de gestion de 11ozone troposphirique" (ZOOT), une zone
ap6cifiie dans lVannexe I confommient aux conditions exposees 1 lalinia b) du
paragraphs 2 de Varticle 2;

6. On entend par *Parties', sauf incompatibiliti avec le context,
lea Parties au prdsent Protocole

7. On entend par 'Commission', la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Europea

8. On entend par "niveaux critiques', des concentrations do polluants dans
llatmosphire, pour une durie d'exposition spicifi6e, au-deosous desquelles,
en l'dtat actual des connaiesances, il ne so produit pas dleffets nifastes directs
our des rcepteurs tels que lhomne, lea vdgetaux, lea icosystimes ou lea matiriaux;

9. On entend par "composio organiques volatils ou *COV, sauf indication
contraire, tous les compoads organiques artificiels, autres que le mthane, qui
peuvnt produire des oxydants photochimiques par riaction avec lee oxydes d'azote en
prisence de lumitre solaire;

10. On entend par 'grande catdgorie de sources'. touts catiqorie de sources
qui "mttent des polluants atmosphiriques smis Is forms de COV, notamment lea
catigories ddcrites dens lea annexes techniques II et 111. et qui contribuent Pour
au moins 1 % au total annual des imissions nationales de COV, mesuri ou calculi our
Is premiire annie civile qui suit ia date dentrie en viqueur du present Protocole,
ot tous les quatre ons par la suite

11. On entend par "source fixe nouvelle', tout. source fixe que Von commence
& conetruire ou que Von entreprend de modifier sensiblement i Ilexpiration d'un
diaL de deux ans & partir de la date d'entrge en viqueur du prdsent Protocolej

12. On entend par "source mobile nouvelle', tout vdhicule routier automobile
construit apris 1'expiration d'un dilai de deux ans & partir de la date dentrie en
vigueur du prisent Protocole;

13. On entend par 'potentil de argation d'ozone photochimique" (POP)
le potentiel d'un COV donnd, oar rapport A celui d'autres COV, de former de iozone

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1491, p. 167.
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en riagisaant avec des oxydes d'azote en prdsence de lumi&re solaire, tel qu'il est
ddcrit dana l~annexe IV.

Article 2

Obligations fondamentales

1. Lee Parties maitrisent et restreignent lours imissions do COV afin de rdduire
lea flux tranafrontiires de cea composes ot lea flux des produits oxydants
photochimiques secondaires qui en risultent ot prot6ger ainsi Ia santi et
lVenvironnement dleffets nocifs.

2. Afin de satisfaire aux prescriptions du paragraphs 1 Ci-dessus. chaque Partie
mattrise at r~duit sea imissions annuelles nationales de COV, ou leurs flux
tranafrontiires solon 1'use des modalitis suivantes A priciser lors de la signature

a) Ella prend, dana un premier tease et dis quo possible, des asures
efficaces pour rdduire sas imissions annuelles nationalea de COV d'au moins 30 1
d'ici 1999, on rotenant come base lea niveaux de 1988 ou tout autre niveau annuel
de la pdriode 1984-1990 qu'elle pout spicifier lorsquelle signs le prisent
Protocols ou y adhire; ou

b) Si ses imissions annuelles contribuent aux concentrations d'ozone
troposphdrique dana des zones places sous la luridiction d'une ou plusieurs autres
Parties et proviennent uniquement des zones relevant de s juridiction spcifies on
tant quo ZGOT 1 l'annexe 1, ells prend, dans un premier temps ot dis quo possible,
des assures officaces pour

i) R6duire sea daissions annuelles do COV on provenance des zones ainsi
spcifiies d'au mons 30 S d'ici 1999 en retenant come base lee niveaux
de 1988 ou tout autre niveau annual de la piriode 1984-1990 qu'elle pout
spdcifier loraquelle signe le prdsent Protocole ou y adhire;

ii) Faire en sort. qua sea 6missions annuelles nationales totales de COV
dlici 1999 ne dipassent pas le niveaux de 19881

C) Si sea maissions annuelles nationales de COV ont it4 on 1988 infirieures a
500 000 tonnes et 20 kg par habitant et S tonnes par km2. elle prend, dane un
premier temps et dis que possible, des mesures efficaces pour faire au moins en
sort. que, au plus tard en 1999, se 6aissions annuelles nationales de COV ne
ddpassent pa. lea niveaux de 1988.

3. a) En outre, deux ans au plus tard apr~s la date d'entrde en viqueur
du prsent Protocole, lea Parties :

i) Appliquent aux sources fixes nouvelles des nores nationales
ou internationales d'dmission approprides fondoes our lee meilleures
techniques disponibles qui sont dconomiquement viables, comte tenu
de l'annexe Ii

ii) Apoliquent des mesures nationales ou internationales pour les produits
contenant des solvants et encouragent 1'emploi de produits & teneur en COy
faible ou nulle, compte tenu de l'annexe II, y compris l1adoption d'un
itiquetage pr6cimant la teneur des produits en COV;

iii) Appliquent aux sources mobiles nouvelles des normes nationales ou
internationales d'dmission approprides fondies sur lea imilleures
techniques disponibles qui sont 6conomiquement viables, compte tenu de
l1annoxe X1;

iv) Inoitent la population A participer awt programes de lutte contre les
daissions grce A des annonces publiques, en encourageant 1a meilleure
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utilisation de tous lea modes de transport et en langant des programmes
de gestion de Ia circulation$

b) En outre, cinq an au plus tard apr&s la date doentrie en vigueur du
present Protocole, dane les zones o i lea normes nationales ou internationales
concernant l1ozone troposphirique sont depasses ou dans lesquelles des
flux tranafrontiires ont ou pourraient avoir leur origins, lee Parties t

i) Appliquent aux sources fixes existantes dane lea granes catigories de
sources lea meilleures techniques disponibles et iconomiquement viables,
compte tenu de llannexe IX

ii) Appliquent des techniques propres & riduire lea missions de COV provenant
de la distribution des produits pitroliera et des opirations de
ravitaillement en carburant des vihicules automobiles et 1 riduire la
volatiliti des produits p6troliers, compte tenu des annexes II et III.

4. En aacquittant des obligations ui leur incombent en application du prisent
article, lea Parties sont invities & accorder la plus haute prioriti 1 la riduction
ou i Is aamtrise des iaissions de substances prisentant Ie plus fort PCOP, compte
tenu des donnes prisent6em a lannexe IV.
5. POur appliquer le prisent Protocols, et en particulier tout. mesure de
substitution de produits, lea Parties prennent lea dispositions voulues afin de
faire en sorte quo des COV toxiques et cancirigines ou encore qui attaquent la
couche d'ozone stratosphiriqus ne viennent pas remplacer d'autres COV.

6. Dana un deuxirme temps, lea Parties engagent des nigociations, six mois au plus
tard sprin la date d'entrie en vigueur du prisent Protocols, sur lea mesures
ultiriurea i prendre pour riduire lea imisions annuelles nationales de co spoes
organiques volatile ou les flux tranafronti&res de coi imlasions at des produits
oxydants photochimiques secondaires qui en riaultent. en tenant compte des
millouras innovations scientifiques et techniques disponibles, des niveaux
critiques diterminis scientifiquement ot des niveaux cibles acceptim sur le plan
international, du role des oxyde8 d'azote dans la formation d'oxydants
photochimaiques et d'autrea iliment8 risultant du program. de travail entrepris au
titre do l'article 5.

7. A cette fin, lea Parties coo;4rent en rue de difinir a

a) Das donnies plus ditaillea our les divers CV et leurs potentiels de
crdation d'ozone photochimiquel

b) Des niveaux critiques pour lea oxydants photochimiquesl

c) Des riductions des -eissions annualle nationalem ou des flux
tranafronti&res de COV at des produits oxydants photochiuiquem econdaires on
r6sultant, en particulier dana le fesure oa cola oat ndoossaire pour atteindre lea
obJectifa convenus aur la base de niveauw critiquesl

d) Des strat6gies do lutte, par example des instruments iocnoriques,
perettant d'assurer la rentabiliti globale niceseaire pour atteinire lea objectifa
convenua

e) Des mosures at un calendrier commengant au plus tard le ler lanvior 2000
pour parvenir & realiser lesdits riductions.

8. Au cours de cam niqociations, lea Parties examinent 1eopportuniti qu'il
y aurait, aux fins de l'application du paragraphs 1. de compliter lea mesures
ultirieures par des mesures destinies J rdduire le niassions do methane.
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Article 3

Autre ais es

1. Leas meaures prescrites par 1. prisont Protool. no diapensent pa lo Parties
de leure auttes obligations de prendre des =nsure& pour riduire lea 8missions
gazeuses totales pouvant contribuer ensiblement au changement du climt, & la
formation d'ozone de fond dane i& troposphre, A lappaurrissement de l1osone dana
Ia stratoaphlre ou qui sont toxiques ou cancirig~nes.

2. Lse Parties peuvent prendre des mosures plus rigoureuses qua colies qui sont
prescrites par le present Protocols.

3. Lee Parties itablisaent un macanisme pour survaillor lVapplication du present
Protocole. Dana un premier temps, en am fondant out des renseignements fournis en
application de I'article 8 ou d'autres renseignements, toute Pattie qui sat fondie
croire qu'une autre Pattie agit ou a agi de maniure inompatible avec sea

obligations contracties en vertu du prdsent Protocole pout on informer 11Organe
exicutif at, en mime temp., lea Parties intires6es. A Ia demand@ do tout. Pattie,
la question peut itre prdsentie pour examen & Is session suivante de V'Organe
executif.

Article 4

Echange de technologie

1. Ls Parties facilitent. confornment j laura Lois, r~glementations et pratiques
nationales, l'change de technologie en vue de r~duire lea 4missions de OV, en
particulier en encourageant s

a) bitchange comnercial des techniques diaponibles

b) Des contact. at une coopdration directs dana In secteur industriel,
y cospris lea coentrepriaes

C) Lichange d'informations et de donnies daexprience;

d) La fourniture d'une assistance technique.

2. Pour encourager lea activitis indiquies au paragraphe 1 du prisent article, les
Parties crient des conditions favorables on facilitant lea contacts et la
cowpration entre leas organim.s at lea particuliers ccmptents des secteurs priv
et public qui .ont on unsure de fournir Ia teachnoloqie, lea services de conception
et dlinginierie 1. materiel ou le financement necesasires.

3. Six mois au plus tard apris la date d'entrie en vigueur du prdsent Protocole,
lea Parties entroprennent d'examiner ce qulil y a lieu de faire pour crier des
conditions plus favorable* I l'change do techniques permettant de rdduire lea
dnissions de CV.

Article 5

Activitia de recherche et do surveillance 1 entrevrendre

Les Parties accordent un rang de prioriti 6levi aux activitis de recherche
et do surveillance concernant 116aboration et lapplication de mithodes permettant
de lettre au point des normes nationales ou internationales relatives h 11ozone
troposphirique et dlatteindre d'autrea objectife pour protiqer la santi et
llenvironnesent. Lea Parties slattachent on particulier, par des progrannes
do recherche nationaux ou internationaux, dane Is plan de travail de l'Organe
ezicutif et par d'autre. programmes do coopration entrepris dans le cadre de
la Cnvention, a :
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a) Recenser at quantifier lee effets des imissions do COV d'origine
anthropique at biotique at des oxydants photochimiques our la santa. l'environnement

at lee Mtdriaxi

b) Diterainer la r6partition q6ographique des zones sensibles;

C) Kettre au point des systies de surveillance at de modlisation des

6misaiona at de la qualit6 de l'air, y compris des mmthodes de calcul des imissions,

en tenant copte, autant quo possible, des diffdrentes espices de CoV d'oriqine

anthropique at biotique, at de lout rdactivitA, afin de quantifier le transport

& longue distance des COV d'origine anthropique at biotique at des polluants

connexea qui interviennent dans la formation d'oxydants photochimiques

d) Affiner Los 4valuations do l'efficaciti at du co~t des techniques de lutte

contra lea 4aissions do COV at tenir un relavY des progres rdalisis dons la mise au

point de techniques amulior4os ou nouvellss

) Mattre au point dana le contexts de lapproche fondie sur les niveaux

critiques, des mdthodeu permettant dlintigrar lea donndes seientifiques, techniques
at 6conomiques, &fin de ddterminer des strategies rationnelles appropriies Dour

limiter lea imissions de COV at assurer la rentabilit6 d'ensemble nicessaire Dour

atteindre lea objectifs convenus;

f) Aimliorer lVexactitude des inventaires des imissions de CDV d'origine

anthropique at biotique, at harmoniser lea mthodes utilisies pour les calculer ou
lea Avaluer I

9) Mieux comprendre les proceasus chimiques entrant en jeu dane l formation

d 'oxydants photochimiques,

h) 04finir des mesures appropriies pour rdduire les missions de mithane.

Article 6

Processus d' examon

1. Les Parties examinant pdriodiqumeant 1. prisent Protocols en tenant compte des

arquments acientifiques le plus probants at des meilleures innovations techniques
di sponibles.

2. Le premier examen aura lieu un an au plus tard apres la date d'entrde

on viguour du prisent Protocols.

Article 7

Pro rgeesL politiques at stratdqies nationaux

Lea Parties 4laborent sans ddlai excessif des programmes, politiques

at strat4gies nationaux d'exacution des obligations ddcoulant du prsent Protocols,

qui permttront de combttre at de r6duire les daissione do COV ou leurs flux

transfronti&res.

Article 8

Echange de renseiqnements at rapports annuals

1. las Parties 6changent des renseiqnements en faisant connaltre 1 l'Orqane

ex6cutif les politiques, stratdqies at proqrammes nationaux qu'elles 6laborent
conformdment i l'article 7 at on lui faisant rapport sur les progris realises dans

1-application desdits programmes, politiques at stratdgies at, 1. cas dchdant. our
leas modifications qui y sont apport4es. Au cours do la prmi&re artnne suivant

l'entrie en vigueur du prdsent Protocols, chaque Partia, prsents un rapport our I.

niveau des imissions do COV our son territoire at our touts ZODT qui en ferait
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partie, globalement at, dana toute is mesure possible, par secteur d'origine et par
COV, conformiment & des directives i prdciser par l'Organe excutif pour 1988 ou
touts autre annie retenue come annde de rifirence aux fins de l'article 2.2 et sur
la base de laquelle cea niveaux ont 6t6 calculds.

2. En outre, chaque Partie fera rapport annuellement our x

a) Lea questions 6numirdes au paragraphs 1 pour lannie civile pricidente,
et sur Iea rivisions qull y aurait lieu d'apporter aux rapports ddji prisentds pour
lee anndes pricddenteal

b) Leas progrls vdalisds dans l'application des normes nationales d'dmission
et le techniques antipollution prescrites su paragraphs 3 de l'article 21

c) Les mesures prises pour faciliter l'dchange de technologie.

3. En outre, lea Parties done Is zone giographique des activitis de 1DEMEP
prisentent. i des intervalles quo doit prdciser l'Orqane ex6cutif, des
reneignements our lea imissions de COV par secteur d'origine, avec une risolution
spatiale, i spdcifier par l'Organe exicutif, rdpondant aux fins de modilisation de
la formation et du transport des produits oxydants photochimiques secondaires.

4. Ces renseignements sont cosmuniquis, autant quo Possible, conformiment i un
cadre de prisentation uniforms des rapports.

Article 9

Calculs

A laide de modiles et de mesures appropriis, IDEEP comunique des
renseignements pertinents sur le transport i longue distance de lozone en Eurooe
aux riunions annuelles de 1'Organe ex6cutif. Dans les rigions situies on dehors de
la zone giographique des activitis de IEDEP, des modiles adaptds aux circonstances
particuliires des Parties i IS Convention qui so trouvent dons ces rigions sont
utilisis.

Article 10

Annexes techniques

Lea annexes du prisent Protocols font partie intigrante du Protocols.
Lannexe eat de nature obligatoire, tandis quo lea annexes 1I, 111 ot IV ont
un caractire de recommandation.

Article 11

Amendements au Protocols

1. Toute Partie pout proposer des amendements au prisent Protocole.

2. Leas propositions d'amendements sont soumises par icrit au Secrdtaire exicutif
de la Commission, qui lea communique a toutes lea Parties. L'Organe exicutif examine
lea propositions d'amendements i sa rdunion annuelle suivante, A condition quo le
Secrdtaire exdcutif lea sit distribudes aux Parties au moins 90 jours A l'avance.

3. Los amendements au Protocole, autres qae lea amendements i sea annexes,
sont adoptis par consensus des Parties prsentes i une riunion de l'Organe exdcutif,
et entrant en viqueur 1 l'dgard des Parties qui les ont acceptis
le quatre-vingt-dixtime jour qui suit la date A laquelle deux tiers des Parties ont
depose lours instruments d'acceptation de ces amendements. Les amendements entrent

en viguour A lligard de toute Partie qui les a acceptis apris que deux tiers des
Parties ont diposi leurs instruments d'acceptstion de ces amendements, le
quatre-vingt-dixi6me jour qui suit la date A laquelle ledite Partie a d6posi son
instrument d'acceptation des amendements.
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4. Am amendemnts aux annexes sont adoptis par consensus des Parties prisentes
une riunion de lOrgane executif et prennent effet 1e trentime jour qui suit la
date 1 laquelle 1s ont dti co muniquis conformiment au paragraphe 5 du prisent
article.

S. LAs amndaments vieds aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus sont communiquis
i toute. les Parties par le Secritaire exicutif le plus tdt possible apris
leur adoption.

Article 12

RPglement des diffirends

Si un diffirend surgit entre deux ou plusieurs Parties quant i Vinterpritation
ou 1 11application du prisent Protocols, ces Parties recherchent une solution par
vois de nigociation ou par toute autre mithode de rtglement des diffirends qu'elles
u9egnt acceptable.

Article 13

Signature

1. LA prdsent Protocole eat ouvert i la signature des Etats membres de
Ia Comission ainsi que des State dotia du statut consultatif aupr&s de
1& Comission en vertu du paragraphs 8 de la risolution 36 (IV) du Conseil
icononique et social du 28 mars 19471, et des organisations d'intigration dconomique
riqionale constitudes par des Etats souverains membres de I& Conission, ayant
comtence pour niqocier, conclure et appliquer des accords internationaux dans les
matirea visea par Ie prisent Protocole, sous riserve que les Etats et
organisations concernis soient Parties i la Convention, i Genive du 18 novembre 1991
au 22 novembre 1991 inclus, puis au Si&ge de V Organisation des Nations Unies
SNvew York, jusqu'au 22 mai 1992.

2. Dana lee matires qui relevent de leur compitence, ces organisations
dlintigration iconomique rionale exercent en propre lea droits et s'acquittent en
propre des responsabilitda quo le prdsent Protocols attribue A leure Etats nembres.
En pareil cas, lea Stats membres de ces organisations ne peuvent exercer ces droits

nd ividuellement.

Article 14

Ratification, acceptation, aporobation et adhdsion

1. Le prdsent Protocols eat soumis & la ratification, l1acceptation
ou l'approbation des Signataires.

2. LA prdsent Protocol* eat ouvert & l'adhdsion des Stats et organisations visis
au paraqraphs 1 de l1article 13 a compter du 22 mai 1992.

Article- 15

Ddpositaire

Lea instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision
sont diposa aupris du Secretaire gdniral de l'Organisation des Nations Unies, qui
exerce lea fonctions de dipositaire.

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, quatri~me session, (E/437), p. 10.
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Article 16

Entree en vigueur

1. rA prdsent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixime jour qui suit la
date du ddp6t du seizime instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhision.

2. A l'igard de chaque Etat ou organisation vis6 au paragraphe 1 de larticle 13
qui ratifie, accepte ou approuve le prisent Protocols ou y adhere apr~s le dep6t du
seizi&me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision, le
Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi&me jour qui suit la date du ddp6t
par cette Partie de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d 'adhision.

Article 17

Dinonciation

A tout moment apris 1'expiration d'un dilai de cinq an. comaengant & courir
i la date 1 laquelle le prisent Protooole entre en vigueur i lligard d'une Partie,
cette Partie pout d6noncer le Protocole par notification icrite adresa6e au
Wdpositaire. La ddnonciation prend effet le quatre-vingt-dixiie jour qui suit Is
date de ma rdception par Ie Dpositaire, ou i toute autre date ult6rieure qui peut
Stre spicifiie dans Is notification de dinonciation.

Article 18

'extes faisant foi

Loriqinal du prdsent Protocole, dont lea textes anglais, frangais et russe
font igalement foi, eat diposi aupris du Secritaire giniral de l'Organisation des
Nations Unies.

zN For DE QUOI les sousaignis, i ce dGment autoriads, ont signi
le prisent Protocols.

FAIT 1 Gen&ve, le dix-huitiime jour du mois de novembre ail neuf cent
quatre-vingt-onze.

[Pour les signatures, voir p. 319 dui pnsent volume.]
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ZOES DE GESTION DE L'OZONE TIOPOSPHERIQUZ (ZQDT) DESIGNEES

Lea ZGOT ci-aprs sont spcifiiea aux fins du prisent Protocole 2

Canada

ZGOT No I : Vallge infdrieure du Fraser dana Is province do la Colombie
britannique

1i s'agit d-une portion do 16 800 km2 do l vallie du Fraser dana Is partie
aud-ouest do la province de Ia Colombia britannique, large en uoyenne do 80 km *t
8iteandant our 200 km de 1'ebouchure du flouve Fraser, dans le dtroit de Georgia,
I Doothroyd, Coloabia britannique. Eli. eat limitdo au eud par la frontiire
internationale entre le Canada ot le Rtats-Unis et englobe le district rdgional de
lVagglcsration de Vancouver.

ZGOT No 2 : Corridor Windsor-Qudbec dana lea provinces de l'Ontario ot
du Qu6bec

Zone do 157 000 km2 consistent en une bands de 1 100 km do long et do 140 km
do large en moyonne. sldtendant de la villa do Windsor (an face de la ville
do Ddtroit aux Etate-Unis) dens Ia province de l'Ontario jusquli Is ville de Qudbec,
dans Us province du Quibec. La ZGOT du corridor Windsor-Qudbec oetend le long de Ia
rive nord des Grande Lace et du fleuve St-Laurent, dana l'Ontario, et de part et
d'autre du St-Laurent. do la fronti&re Ontario-Quibec i la ville de Qubec, dana 1a
province du Quibec. Elle englobe lea centres urbains de Windsor, London, Hamilton,
Toronto, Ottawa. Montrial, Trois-Riviires et Quebec.

Norv~ge

L'ensemble du territoire norvigien ainsi que la zone dconomique exclusive au
sud do 62" de latitude nord, dans la rigion do la Commission Economique pour
l'Europe (CEE), recouvrant une superficie de 466 000 km2 .
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ANNEXE II

MESURES DE REDUCTION DES EMISSIONS DE COMPOSES ORGANIQOES
VOLATILS (COV) PROVENANT DE SOURCES FIXES

INTRODUCTION

1. La prisente annexe a pour but dsaider lea Parties 1 la Convention a recenser

lea meilleures technologies disponibles afin do leur permettre de satisfaire aux
obligations dicoulant du Protocols.

2. Lea informations relatives & la production et au coat des daissions sont basees
sur la documentation officielle de lOrgane exdcutif et de ass orqanes subsidiaires,
notament sur des documents requs et examinis par l'EquiDe spdciale des imissions de

COV provenant de sources fixes. Sauf indication contraire, lea techniques dnumdrdes
aont jugies bien 6tablies coupte tenu de l'expdrience acquise dana leur application.

3. La recours aux nouveaux produits et aux nouvelles usines comportant des
techniques h faible imission, sinai qu'i l'adaptation des installations existantes,
ne cease de so d6velopperp il sera donc n6ceasaire de compliter et de modifier
pdriodiquement l'annexe. LAs meilleures technologies disponibles identifiges pour
lea nouvelles installations peuvent Stre appliqu6es aux installations existantes
apres une piriode de transition adiquate.

4. Lannexe 6numire un certain nombre de assures couvrant un 4ventail de coats et

de rendmernts. Le choix des mesures & appliquer dans tel ou tel cas dipendra de

plusieurs facteurs, dont lea circonstances iconomiques, l'infrastructure technique
et toute opiration en cours pour maitriser lee dmissions de COV.

5. La prdsente annexe ne prend g6n6ralemant pas en compte lea especes spcifiques
de COV dmises par lea diffdrentes sources, maie trait. des meilleures technologies
disponibles de r6duction des COV. Quant on projette des assures pour certaines
sources, il vaut la peine d'envisager de donner la prioritd aux activitis qui
imettent des COv r6actifs plut6t que des COV non r6actifs (par exeample dans le
secteur qui utilise des solvents). Mais loraque Von congoit ces mesures spicifiques
a certains c osis, il convient aussi de prendre en considiration d'autres effets
sur Venvironnement (par exemple le changement du climat mondial) et sur Is santi
humine.

I. PRNCZrPALES ORzGInES DES EMISSIONS DE COV PROVEHRI DE SOURCES FIXES

6. Lee 6missions artificielles de COV sutree quo le mdthane provenant de sources

fixes ont principalement pour origine

a) L'utilisation des solvents;

b) L'industrie du pitrole, y compris la manutention des produits pdtroliers;

c) L'industrie de le chimie organique!

d) Las petits foyers de combustion (par example, Is chauffage dometique et
lea petites chaudidres industrielles)l

e) Lindustrie alimentaireo

f) La sidirurgie;

g) La manutention ot is traitement des dichetas

h) Wagriculture.

7. L'ordre dons loquel ces sources sont inum-dees reflit. lout importance ginirale
sous r6serve des incertitudes lide aux inventaires d°Amiasiona.
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La rdpartition des 6missions do COV celon leur source ddpend dana une large mosure
des domaines dlactivitd our .le territoire de cheque Etat partie.

II. OPTIO1S GEERALES POUR LA REDUCTION DES DISSIONS DE COV

8. 11 existe plusieurs possibilitds do maitriser ou dlempicher lea 6missions de
COV. Lee mesures visant a riduire lea naissions de COV sont axies sur lee produits
et/ou la modification des proc6ds (y ompris 22entretien et le contr6le de
l1exploitation), ainai que cur l1adaptation des installations existantes. La liste
suivante donne un aperqu gdn6ral de coc mesures, qui peuvent itre appliqudes
isolment ou asscocide :

a) Le remplacement des COV par d'autres substances, par exeaple l'eploi de
bains do digraissage en phase aqueuse ou de peintures, sncres. colles ou adhisifs
contenant peu de COV ou sans CDV;

b) La r6duction des dmissions par des pratiques de gestion optimile (bonne
gestion, programes doentrotien prdventif) ou la modification des procids, par
exemple le recours A des systiues en circuit ferud pour Vemploi, 1e atockage et 1s
distribution de liquides organiques 1 bas point d'dbullitionj

c) Le recyclage ou la ricup6ration des CDV recueillis de fagon efficace par
des techniques telle8 qua l'adsorption, l'absorption, la condensation et la
sdparation tranmembranairel la solution iddale eat de rdutilieer les composes
organiques sur place;

d) La destruction des COV recueillis de fagon efficacoe au moyen de techniques
telles que llinciniration thermique ou catalytique ou le traitement biologique.

9. Il eat nicessaire de surveiller lea procdo de rdduction des dmissions de COv
afin de s'assurer quo les mesures at pratiques appropri6es snt bien appliquies pour
obtenir une rdduction efficace. La surveillance des procds de riduCtion comports
lea aspects suivants :

a) Wilaboration d'un inventairo des maures do rduction des imissions de
COV 6numiries plus haut qui ont ddj! iti mises en oeuvres

b) La d6termination de la nature et du volume des dmissions de COV orovenant
dec sources pertinentes au noyen d'instruments ou d'autres techniques;

c) Le contr~le piriodique des mesures de riduction mises en oeuvre afin
d'assurer qu'elles continuont d'etre appliqudes d'une manikre efficace;

d) La pr68entation aux autoritis charg6es de la riqlementation de rapports
pdriodiques our les aspects a), b) et c) selon des procidures harmonisies,

e) La comparaison des rdductions dd4imissions de COV r~alisges dans la
pratique avec lea objectifs du Protocole.

10. Les chiffres relatifs 1 i'investissement et aux coalts proviennent de diverses
sources. Ils snt hautement spicifiques de chaque cco on raison des multioles
facteurs qui interviennent. Si Von utilise dane loptique d'une stratigie de
rentabilit6 l'uniti "coat par tonne de rdduction des imissions de CDV', il ne faut
pas oublier quo des chiffres aussi sp6cifiques ddpendent dans une large mesure de
facteure tels quo la capaciti des installations, le rendement des proc"dds
dWlimination at Is concentration de COV dans les gax brute, le type de technique et
he choix de nouvelles installations au lieu d'une modification des installations
existantes. Les coats illustratifs devraient aussi dtre bas6s sur des paramitres
spicifiques du procidi, par example mg/m 2 traitg (peintures). kg/m 3 de produit
ou kg/uniti.

11. Toute strat6gie de rentabilitA doit se fonder sur les coats annuals totaux
(comprenant llinvestissement et lee frais d'exploitation). D'autre part, le coat de
is r6duction des imissions de COV doit itre considgri on fonction des
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caractiristiques dconomiques globales d'un procidg, par exemple l'impact des mesures
antidmissions et de leurs cots sur lea cofts de production.

III. TECHNIQUES ANTIE24ISSIONS

12. Le tableau 1 ricapitule lea principales catdgories de techniques existant pour
la r6duction des imissions de COV. Les techniques qulil a dti ddcidi d'inclure dans
le tableau ont dtd appliqudes coasercialement avec succis et sont ddsormais
largement adopties. La plupart dlentre elles ont dti appliqudes 1 la fois dans
plusieurs secteurs.

13. Les sections IV et V indiquent lea techniques spicifiques de tel ou tel
secteur, y compris la limitation de la teneur des produits en solvant.

14. I1 faudrait aussi saasurer que l'application de ces techniques ne crie pas
d'autrea problimes d'ordre dcologique. S'il faut recourir 1 lincinretion,
celle-ci doit aller de pair avec une rdcupiration d'dnergie, lorsque c'est possible.

15. Ces techniques permettent habituellement d'obtenir dans lea flux d'air rejeti
dea concentrations infdrieures & 150 mg/m 3 

(carbone total, conditions
normalisles). Dana la plupart des cas, lea valeurs d'imissions se situent
entre 10 et 50 mg/m

3
.

16. Une autre m6thode courante do destruction des COV non halogdngs consiste
i utiliser lea flux de gaz chargis de COV come air ou combustible secondaire dans
lea installations exiatantes de conversion de l'dnergie. TOutefois, cola nicessite
habituellement des modifications propres 1 chaque installation, si bien quo cette
*dthode nest pas non plus incluse dans le tableau qui suit.

17. Lea donnies relatives au rendement sont basies our des expiriences concrites et
Von estime qu'elles reflitent le potentiel des installations existantes.

18. Les donndes relatives aux cotits comportent plus dincertitudes liles
& linterpritation des costs, aux m6thodes de comptabiliti et aux conditions propres
& chaque emplacement. Lee donndes fournies sont donc spicifiques de chaque cas.
Rlles englobent l'dventail des cots pour lea dLffgrentes techniques. Cependant,
elles refltent de fagon exacte lea relations entre lea coOts des diffdrentes
techniques. Les diffdrences de 0oits entre des installations nouvelles ou adaptdes
peuvent itre assez marqudes dane certains cas, mais pas assez pour modifier l'ordre
indiqud dans le tableau 1.

19. Le choix d'une technique antidmissions dipendra de paramatres tels que la
concentration de COV dana le gaz brut, be ddbit de gaz, le type de COV, etc. I1 pout
donc se produire quelques chevauchements entre les champs d'application, auquel cas
il faut choisir la technique qui convient le mieux eu 6gard i ls situation.

IV. SECTEURS

20. Dons la prdsente section, cheque aecteur produisant des dmissions de COV est
caractdrila par un tableau indiquant lea principales sources d'dmissions, les

caoures de rdduction dont lea meilleures technologies disponibles, leur rendement
spicifique et 1s co3t de ls r6duction.

21. Le tableau donne aussi pour cheque secteur une estimation du Potentiel global
de rdduction des dmissions de COV. Le potential de rdduction maximal slapplique aux
situations o il n'existe qu'un foible niveau de reduction.

22. Ii ne faut pas confondre le rendement des mesures de riduction specifiques
de chaque procid avec lea chiffres indiquant le potentiel de rdduction dens chaque
secteur. Dans le premier cas, il s'agit de possibilitis techniques. tandis quo dans
le second, i1 est tenu compte de is pdngtration probable et d'sutres facteurs qui
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interviennent dana chaque secteur. Le rendement apecifique de chaque procdd nest
indiqui quo d'une manire qualitative, comae suit

I - 2-95 1; I - 80-95 %; III - <80 1.

23. Las coGts d6Dendent do la capaciti, de facteurs particuliers au site,
des mithodes de comptabiliti et d'autres 4idments. E, consiquence. les coats peuvent

itre tr&s variables; clest pourquoi seules des informations qualitatives (moyen,
bas, .lev.) sont fournies quant aux co~ts comparis des diffirentes technoloqies

mentionndes pour dos applications pr6cises.

A. Utilisation de solvants dans l'industrie

24. Dana do nombreux pays, c'est lutilisation des solvants dans l'industrie
qui contribue le plus aux imissions de COV provenant de sources fixes. Le tableau 2
inum~re lea principaux secteurs et lea mesures de rdduction possibles, notamment les
meilleures technologies disponibles, et le rendement des dispositifs de riduction.
et la meilleure technologie disponible est indiquie pour chaque secteur. Des

diffirences peuvent apparaitre entre installations petites et grandes ou neuves et
anciennes. C'est pourquoi le potential global estimatif de rnduction cit6 est
infirieur aux velours pr6sent~es au tableau 2. Le potentiel global estiiratif de
riduction pour ce secteur pout atteindre jusqu&& 60 %. Un autre moyen de rdduire le
potential de formation 4pisodique d'ozone pout consister A reformuler les solvants
restanta.

25. En ce qui concerne l'utilisation des solvants dans l'industrie, trois aporoches
peuvent on principe itre appliqu6es : une approche orientie vers le produit, qui
conduit par exemple i reformuler le produit (peinture, produits ddgraissants, etc.);
des modifications du procmd! et des technologies antidmissions supplimentaires.
Pour certaines utilisations de solvents dans lindustrie, seule lapproche orientge
veras le produit pout itre utilisie (peinture de constructions, peinture de
bitiments, utilisatlon industrielle de produits de nettoyage, etc.). Dans tous les
autres cas l'approche orientde vers 1e produit m6rite Is prioriti, notamment du fait
des retoambes positives sur lemission de solvants de lindustrie manufacturiare.
En outre, on pout r6duire limpact des imissions sur l'environnement en combinant
la meilleure technologie disponible avec Is reformulation du produit Dour remplacer
lea solvents par des substances moins nocives. Dans une approche combinie de ce
type, 1. potential maximal de r6duction des 4missions, jusqu'! 60 %, pout conduire
i une amilioration sensiblement plus grande de la protection de lenvironnement.

26. Lea travaux de recherche as poursuivent rapidement pour mettre au Doint des
pointures contenant peu de solvent ou sans solvant, cette solution itant oarmi les
plus rentables. Pour de nombreuses installations, on a choisi lassociation de
techniques exigeant peu de solvent et de techniques d'adsorption/inciniration. Lea
masures de riduction des dmissions de COV pourraient itre mises en oeuvre assez
rapidement pour lea travaux de peinture industrielle a grande 6chelle (oar exemple,
peinture de vihicules automobiles ou d'appareils managers). Les 6missions ont iti
riduites i seulement 60 g/m

2 
dans plusieurs pays. I1 a iti reconnu dans plusieurs

pays qu'lil itait techniquement possible de ramener les imissions des nouvelles
installations au-dessous de 20 g/m 2 .

27. Pour Ia digraissage des surfaces mdtalliques, on peut citer comne solutions de
remplacement le traitement en phase aqueuse ou l'emploi de machines en circuit ferme
avec rdcupdration au moyen de charbon actif, qui donnent de faibles imissions.

28. Pour lea diffdrentes techniques d'impression, on emploie olusieurs mithodes
afin do r6duire le 6missions de COV. Ellea consistent principalement & chaner les
encree, & modifier le proc6d d'impression en utilisant d'autres mithodes
d'impresion, et a Apurer lea paz. On utilise de Vencre A l'eau au lieu d'encres a
base de solvent pour limpression flexographique sur papier, et cette technique est
en cours de d6veloppement pour limpression sur plastique. I1 existe des encres a

l'eau pour certains travaux de sirigraphie et de rotogravure. Le sichaqe de lencre
par un faisceau d'ilectrons en offset dlimine les COV et est utilis6 dans

llimprimerie d'emballage. Pour certaines m6thodes diimpression, il existe
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des encres s~chies aux ultraviolets. La meilleure technologie disponible pour la
rotogravure eat 1'6puration des gas au mOyen d'adsorbants au charbon actif. Dana la
rotogravure d'emballage, on pratique la r6cupiration du solvent par
adsorption (zvolites, charbon actif), mais on utilise aussi lincingration
at l'adsorption. Pour le thermofixage et l'offset i bobines, on utilise
lininiration thermique ou catalytique des gaz ddgaggs. Lea mat6riels
dlincingration coaportent souvent une unit4 de rdcup6ration de la chaleur.

29. Pour le nettoyage i sec, la meilleure technologie disponible consists en
machines fonctionnant en circuit fermi avec traitement de lair de ventilation
expulas au moyen de filtree au charbon actif.

B. Industrie du p6trole

30. Lindustrie du p6trole figure au nombre des secteurs qui contribuent le plus
aux missions de COV, en provenance de sources fixes. Les 4missions proviennent
aussi bien des raffineries que du r6seau de distribution (y compris lea soyens de
transport et lea stations de distribution d'essence). Les observations qui suivent
e'appliquent au tableau 3 et lea mesures indiques comprennent aussi la meilleure
tochnologie disponible.

31. Dana les raffineries, lea 4missions proviennent de la combustion des
combustibles, du br~lage h la torche dehydrocarbures, des ddcharges des
installations de vide et de fuites d'unit6s de processus telles que brides
et raccords, liqnes ouvertes et systimes de pr6livement d'6chantillons. D'autres
6missions importantes de COV dane lea raffineries et les activitds connexes
proviennent du stockage, des processus de traitement des eaux usaes, des
installations de chargement/ddchargement telles que ports, installations routiires
et ferroviaires, terminaux de pipeline, at d'opdrations piriodiques tellea que
arrits, entretiens et dimarrages (rivisions complites d'unitis de processus).

32. On pout matriser lea imissions qui se produisent pendant is rivision gdnirale
des unitds de traitement en canalisant lea vapeurs vers des dispositifs de
rdcup6ration ou en assurant leur combustion contra1ge A la torche.

33. On pout matriser lea 6missions provenart de la distillation sous vide par un
dispositif de condensation des vapeure ou en canalisant celles-ci vers des
chaudi&res ou installations de chauffe.

34. On pout r6duire ou pr6venir les imissions dues h des fuites dliquipements de
fabrication en service gaz/vapeur ou liquide idger (par exemple vannes i commande
automatique, vannes manuelles, ditendours, systimes de prdl6vement, pompes,
compresseura, brides et connecteurs) en ex6cutant r6guliirement des proqrammes de
d6tection et de riparation des fuites et en pratiquant une maintenance pr6ventive.
Les quipements (par example vannes, garnitures, joints, pompes, etc.) prisentant
des fuites importantes peuvent itre remplac6s par des dquipements plus itanches.
Par example, des vannes i cosmande manuelle ou automatique peuvent 6itre remplacges
par des vannes analogues 6quip6es de garnitures h soufflet. Les poamps A gaz/vaoeur
et & liquide l6ger peuvent fitre iquip6es de joints m6caniques doubles avec ivents de
ddgazage contrl61. Les compresseurs peuvent itre munis de joints & fluide barriire
qui empichent le fluide de processus de fuir dans l'atmosphire et de dispositifs qui
envoient i Is torch~re lea 6missions dues aux fuites de joints de compresseur.

35. Lea soupapes limiteuses de pression pour lea milieux susceptibles do contenir
des COY peuvent 4tre raccordies i un systme de collect. des gaz, et lea gas
recueillis brObis dana des fours de processus ou I la torche.

36. On pout riduire lea dmissiona de COV dues au stockage du p6trole brut et des
produito p6troliers en installant un toit flottant 1 llint6rieur des r6servoirs I
toit filxe ou an dotant lea riaervoirs I toit flottant d'une dtanchgit6 secondaire.

37. Leas missions do COV provenant du stockage d'essence et d'autres co qosants
liquides ligers peuvent itre rdduites par plusieurs maoyens. lAs riservoirs 1 toit
fixe peuvent itre iquipis d'un toit flottant interne avec joints primaires et
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secondaires ou raccordes i un systmes de ventilation fermi avec un dispositif
efficace de coaande, par exemple pour la ricupiration de vapeur, le brlage i In
torche ou is combustion dans des chaudiires. Les riservoirs 6 toit flottant externe
co portant un joint primaire peuvent itre imnis d'un joint secondaire et/ou
compl6tis par un toit fixe hermitique et une vanne limiteuse de pression raccordie i
i& torchire.

38. Les missions de COV liqes A is manutention et au traitement des eaux usis
peuvent itre rdduites de plusieurs manires. On pout installer des comandes i
joints hydrauliques, sinai quo des boltes de jonction iquipies do couvercles
hermitique8, dens lee syst4ma de vidange. On pout aussi privoir un riseau
divacuation cospl&tement hermitique. Les siparateurs huile-eau, notanment les
riservoirs de siparation, icrimeurs, diversoirs, chambres h gravillons, trimies 1
bouts et syst&mes de ricupiration des huiles & redistiller, peuvent itre lquipis de
toits fixes et de systifes de ventilation ferm~s qui envoient lea vapeurs vers un
dispositif conqu pour ricupirer ou pour ditruire lea vapeurs de COV. On pout encore
6quiper lea sparateurs huile-eau de toite flottants avec joints primaires et
secondaires. Une rd;uction of ficace des 6missions do COv des installations de
traitement des eaux usaes pout Ctre assures en envoyant l1huile des 5quipements de
fabrication aux systires de rcupiration des huiles & redistiller, de fagon
& riduire it dibit d'huile dans Vinstallation d'ipuration des eaux uses.
La te&pirature de Ileau d'arrivie pout aussi itre contr6lie de maniere & diminuer
lea imissions dans lt'a osph&re.

39. Le secteur du stockage et de 1s distribution de llessence offre un potentiel de
reduction ilev. La meaures antidiissions appliquies depuis le chargement de
lessence & Is raffinerie (en passant par les terminaux intermidiaires) jusqu'i sa
livraison aux stations de distribution correspondent i I& phase I, Ia reduction des
imissions provenant du ravitaillement des vihicules en essence aux postes de
distribution correspond & la phase II (voir par. 33 de lsannexe III sur lea mesures
de riduction des imissions de composis orqaniques volatils (C0V) provenant des
vhicules routiers 1 moteur).

40. Les asures do riduction de is phase I consistent 1 iquilibrer lea circuits de
vapours ot a collecter lea vapeurs bors du chargement de lessence, puis h les
ricupirer dana des dispositife appropriis. D'autre part, lea vapeurs d'essence
recueillies dons lee stations de distribution lore du dicharqement des
camions-citernes peuvent itre renvoydes et rdcupiries dens des disvositifs
appropriis.

41. La phase II consist. A 6quilibrer lea circuits do vapours entre le rdservoir de
carburant du vihicule et Is citerne enterrie de la station de distribution.

42. La combinaison du stade II ot du stade I constitue Ia meilleure technoloqie
disponible pour riduire lea Amissions par 4vaporatton dane In distribution
d'eseence. Un moyen complimentaire de rdduire lea missions de COV provenant des
installations do stockae et de manutention des carburants consiste & abaisser la
volatilit4 de ces derniers.

43. Le potentiel global de riduction dana 1t seocteur de lindustrie du pitrole pout
atteindre 80 S. Ce ma imun ne pout itre atteint quo dane lea can o6 le niveau actuel
do reduction des muissions not faible.
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C. Industrie de la chimie organique

44. L'induatrie chimique contribue aussi pour beaucoup aux 4missions do COV
provenant do sources fixes. Cos imissions, do diffirente nature, ont constitudes
do polluants trla varids on raison de la diversitd des produits ot des procidis de
fabrication. Les imissions r6sultant des processus so rdpartiesent entre lea
sous-catdgories principales suivantes z imissions dues au prooddi de riaction,
6miasions dues i l'oxydation i l'air et i la distillation, imissions provenant
d'autres procidda de s6paration. Les autres sources d'imission notables sont les
fuites, at les opdrations de stockage et de transfort de produita
(Cbargemsnt/dichargement).

45. Dana les installations neuves, la modification des procidis et/ou l'emploi de
nouveaux peuvent souvent abaisaer considirablement lea imisaions. Les techniques
dites "additionnelles" ou "en fin de circuit" tslles qua l'adsorption, labsorptiOn
et lVincindration thermique ou catalytique reprisentent dana bien des cas des
technologies alternatives ou coupl6mentaires. Pour riduire lea pertes par
ivaporation i partir des rdservoirs de stockage et lea 6missions des installations
do chargement et de dichargement, on pout appliquer lea mesures recomaanddes pour
l'industrie pitroli~re (tableau 3). Le tableau 4 inumire lea mesures antidmissions,
y compris lea meilleures technologies disponibles, sinai que lea rendements des
dispositifs do riduction lids aux processus.

46. Dana l'industrie de la chimie organique, le potential global de riduction
rialisable pout atteindre 70 t suivant le secteur industriel et la mesure dans
laquelle les techniques et pratiques de riduction sont appliquies.

D. Sources de combustion fixes

47. Pour riduire de fagon optimale lea imisuiona de COV provenant de sources de
combustion fixes, il faut qus le combustible soit utilis6 rationnellement au niveau
national (tableau 5). 1l importe aussi d'assurer une combustion officace du
combustible par l'emploi do mithodes d'exploitation judicieuses, d'appareils de
combustion I rendement ilev6 et de systmes perfectionnis de rigulation de
la combustion.

48. Pour les petite foyers en particulier, il eat encore possible de riduire
consid4rablement lee 6missions, surtout lore de la combustion do combustibles
solides. an giniral, on pout r6duire lea dnissions do cOV on procidant au
reiplaoement des fours anciens et des chaudlires anciennes et/ou on remplagant
1e combustible utilisi par I. gas. Le remplacement do poiles chauffant une seule
pu~ce par des systmes de chauffage central et/ou Is remplacement de Syst~ues
de chauffage individual riduisent en giniral la pollution# il faut cependant prendre
on compte le rendement inergoitique global. La conversion au gas eat une mssure tris
officace pour riduire lea 6missions, A condition quo le systm do distribution
soit Atanche.

49. Dans la plupart des pays, le potential do riduction des 4sissions de COV dens
lee centrales 6lectriques eat n6gligeablo. Faute do savoir avec certitude c omont
lea matdriels et lea combustibles seront remplacts, il nost pas possible do donner
des chiffres concernant 1. potentiel global do rviduction des 4iissions et le coGts
correspondants.
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TABLEAU 5. MESURES DE REDUCTION DES E4ISSIONS DE OV
POUR LES SOURCES o COMBUSTION FIXES

Source dimission Mesures antimissions

Installations de combustion Economies d'inerqie (par isolation,
peu importantes par exemple)

Inspections piriodiques

Remplacement des chaudiLres anciennes
Remplacement des combustibles solides

par Ie qaz naturel et le fioul
Systime de chauffaqe central

Riseau de chauffage urbain

Sources industrielles Economies d'6nerqie

et comerciales Anplioration de Ventretien
Modification du type de combustible
Modification des foyers et des charqes
Modification des conditions de combustion

Sources fixes i Convertisseurs catalytiques
combustion interne RMacteurs thermiques

E. Industrie alimentaire

50. Lindustrie alimentaire utilise une large game do pcocedds 6uettant des COV
dans des installations petitee et grande (tableau 6). Les principales sources
d'iaissions de COV sont lea suivantes 4

a) Production do boissons alcoolideso

b) oulangerie;

c) Extraction dhuilea v4q6tales au moyen d'huiles minrales,

d) Extraction do graisses animales.

L'alcool est le principal cOV mis ptar a) at b). Les hydrocarbures aliphatiques sont

lea principaux COV 6mis par c).

51. 11 exists d'autres sources potentielles a

a) Industrie sucri&re et utilisation du sucre

b) Torrifaction du caf6 et des fruits i coques

c) Friture (pomnes de terre frites, chips, etc.);

d) Pt6paration de farins de poissons

a) Priparation de plats cuisinis, etc.

52. Les dmissions de COV sont habituellnent odorantes, de faible concentration
avec un d6bit volumique at une teneur en eau ilevis. Clest pourquoi les biofiltres
ont 6t6 utilis6s come technique de rdduction des 6missions. Maio on a aussi eu
recouts A des techniques classiques telles qua llabsorption, lladsorption,
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l'lincindration thermique at Vinciniration catalytique. Le principal avantaqe des

biofiltres eat leur foible ooft dxploitation par rapport A deautres techniques.

Nianmoins, un entretien piriodique eat neacssaire.

53. Dons lea grandes installations do fermentation et lee boulangeries

industrielles, on pout ricupirer l'alcool par condensation.

54. Lea imissions d'hydrocarbures aliphatiques risultant de l'extraction d'huiles

sont riduites au minimum par l'emploi de cycles feruds et une bonne geation des
inatallations atin d16viter lea fuites do vannes at de joints, etc. Lcxtraction de

l'huile des graines oliagineuses rcessite des quantitds tris variables d'huile
minirale. Lhuile d'olive pout itre extraite wicaniquement, ce qui n'exiqe pas

d'huile mindrale.

55. On eatime que le potential global do rdduction tochnologiqueamnt rialisable

dana 11industrie alizentaire pout atteindre 35 1.

TABLEAU 6. NUSURES US LUTTE CO)NTRB LES MISSIONS US COV, RENDEDENT

DE LA REDUCTION ET COUTS POUR L' INDUSTRIE ALD(MENTAIRE

Source d'imiasion Mesures anti~misions Rendement des Coat de la
dispositifa rdduction

de riduction des imissiona

En gindral Cycles ferns
Bio-oxydation II Bas */
Condensation et traitement I Elev4

Adsorption/absorption

Incindration thermique/
catalyt ique

Extraction des Mesures intqries au III Baa

huiles vdgtales proceesus
Adsorption

Technique membranaire
Incindration dana un

four de processus

Fonts des graisses Biofiltration II Bas _/

animales

!/ Ces proc~ds itant habituellement appliquds & des gaz & faible
concentration de COV, lea co6ts par mitre cube de gaz trait6 sont bas, bien que le
oat de Is riduction par tonne de COY soit ilevd.

P. Sidirurgie (y compris les ferro-alliages, le moulage, etc.)

56. Dana Is siddrurgie, les duissions de COV proviennent de diverses sources

a) Traitement des mati&res premiires (cokifaction; production d'agloeres
frittage, bouletage et briquetage; utilisation de ferraille)l

b) Riactaurs mitallurgiques (fours A arc submergg; fours a arc dlectrique;
convertisseurs, surtout si 1'on utilise de la ferraille; cubilots (ouverts)i hauts
fourneax) p

c) Manutention de produits (moulage; fours I richauffer; laminoirs).
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57. En diminuant Is teneur en carbone des mati&res premires (par example sur lee
bandes d'egglomiration), on r6duit le potentiel d'imission de COV.

58. Dana le cas de racteurs mdtallurgiques ouverts, des 6missions de COV peuvent
se produire, surtout si lon utilise de la forraille contaminde et dans des
conditions de pyrolyse. Ii faut accorder une attention particulizre i la collecte
des gaz provenant des op6rations de chargement et de coulge afin de rdduire au
minimum lea imissions de COV dues & des fuites.

59. I1 faut particuliirement faire attention & la ferraille contaminie par des
huiles, des graisses, des peintures, etc., et 1 1s siparation des poussiires
(parties non m6talliques) et de is partie m6tallique.

60. Le traitement des produits provoque ordinairement des 4missions dues A des
fuites. Dans le cas du moulage, des imissions de gaz de pyrolyse se produisent,
surtout 1 partir des sables agglomirgs par un liant organique. On pout diminuer ces
imissions en choisissant des risines de liaison h faible pouvoir 6missif et/ou en
rdduisant le plus possible is quantitg de liants. Des biofiltres ont iti essayds our
ces gaz de pyrolyse. La filtration pormet de ramener & de faibles niveaux les
brouillards d'huile dons l'air des laminoirs.

61. Les cokeries sont une source importante ddimissions do COV. Les dmissions
proviennent des causes suivantes : fuite de gas des fours j coke, pertes do COV qui
seraient normalement dirig6s sur une installation de distillation associge, ainsi
que de la combustion des gaz de four 1 coke et d'autrea combustibles. Les
principales mesures de r6duction des 6missions de COV seont lea suivantes : meilleure
6tanchgitg entre lea portes et les cadres des fours et entre lea bouches et lea
tampons d'enfournementl maintien de laspiration des fours mime pendant le
chargement; extinction i sec, soit par refroidissement direct avec des gaz inertes
soit par refroidissement indirect i l'eaul d6fournement direct dans la tour
d'extinction A sec et utilisation de hottes efficaces pendant les op6rations de
ddfournement.

G. Manutention et traitement des ddchets

62. En ce qui concerne ls maitrise des ordures m6nag~res, les principaux objectifs
consistent 1 riduire la quantiti de ddchets produits et le volume i traiter.
En outre, le traitement des ddchets doit itre optimisi du point de vue icologique.

63. Si l'on a recours 1 des dicharges, lea mesures de lutte contre lea dmissions
de COV los du traitement des ordures minag~res doivent itre associies 1 une
collecto efficace des gaz (surtout du m6thane).

64. Ces 6missions peuvent itre ditruites (incindration). Une autre solution
consists 1 6purer les gaz (oxydation biologique, absorption. charbon actif,
adsorption), ceux-ci pouvant itre ensuite utiliss pour produire de l'nergie.

65. Les d6charges de dichets industrials contenant des CCV produisent des imissions
de COV. Ii faut en tenir compte en 6labOrant les politiques de gestion des dichets.

66. Le potentiel global de rdduction est estimi A 30 %, mais ce chiffre comprend le
mithane.

H. Agriculture

67. Les principales sources dmissions de COV du secteur agricole sont

a) L* br~lage des dichets agricoles, surtout de is paille et du chaume;

b) L'emploi de solvants organiques dons lea pr6parations de pesticides;

Vol. 2001, 1-34322



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1998

C) La digradation anairobie des aliments du b6tail et des ddchets anjmaux.

68. Lee mOyens de reduction des dmissions de COV sont t

a) L'limination contr6)de de la paille, remplagant la pratique courante du
brGlage i l'air libre;

b) Une utilisation aussi faible quo possible de pesticides & haute teneur en
solvents organiques, ot/ou Vlutilisation dlimulsions et do prdparations en phase
aquoubo;

C) Le compostage des dechots, le mlange paille-fumier, etc.;

d) La r6duction des gaz provenant des locaux r6serv6s aux animaux,
des installations de schage du fumier, etc.. au moyen de biofiltres.
par adsorption, etc.

69. En outre, lea modifications apportdes & Is composition des aliMents permettent
de rdduire lea 6missione de gaz par lea animaux, et ii eat possible de ricupirer cos
gas pour lea utiliser come combustible.

70. On ne pout pas actuellement dvaluer lea possibilit6s de riduction des 6missions
de CDV provenant de l'agriculture.

V. PRODUITS

71. Lorsque la riduction des 6missions de COv par des techniques sodcifiques nest
pas possible, le soul mOyen de riduire ces 6missions est de modifier is composition
des produits utiliads. Leas principaux secteurs et produits concerngs sont les
suivants : adhisifs utilis~a dens lea minages, l'industrie lgire, les ateliers et
lee bureauxi peintures i usage domestique; produits pour le mnage et pour Is
toilette; produits de bureau tale quo correcteurs liquides, et Produits doentretien
pour automobiles. onae tous lea autres cas oa Von utilise des produits comme ceux
qui viennent d'etre mentionnis (par example, pointure, industrie l6qgre), il eat de
loin prifdrable de modifier la composition des produits.

72. Leas mosures visant 1 rdduire lea 6misaions de C0V de ce genre de produits sont

lea suivantes

a) Remplacement du produitl

b) Reformulation du produit;

C) Modification du conditionnement des produits, surtout pour lee produits
reformulis.

73. Lea instruments destin6s & influencer le choix du march6 sont notamment les
suivants :

a) Etiquetage, pour faire en sorts que les consommateurs soient bien informds
de la teneur en COv;

b) Encouragement actif i l'utilisation de produits I faible teneur en COV

(par example, le systime *Ange Bleu*);

c) Incitations fiscales lides I la teneur en COV.

74. L'efficacit6 de cee manures dipend do la teneur en COV des produits considir6a
ainsi qua de l'existence at de ilacceptabilitd do solutions de remplacement.
Avant de reformuler des produits, il faut virifier quo lea nouveaux produits ne
crient pas de problimes ailleurs (par example, imissions accrues do
chlorofluorocarbones (CFC).
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75. Las produits contenant des OV sont utilisis A des fins industrielles aussi
bien qua dmastiques. Dana chaque caa, l'emploi do produits de remplacement I faible
teneur en solvent pout imoser de modifier i. matriel d'application et lea mdthodes
do travail.

76. Las peintures couraessont utilisies A des fins industrielles et domastiques ont
Une teneur moyonne en solvent dlenviron 25 1 60 S. Four la plupart des usages, des
produits do resplacement 1 teneur foible ou nulle on solvant existent ou sont en
cours do diveloppement

Teneur du produit on COV

a) Peinture destin6e a Stre utilisle dana
11industrie l1g&re

Peinture on poudre 0 1

Peinture 1 l'eau 10 %

Peinture L faible teneur en solvant 15 %

b) Peinture do mnage s

Peinture i leau 10 1

Peinture & faible teneur en solvent 15 1

L'adeption d'autres types de peinture devrait entrainer une riduction globale des
elsaions de COV dlenviron 45 1 60 S.

77. La plupart des produits adhisifs sont utilisia dana l'industrie, tandis quo
les usages domeatiques reprdsentent moins do 10 S. Environ 25 % des adhisif8
utiliss contiennent des solvants renfermant des COV. La teneur on solvent do ces
8dhisif8 eat tr 8 variable at pout atteindre la moiti6 du poids du produit. Dons
plusiours domaine8 d'application, il exists des produits de ramplacement contenant
peu ou pas du tout de solvent. Catte categorie de source offre donc un potential de
riduction dlev.

78. jencre eat principolement utilisee dana lea prao4ds d'impression
industrielle, avec des teneurs an solvant tr&8 variables, pouvant aller jusqu'
95 1. Pour 1 plupart des procid6s dilmpression, des enctres A foible tensor en
solvent existent ou mont on cours de misc au point, en particulier pour lJimpression
sur papist (voit par. 28).

79. Environ 40 & 60 % des dmissions do OV provenant de produits de consomation
(y compris lea produits de bureau ot lea produite utilisis pour llentretioen des
vdihicules automobiles) proviennent d'arosols. 1X y a trois moyens essentials de
rdduire lea imissionse o CV provenant de produits de €onsomation s

a) Remplacement des gas propulseurs et utilisation de pompes mcaniquesi

b) Reformulations

c) Modification du conditionnemnt.

80. La potentiel de rcduction des 6missions de COV provenant des produits de
consomation eat ivalui 1 50 0.
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Annexe IX!

MESURES DE REDUCTION DES EMISSIONS DE COMPOSES ORGANIQUES VOLATILB ((0V)
PROVENANT DE VEHICULES ROUTIEHS A MOTEUR

INTRODUCTION

1. La prsente annexe se fonds Bur des informations concernant les r6sultats et
les corts des mesures de r6duction des 6missions qui figurent dans la documentation
officielle de l'Organe ex6cutif et de sea organes subsidiaires; io rapport intituli
'Lea compos organiques volatils provenant de vihicules routiers 8 sources et
options on matiare de r6duction" 6tabli pour le Groups de travail des compos6s
organiques volatils; la documentation du Comaitd des transports int6rieurs de
la C mission Economique pour l'Europe (CEE) et de ses organes subsidiatres
(en particulier lea documents TRANS/SCl/P.29/R.242, 486 et 506)1 ot 6galement Bur
des ronseignements compl6mentaires comsuniquds par des experts d6signis par
les gouvetrnements.

2. 11 sera nicessaire de compl6ter et de modifier p~riodiquement la pr6sente
annexe en fonction de lexpdrience progresaivement acquise avec lea vihicules
nouveaux iquipis de dispositifs A taible taux d'6mission et Is miss au point de
carburants de substitution, ainsi qu'avec l'adaptation des v6hicules existants et
1'application d'autres stratdgies i ces vihicules. Cette annexe ne saurait itre un
expos6 exhaustif de toutes lea options techniques; ells a pour but d'aider les
Parties a recenser les techniques 6conomiquement r6alisables en vue de s'acquitter
de leurs obligations d6coulant du Protocole. JusquAi ce que d'autres donn6es sojent
disponibles. elle porte uniquement sur lea v6hicules routiers.

I. PRINCIPALES SOURCES DIEMISSIONS DE C0V PROVENANT
DES VEEIOULES ROUTIERS A MOTEUR

3. Les sources d'4misaiono de COV provenant de v6hicules i moteur sont lea
suivantes : a) 6missions provenant du tuyau dlichappement; b) 4missions par
ivaporation et lots du ravitaillement en carburant; c) 6missions provenant du carter.

4. Leas transports routiers (A lexclusion de la distributionde lVessence) sont
l'une des principales sources d16missions anthropiques de COV dans la plupart des
pays de la CEE, leur apport reprdsentant de 30 a 45 % du total des 6missions de COV
dues & Vactivit6 humaine dana l'ensemble de la r6gion de is CEE. Le v6hicule
fonctionnant & lassence est de loin is source la plus importante des 6missions
de COV provenant des transports routiers, ii repr6sente 90 % du total des imissions
de COV dues A is circulation (dont 30 i 50 % sont des imissions par 6vaporation).
Les 6missions par 4vaporation at lea 6missions lors du ravitaillement en carburant
r6sultent surtout de l'emploi de lessence et sont tenues pour n6gligeables dans
1e cas des carburants diesel.

II. ASPECTS GEERAUX DES TECHNIQUES DE REDUCTION DES EMISSIONS
DE COV PROVENANT DES VEEICULES ROUTIERS A MOTEUR

5. Leas v6hicules A moteur dont il est question dana La prdsente annexe sont lea
voitures particulitres, lea camionnettes, lea v6hicules routiers lourds, lea
motocycles et lea cyclomoteurs.

6. Bien que la prdsente annexe traito aussi bien de vihicules neufs quo de
vdhicules on cours d'utilisation, elle est surtout ax6e sur la r6duction des
6missions de COY provenant des types de v4hicules neufs.

7. La pr6sente annexe fournit aussi des orientations sur la fagon dont les
modifications des caract6ristiques de l'essence influent sur les imissions de COY
par 4vaporation. Le remplacement du carburant (par exemple par du gaz naturel, du
gaz de p6trole liqudfi6 (GPL) ou du mithanol) permet aussi de rdduire lea 6missions
do COV, mais cette possibilit4 nest ps examin6e dans la pr6sente annexe.
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8. Les chiffres relatifs au coat des diverses techniques indiqu6es sont des
ivaluations du coft de fabrication plut8t que des prix de d6tail.

9. I1 importe de veiller i ce que la conception des v6hicules puisse ripondre aux
norfes en vigueur pour les imissions. Cola pout se faire en assurant la conformiti
de la production, la durabilitd pendant toute la piriode d'utilization, le qarantie
des 6quipements servant h riduire lea imissions et le rappel des vihicules
d6fectueux. Pour lea v6hicules en cours d'utilisation, le maintien des risultats en
matire de riduction des 6missions pout aussi itre assurg par un proqramne efficace
d'inspection et d'entretien et par des --sures visant 1 eapicher lea manipulations
frauduleuses et lemploi de carburants difectueux.

10. 1I eat possible de rdduire Les imisaions provenant des v6hicules en
cours dlutilisation qrice & des programes privoyant par example de riduire
l'dvaporation des carburants, des incitations gconomiques en vue d'encouraqer
Vintroduction accilrie des techniques souhaitables, lemploi de carburants

"faiblement oxygqnds (pour les moteurs I mdlange riche) et des meaures d'adantation.
La r6duction de l'6vaporation des carburants est 1 elle seule la glus efficace des
assures qui puissent itre prises pour rdduire lee imissions de COV provenant des
v6hicules en cours d'utilisation.

11. las techniques faisant intervenir des pots catalytiques nicessitent l'eploi de
carburant sans plomb. 1 faut donc veiller 1 ce que llessence cans plomb soit
disponible partout.

12. Bien qu'elles ne soient peas examinies en ddtail dana Xe prisente annexe, les
nesures visa-t A riduire lea 6missions de COV et autres par leaminagement de Ia
circulation urbaine ou a longue distance constituent un moven supplimentaire
efficace A cet effet. Les principales measures d'annaqement de l circulation ont
pour but d'am6liorer la ripartition uodale par des dispositions tactiques.
structurelles, financi~res et restrictives.

13. Leas imissions de COV provenant de vihicules A moteur n'ayant fait l'objet
d'aucune mesure de r6duction ont une teneur non nigliqeable en comos6s toxiques,
dont certains sont notoirement cancdroqnes. L'apolication de techniques de
r6duction des imissions de COV (emissions 1 1'dchappement. car 6vaporation, lors
du ravitaillement en carburant ou provenant du carter) diminue ceo daissions
toxiques an qdn6ral dens Xe mime proportion que pour lea COV. On pout igalement
r6duire lea 6missions toxiques en modifiant certains paramitres du carburant, par
example en riduisant la teneur en benzine de Vessence.

III. TECHNIQUES DE REDUCTION POUR LES EMISSIONS A L'ECHAPPD4ENT

a) Voitures particuliires et camionnettes A moteur A essence

14. Le tableau 1 gnumre lea principales techniques de riduction des imissions
de COV.

15. La base de comparason dans le tableau 1 est l'option technique 5 qui
represnte une technologie non catalytique conque pour ripondre aux prescriptions
adoptiec eux Etats-Unia en 1973/1974 ou au r6lement 15-04 de la CEE conformiment

l'Accord de 1958 concernant Vadoption de conditions uniformes d'homologation et
la reconnaissance riciproque de l'homologation des iquipeimento et pieces de
v6hicules A moteur. Le tableau priaente aussi lea taux d'imission r6alisables avec
des pots catalytiques en boucle ouverte ou ferine ainci que leura incidences du
point de vue du coat.

16. Le taux "mans r6duction dee imissions (A) dens le tableau 1 slapplique i la
situation en 1970 dens la rigion de la CE, mas il se pout qu'iX soit encore
valable dens certaines zones.

17. 1e taux d'6mission du tableau I reflite lea dmissions mesuries selon des
mithodes d'dpreuve normalisies. LeA dmissions provenant des vihicules sur la route
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peuvent Stre nettement diffirentee sous l'effet notamment de la tenpirature
ambiante, des conditions d'exploitation, des caract~ristiques du carburant et de
lentretien. NBanmoins, le potentiel de r4iduction indiqui au tableau 1 eat
considi4r come reprqientatif des r6ductions ralisables.

18. La smilleure technologie actuellement disponible eat l'option D, qui permet de
r~duire consid4rablement lea imissions de CO,, de CO et de NOx.

19. Pour se conformer aux programes de rdglementation pr~voyant de nouvelles
riductions des 6missions de COV (par exesple au Canada et aun Etata-Unis), des pots
catalytiques perfectionns i trois voies et on boucle farme"s sont en cours de mise
au point (option 8). Ces amfliorations mettont laccent our des systimes plus
performants de gestion du moteur, de meilleurs catalyseurs, des syst4mes do
diagnostic embarquis et d'autres perfectionnements. Ces systmes deviendront les
meilleures techniques disponibles d'ici 1. milieu des ann6es 90.

20. Los vghicules iquip4a d'un moteur & deux temps, qui sont actuellement utilis6s
dana certaines parties de 1'Burope, constituent une cat~govie i parti ces vihicules
ont actuellement des imissions de COV trgs ilevges. Los imissions d'hydrocarbures
des =oteurs A deux temps sont gdndralement comprises entre 45,0 et 73,7 grammes par
essai, salon le cycle de conduite europen. On slefforce actuellement de modifier
le moteur et de le doter d'un dispositif 1 pot catalytique. 11 eat nicessaire
d'obtenir des donndes our lea potentiels do r6duction et la durabilitz de ces
solutions. De plus, divers types de moteurs A deux temps susceptibles d'avoir de
foibles daissions sont actuellement mis au point.

TABLEAU 1. TECNIUES DE REDUCTION DES E14ISSIONS A L Z1APPU4EPT
POOR LES JIrTUURS PARTICXLIHRS ET LES CAMIONtIZTES
A IEOTEUR A ESSENCE

Option technique Tone d'mission (4) Oo t (dollars
4 temps 2 temps 3.-U.) /

A. Situation sans rdduction
des 4missions 400 900

B. Modifications du moteir
(conception du moteur,
systimeS de carburation et 100 -
d'allumage, injection d'air) (1.8 g/ks)

C. Pot catalytique en boucle
ouverte 50 - 150-200

D. Pot catalytique i trois voies
at on boucle ferude 10-30 250-450 .

B. Pot catalytique perfectionne a
trois voies et an boucle fermie 6 350-600

/ stimations du cOt de production suppldmentaire par vihicule par rapport
& Voption technique B.

!0/ Le co~t de modification du oteur pour passer de Voption A 1 l1option B
eat estimit 40-100 dollars Z.-o.

= Avec lea options techniques D et 2, on pout aussi riduire notablement lea
imissions de CO et de NOx (en plus des imissions de COV). Les options Bet C
peuvent igalement autoriser une certaine riduction des imissiona de CO ou de NOx .
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b) Voitures particuli&res et camions A moteur diesel

21. Lee imissions de COV provenant do. voitures particuliires at des camionnettes i
moteur diesel sont tr~s faibles, gdniralement inf4rioures A cellos des vdhicules
fonctionnant h llessence dquipds d'un pot catalytique en boucle fermde.
En revanche, lea dmissions de particules at de NOx sont plus dlevdes.

22. Aucun pays de la CEE n'a actuellement de programne strict de rdduction des COV
provenant de lchappement des poids lourds A moteur diesel parrs quo leurs taux
dOimission do COV sont qnralement bas. Cepondant, de nombroux pays snt adoptd des
programmes de r6duction des dmissions de particules provenant du carburant diesel et
la technique appliqude A cot effet (par example lamdlioration de la chambre de
combustion ou du systime d'injection) a pour risultat final net d'abaisser aussi les
dmissions de COV.

23. On estime qua lea taux ddaimission de COV provenant do l'dchappement des poids
lourds A uoteur diesel seront r6duita des daux tiers si Von applique un proqramme
dnergique do rdduction des dmissions do particules.

24. Las COV dais par les moteurs diesel sont diffdrents do ceux provenant
des foteurs 1 essence.

C) I4otocycles ot cyclomoteurs

25. TA tableau 2 ricapitule lea techniques do riduction des dmissions de COV
provenant de motocycles. I1 eut normalement possible do satisfaire aux
prescriptions du rglement do Is COE on vigueur (R.40) sans appliquer do techniques
do rdduction. Lee futures normes autrichiennes et suisses ncessiteront peut-Stre
des pots catalytiques oxydants en particulier pour lee moteurs A deux temps.

26. Sur lea cyclomoteurs A deux tempo dquipds d'un petit pot catalytique oxydant,
il est possible de rdduire les dmissions do COV de 90 t moyennant un coat de
production supplimentaire de 30 A 50 dollars Z.-O. En Autriche et en Suisse les
normes on vigueur exigent dJI l1application de cette technique.

TABLEAU 2. TECHNIQUES DE REDUCTION DES EMISSIONS A L'ECHAPPIMENT
ET RESULTATS OBTENUS POUR LE ?OSOCYCLES

Option technique Taux d1 mission (4) CoGt (dollars
2 temps 4 temps E.-U.) */

A. Sans riduction des ieissions 400 100
(9,6 g/km) (2 q/km)

B. Moilleur dispositif
non catalytique 200 60

C. Pot catalytique oxydant,
air secondaire 30-50 20 50

D. Pot catalytique A trois voies
st on boucle fermde sans objet 10 */ 350

/ Cost de production suppldmentaire par vdhicule (chiffre estimatif).

Prdvu d&s 1991 pour quelques types ddterminds de notocycles (prototypes
dij .construits et soumis & des essais).
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IV. TECHNIQUES DE REDUCTION DES EMISSIONS PAR EVAPORATION
ET MRS DU RAVITAILLDOUT EN CARBURANT

27. Leas missions par ivaporation consistent en vapeur de carburant mise i partir
du moteur et du circuit d'alimentation. On distingue lea imissions suivantes :
a) lea dmissions diurnes qui risultent do la "respiration" du riservoir de carburant
mesure qulil eat richauffi et qu'il s refroidit au cours de la journie;

b) lea dmissions par ddperdition do la chaleur du moteur aprEa qull a iti arriti;
c) lea fuites provenant du circuit d'alijentation pendant qua le vihicule et en
marchel et d) lea pertes au repos, par example & partir de cartouches filtrantes
& fond ouvert (is cas dohant) ou de certaines matiires plastiques du circuit
d'alimentation qui seraient sujettes & des fuites dues i la peormabilitd, l'essence
traversant lentement le plastique.

28. La technique 1. plus souvent utilise pour r6duire lea dmissions par
ivaporation provenant des vihicules & moteur 1 essence fait intervenir une cartouche
de charbon actif (avec canalisation connaxe) et un systaes de purge pour rialiser la
combustion contr~lio des OV dana le moteur.

29. 11 ressort de lexpirience acquise aux Etata-Unis avec les progra-mmes
en vigueur que lea systmes de riduction des maissions par ivaporation nont pas
donni lea risultate escomptis, surtout pendant lea journies i forte concentration en
ozone. Cola eat d13 en partie au fait qua la volatiliti de loessence giniralement
utilisae eat beaucoup plus levie qua colls du carburant servant aux dpreuves
dhomologation, et aussi au fait qu'une mithode doessai inadiquate a abouti
l'utilisation d'une technique de riduction non satisfaisante. L programse de
riduction des imissaons par ivaporation que lea Etats-Unis mettront en oeuvre dans
lea annies 90 insistera sur llutilisation en iti de carburants mains volatils et sur
une mithode d'essai amiliorge on vue dlencourager des systemes perfectionnds de
riduction des imissions par ivaporation qui permettront de riduire en cours
d'utilisation lea missions provenant des quatre sources mentionnies plus haut au
paragraphs 27. Dans lea pays oa I'essence disponible eat tris volatile, la mesure
la plus rentable pour riduire lea dmissions de COV consists h abaisser la volatiliti

de oessonce gen6ralement utilisie.

30. En rgle ginirale, touts politique efficace de riduction des imissions par
ivaporation doit privoir s a) une riduction de la volatiliti de Vessence, adaptie
aux conditions climatiques; et b) une mithode d'ipreuve appropri~e.

31. Le tableau 3 dnumre lea options on matiire de riduction, lea potentiels de
riduction et lea cots estimatifs, l'option B repriaentant Is meilleure technique de
r6duction existant actuellement. L'option C sera bient6t la meilleure technique
disponible et representera une adlioration considirable par rapport & loption B.

32. On ivalue & mins de 2 % lea doonamss de carburant obtenues grace aux mesures
de rdduction des 6maissions par 6vaporation. Ces dconomies tiennent I une densitd
d'inergie plus levie, & une plus foible pression de vapour du carburant salon Reid
et 1 la combustion - qui remplace ldivacuation - des vapeurs captes.

33. En principe, les imissions lora du ravitaillement en carburant peuvent itre
rdcupdries par des systmes & la pompe (deuxime phase) ou par des systLmes montds
our le vihicule. Las systimes de r6duction dans lea stations de distribution
doessence font appel i une technique diji bien -matrisge, tandis que lea systmes
embarquid ont fait lobjet dlessais de diaonstration sur plusieurs prototypes.
La question de Is sicuriti en Couca d'utilisation des systimes embarquis de
ricupiration de vapeure eat actuellement j 11itude. Ii pourrait Stre opportun de
mattre au point des norms fonctionnelles de sicuriti en association avec des
systimes embarquis do ricupiration de vapurs pour on assurer la sicuriti au stade
de la conception. Los mesures de riduction de la deuxiime phase peuvent &tre
mises en oeuvre plus rapidement puisqulii eat possible dliquiper des systimes
correspondents lea stations de distribution dane un pirimitre donni. Lea mesures
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de riduction do I& deuxi&me phase profitent j tous lea vihicules i essence tandis
quo lo systimes embarquis no profitent qulaux nouveaux vdhicules.

34. Bien quo lee inissiona par ivaporation provenant des notocycles et cyclomoteurs
ne fassent encore lobjet d'aucun oontr8le done Is r6dion de I& CZS, on pout en
r~gle gdnirale appliquer le mimes techniques de riduction qua pour lea vihicules
h moteur a essence.

TALEAU 3. NESURES E RESCTION DES UKISSONS PAR EVAPORATION
ET POTUIELS DE REDUCTION POOR LES VOITRES
PARTICLIRES ET LES CANONU!TIE A MOTBUR A ESSENCE

Potentiel
Options techniques do r6duction CoGt (dollars

des COY (0) 1/ E.-U.) 2/

A. Petite cartoucho, limites RVP <00 20
souples .3/, m.thode d'.peuve
des Stats-Unis pour lea annies 80

B. Petite cartouche. limite RVP 80-95 20
strictee 4/, mAthode d'epreuve
des Btats-Unis pour les annies 80

C. Syst&mes perfectionnis de riduction > 95 33
des 4missions par ivaporation,
limites RVP atrictes /. mthode
dlipreuve des Btats-Unis pour lea
annies 90 5/

1/ Par rapport I Is situation sans r4duction des imissions.

2 CoOt de production suppluentaire per vihicule (chiffre estimatif).

/ Reid vapour pressure (pression do vapeur solon Reid).

/ Dtapris lea donniem des Etats-Unia, dane lhypothise deune limits RVP de
62 kPa pendant Is saison chaude pour un codt do 0,0038 dollar 1.-U. par litre.
Si l'on tient caupte de Vliconomie do carburant rdsultant de llutilisation d~une
essence & faible WP, I* 0ot estimatif alusti eat de 0,0012 dollar E.-U. par litre.

I/ La methode d'dprouve des Etats-Unis pour lea anndes 90 sera conque en vue
d'une riduction plus officace des missions durnes multiples, des fuites pendant la
marche du vdhicule, des imissions pendant l'exploitation I temtirature ambiante
ilevie, des imissions par percolation apris fonctionnement prolongi, et des fultes
au repoi.
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Annexe IV

CLASSIFIOTION DES COMPOSES ORGAW1I ES VOLLTILS (COV)
D'APIMS LOR PaOEMIEL DR CZATICt DOZONE

PHOTOCRIMIQEFE (POOP)

1. 1a presents annexe risume lea informations disponibles at indique lea i ments
qui restent h ilaborer, afin do guider lee travaux i rialiaer. Ells eat fondie our
lea reaeignemento relatifs aux hydrocarbure. et & la formation do l1ozone qui
figurent dana dewl notes ridiqges pour 1. Groups do travail des composs organiques
volatile (EB.AIRA4G. 4/R.11 ot R.13/Rov.1), our lea risultata d'autres recherches
monies an particulier en Allemagns, en Autriche, ou Canada, awl Etats-Unis
d'Amirique, aux Pays-Be, au Royaume-Uni, on Suede et au Centre de aynth&se
mit~orologique-Ouast de VOEP (CSM-O) et sur des reneiqnementa aupplimentaires
fournis par des experts diaignis par lee gouvernements.

2. La finalitt de lapproche du POOP eat de constituer un guide pour lea
politique rigionales et nationales de lutte contre lea composas organiques
volatile (COV) on tenant compte do 1'impact de cheque aspcoe do OV ainsi quo des
imissions de OV par secteurs dana Is formation des ipiaode. d'ozone; cotte
contribution eat exprime mous la forms d'un potentiel de cr6ation d'ozone
photochimique (POOP) . lequal eat difini come suit s modification de la production
d'oaono photochimique par suite d'une modification de i'isasion d'un COV
particulier. Io POOP pout itre ddtermini par des calculs our modile ou par des
expirionce. do laboratoire. 11 sort i illustrer diffirents aspects de la formation
d'oxydants lore des ipisodes, par example lea pica d'ozone ou Is production
cumalative d'ozone pendant un ipiaode.

3. La notion do POOP eat prdsentie ici pares quil exists de grandes diffirences
on ce qui concerns la contribution respective des diffirents COV dans la production
d'dpisodes d'oone. Catte notion comporte un Aimeont fondamental, i savoir que, en
presence de la luie solaire ot de NOx, chaque OV produit de 11ozone d'une
nani&ro 8emblable bien quo lee circonstancee dana lesquelles V1ozone eat produit
soient tris variables.

4. Different. calcula our modiles photochimiques indiquent qulil faut riduire tris
fortement lee inissions do COV at do NOx (dana des proportions supirieures 1 50 1)
pour pouvoir riduire .ensiblement Is formation d'ozone. En outre, quand on diminue
lea aissiona do CDV, lea concentrations maximales d'ozono pri8 du sol sont riduitee
done uno ensure moins quo proportionnelle. Io principe de cot effet eat indiqui per
des calculo thdoriques do scinarios. Quand toutes lea osp&ces sont riduites dana la
aim Proportion, lee velours maximale. do 1'ozone (plus de 75 ppb par heure en
mwyenne) on Europe no oont riduite8 quo do 10 1 15 S, solon 10 niveau d'ozone
existent, si I& quantiti globale des dmissions anthropiques de COV sutrem qua le
udthano eat reduite de 50 %. Or, si lVon diminumit de 50 % (an valour massique) lea
imissions anthropiques des epeces de MV, autres que le mithane, lea plus
importante (en termsa do POOP at do valour massique ou de riactiviti), lea calculs
foraient apparaitre une diminution de 20 1 30 % des pica d'ozone des ipisodes.

e risultat confirms lea avantages de la mithode du POP pour itablir un ordre de
prioriti dana la lutte contre lea imissions de COVet montre clairement quo les COV
peuvent tout au mons Stre ripartis en grandes catigories selon leur importance dana
is formation des ipisodes d'ozone.

5. Lea valeurs du POOP et lea ichellea de riactiviti ont iti calculiem aous forme
doeetimations, chaque estimation itant fond6e our un scinario particulier (par
exomple augmentations et diminutions des imissiona, trajectoires des masses d'air)
St orientie vers un objectif pricia (par example pic d'ozone, ozone intidgr, ozone
moyen). Lea valour. du POP et lea ichelles de riactiviti sont fonction de
proc ssus chimiques. 1l y a manifestement des diffirences entre lea estimations
des POOP, qui peuvent dana certaina cas dipasaer 400 %. Lea chiffres des PCOP ne
sont pas constants, maim variont dana llespace at le temps. Clet sinai quo pour
le POOP de V1orthoxyl&ne dana ce quo l'on appalls la trajectoire "Prance-Suide, lea
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calcula donnent une valour do 41 . premier jour at de 97 Is cinquiime jour du temps
de parcours. Salon lea calculs du Centre do synth~se mtdorologique-Ouest
de l'E4ZP, 1e PCOP de lorthoxyline pour une concentration d'ozone supdrieure
& 60 ppb varie entre 54 et 112 (5 & 95 percentiles) pour lea sailles du
quadrillage DSEP. La variation du PODP dane 1. temps et llespace ne tient pea
soulament aux imssiona anthropiques do CDV qui composent 1e volume d'air, mais
dicoule idgalemenc des variations m6tiorologiques. De fait, tout COV r6actif peut
contribuer & la formation 6pisodique d'oxydants photochimiquee dane des proportions
plus ou mins importantes, en fonction des concentrations en oxydes d'azote et
on OV et aumei on fonction de paraa&tree mtdorologiques. LeAs hydrocarbures tr&s
peu rdactifa telle e mdthane, le mdthanol, l'thane et certains hydrocarbures
chlors nont pratiquement aucune part done ca processus. 11 y a aussi des
differences r6sultant des variations m6itorologiquea entre des jours particuliers et
our Vensemble do l'Burope. Les velours du POP dipendent implicitement de la fagon
dont on calcule lea inventaires d'imissions. I1 n'existe actuellement ni mathode ni
information homog~ne pour touts l'Europe. A l'1vidence. la mithode du PCOP dolt
encore Stre am6liorde.

6. Lea 4missions naturelles deisoprine provenant des feuillus, associies
aux oxydes deazote (NOx ) provenant principalement de sources anthropiques, peuvent
contribuer de fagon ieportante 1 l formation dtozone quand le temps eat chaud en
6ti done lea rigions o6 lee feullus couvrent use vest. superficie.

7. Dana 1. tableau 1, lea especes de COV sont groupdeo selon leur importance dans
la production do pies d'ozone lore des ipisodes. Trois groupes ont itg retenus.
LA degr d'importance est exprim6 sur Ia base de l'mission de WOV per quantiti
globale unitaire. Certains hydrocarbures come 1e n-butane prennent de limportance
en raison de la quantiti globale imise. bien qu'ils puissant peraitre peu iiportants
d'apr&s leur r6actLviti avec lea radicaux OH.

TABLZAU 1. CLASSIFICATION DES OV EN TROIS GROUPES SELN LEUR I4PORTANCE DANS

LA FORMATION DES EPISODES DOZONE

Assez importants

Alcinem
Aromatiques
Alcanes Les alcanes >C6 sauf I. dimgthyl-2,3 pentane
Aldehydes Tous lea aldghydes sauf le benzaldihyde
COV naturels Isopr&ne

Peu importants

Alcanes Alcane en C3 & C5 et dimgthyl-2,3 pentane
Cdtones K4thyldthylcitone at mithyl t-butylcitone
Alcools Ethanol
Esters Tous lea esters sauf llacitate de mdthyle

Tr&s peu imoortants

Alcanem Mithane et 4thane
Alcynes Ac6tylane
Aromatiques Senz~ne
Alddhydes Senzalddhyde
cdtones Acdtone
Alcools Mdthanol
Eaters Acdtate de mithyle
Bydrocarbures chlords M6thylchloroforme, chlorure de mithvline, trichloroithyline

at titrachloroithyline
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S. Los tableaux 2 et 3 montrent limpact de diffirents COY exvriad en indices par
rapport i 1'impact doune espice (ldthyline) 1 laquelle est attribui 1'indice 100.
115 montrent coment ces indices, cleat-i-dire lea PCOP, peuvent orienter
16valuation de 1'impact do diffirentes rdductions des imisaions de COV.

9. Le tableau 2 indique le POOP moyen pour chaque grande catdgorie de sources sur
ia base d'une estimation contrale du PCOP pour chaque esplce de COV dans chaque
cat4gorie de source. Pour 4tablir et prisenter ce tableau, on a utilias des
inventaires d'4mission$ 6tablis de maniire ind4pendante au Royaume-Uni et au
Canada. Pour beaucoup de sources, par exemple les vihicules 1 noteur, les
installations de combustion et de nombreux procid6s industriels, il y a des
4missions de malanqes d'hydrocarbures. Dans ia plupart des cas, il nexiste pas de
assures visant & diminuer updcifiquement les COV ddfinis comne tris riactifs dans le
cadre de la mdthode du P03P. Dans la pratique, la plupart des mnsures de riduction
possible. diminueront lea 6missions par quantitda qlobales quel qua soit leur PCOP.

10. Dana le tableau 3 sont compargs diffirents systimes de pondgration Dour un
certain nombre d'espces de COV. Pour dtablir un ordre de prioriti dane un
programme national de lutte Contre les COV, on peut utiliser un certain nombre
d' indices relatifs & des COV particuliers. La mithode Ia plus simple mis la moins
officae consist* i privildgier linission des quantitis relatives, clest-1-dire la
concentration relative dana Vair iabient.

11. LA pondiration relative fondie sur la rdactivitg avec lea radicaux OR tient
cote de quelques-uns (mais certainement pas de la totalitt) des aspects importants
des rdactions atmosphriques qui produisent de lozone en prisence de NOx et de
luuisre solaire. Las pondrations SAPRC (Statewide Air Pollution Research Centre)
correspondent i la situation en Californie. Lee conditions des modiles qui
convionnent pour Is cuvette de eos Aqeles et celles qui conviennent pour l'urope
n' tant pas lea aims, Los espies photochimiquement labiles came lea aldihydes
4voluent tris ditffreument. Los P OP calculs i laide de maodles photochimiques
ax Btata-Unis d'Aisrique, aux Pays-Uas. au Royaume-Uni ot on Suede ainai quo dans
Is cadre de IIPMP (CSM-O) prennent en compte des aspects diffirents du problims de
1'aoone en Europe.

12. Certains des solvants nains riactif. posent d'autres probimes s ils sont, par
example, extrimement prijudiciables A la santi de lhome, difficiles i manipuler,
tenaces, st peuvent avoir des effets nigatifs sur l'environnemnt i d'autres niveaux
(notasment dane la troposphire libre ou Is stratosphire). Dans bien des cas., la
mailleure technique disponible pour r6duire leg imissions d solvents consisto
& appliquer des syatiaes qui n'utilisent pas de solvants.

13. Des inventaires fiables des qissiona de COV sont indispensables pour pouvoir
ilaborer des politiques de lutte contre lea COV qui soient officaces par rapport I
leut coat, en particulier quand i1 s'agit de politiques fondies sur la mthode du
PCOP. Las donndes nationales our les 6missions de COV devraient donc itre ventilees
par secteurs, on suivant tout au moina les directives spcifiies par VOrgane
directeur, ot devraient itre compl6tdes autant quo possible par des donnies Sur les
especes de COV et lea variations des dmissions don. le temps.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB OFPAHHqEH1I41 BbIBPOCOB JIETYLIHX OPFA-
HWqECKMX COEA14HEHHII 14JIH 4X TPAHCFPAHW4HbIX
rIOTOKOB K KOHBEHI_HH 1979 FOAA 0 TPAHCFPAH14qHOM
3AFPAI3HEHHM BO34YXA HA BOJIblUME PACCTOAIH14A

nvemcnonmemwe DeMMOCTN OCYCeCTXrPb Koei ui 0o TpancrpamxqUs
arps3HeM9M s3oxxxa Ae 6onbe paccITomtN,

oe om e OM. 'o a nopsepmeMnx 3arpS3Hemm pao~feaZ 3potw W
CeuepHoA Axepatx sineMMXe Mdpocu JinWeMh opraHmeCXXx Coapmemi (JC) n
oepa3yecx a peyib'rare *Toro aropmnme npomwru oo4axw0ecloro oaxcneaow
fnpmn'aaj yzqepG npoxPam pecypca. KKeXZoM xX3Keamo eamcnoe saxonorw eoe, N
axvuommmecxoe Mae6e. m npm onpeAeJem Da ycnoamxx ao3Aef1cTxnx mamoczr npe
3AOP03hlo J~efi.

ompeqax. mw a cooTneTcTam c fpozoxon o6 orpam'soeMOm MWPOpocon OMCnoD
anora u K x rpaacrpawx'aH ncnmxon. npmsawrm a COn 31 oxrsapx 1988 ro~a,
yze cyciecr/eYT corJnmeue 0 CCA paq@at MaGpocon oitcuon asora.

nuoaBasax ponb Abc m oxucnon asora a o6pasonAKMM TpOnoCepMoro osoma.

rsPaxaaa raxwe. 'n JbX, oxmcmm asora m onpaayv*cx a peynbTTare KX
8MGpocon O3OH nepeHocsicx qepes XeMW7apoxe rpaumm. am" xa xaqecTao
8osa'xa a coceAx r oy apCTBax,

nymposal so numnamce. Mexamsm o6paaonamnx 40Toxom'IecWHx oxxcJmrrentek
TaKon, '7o A1I ymemb=Hx pacnpocrpaxeHHx Itoroxmaoecmxx oxmjxc ejne*
HeOGXOqMo COwpaTKrb H5LPOCM AbDC.

rvmmas Ro nmame Trae. mo nbrpocu xerama o4cm yrJiepoAa.
XW.Mz ecs peayawraIom AejrremOC & e exa, pMCYnCI3YWT na m oOB= YpOHMcZ
a anTocepe perwossa 8xK m cnocoacrTyw, o6paoam M nsoAN.ecxxx imcoebm'
ypo&aeA osoma; ,no a Aonamenxe it naruy Kx ojtcnemme a rjawmxonm MacuTa~e a
npNCYTCTBnM oKMxcAno asara cnococrB),eT o6pa3oaaMM lonMi ypoaei
TpOnOC*epH0oo ooa, me 'ro oKa3uMawr onO, NmTenbmoe amlaNme iO:oMx o4ecxme
npoueccu; m 'r weTaM. KaK GX aeC , cia~eT na ApyrKx 4sopyNaX otexM nep
no orpammmem0o mapocoa.

xarrom an. 'w IcrloJD4enu, uk opra no Komaem&Km H a CaeiO mecok ceccm
OT HerIU NOOGXO4IMIOCTb OrpaxsMOxxKe aMMpOCOB AbCV s K X 1pancrpammm'o noT wK .
a TaXie OF'pCaNHBH paCnlpoTpafmemix OoT0oxm1ecj" xmCjur~meA em HeO xOp)WCrb
Arm CTOpOH, Koropue yxe coh parnx, am aNOGPOCk. 1pAOMMTb npsXet-rb H
nepeO4aTpHnaTb YCTatoRneHoae MM HopHM DMGrpOCOa J.C

)',max ),xe rnpxxrue eKoTopbm Cropomam mepMt xoopbte npNbmoeip
coxPa~eMm xx Ha'utanboM rGOSM M6pocon oxxcnob aaora m AOC.

OMqas W* 'o e OTOpbl CrTpOE yvramox,'m Iope Ka'iec'a 3eo3mxa 1N/M
I.We1 3 OTI4 OSN TPOflO"mpNorO osoa N ,'o BIcempma opram3taU,
3Xaeooxpaueatsm x pyrre mouceSen Omne opramw yvtaoouam eopsm xmqeCpOa4N
TpO-n CopNOrO osoa.
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fluemcnxf ewHme MMOi CTN nplPIfTb 80emaee ,MP 130 orpaNUeNNm0 W
coKpaem0 miaLomanwm roqv-m -6pocoa mIOC mam Tpamcrpaxu' noaoaoa IOC m
oGpaxYmuinxca pe3yabTa8e varo UoP0M9N' npowY0mo 4OWTFfimeciOro OHCRmm,.
a 'a8CThOCTN nyram npamsemm coo"m'cTBYmtmx NAzPs anbi Km xm wvwap:l
HOpR MnbApOCOD a O• JHOMM O NO6NhbIm N Hx Koo= CztMopma Hc7'oImKOa K
pemomCTpyxUm cYmec'T3mpx xpy cmaumap Hmc'maom a Taj= nyION
orpaHxu'emm m aPq'wrax Wrt npQM amoro x OMomoro CnonbaoDaM= COAePmaHxX
KwmOHSHeI0D. * 5I pCx noremHNmaJumm xCTOMaCam Iwupocom J0C.

C01aam, mw0 AeTymme oprazm'ece coeiexam cymecTueamo paiumqawrcx
mzx co6ok no cooefi xmumqecmoi arHaHoc-u m noTmyemLammok cnocoaCTx
co3Aasab TpofloopImd os x Myrxe 4OoT01ar ecKe 0Nu(CIxTeUI x '410 y ncex
Ocp,8Jbb, m coej OsHIk 3 nT6HoTeUp bHa CnIOcoeo)4cb mwm mrnImffc a
3aHcNociN Or Ipexei N macir, a TaJ aWeT reOPwDrl(*cK X yWrsx aORTOpOa.

TnUmfla. 94TO TalKn paSJPOS H OTmnOKe JM CZISST n 8lpMl Tb O 3ffIm8H~e
Aim o6ecne'e1m xax0 o rnbA DosaMMo a4e MiOCTM IMp no orpaaMea0W K
coNpaSpm m pocob m rTpmcrpamaaomx noTon JIC npu c*eMmgm K maoiQW
oepaaoammh rpono apHoro osoaa x jyrmx Oormoxmoemecma omcmnemik.

nsDomaz Do s90 ume Iie"iecn xaT YMO--XHFICKHc AaMMm o md6pocax.
nepemememx a aanoa epe K 9oa3eRcT.rH 0C x 4OTOXm'ecNmx Ogcu -reaie Ha
oxLpyaUxo cpe= y a Tmm o TeXmonormix Gopbha c MaMM,

mmn3Haa * ' a40 Hy'o-Texmcc0cwe Snamt a AamHoa oGAJcOT pacmnpxrcx N
'40* 910 0eo6xoamioo GyAeT yxTrmaTb npx pacowpeo. Amm AekCI-m KacTpro
npomna x np npmmiam pema o A&kmaNme Aeikc'Ramax.

ima', 'Wm paspaorwna noWAa, oCwowmanro Ha XPNTIeCKX YPOSHMN.
manpawleia Ha cOaAamEe OpmenmTpoimco Ha soa3eAcTaxe aarpzaxmeneI may'oR
OCHOD. maOTopaS GYAeT Y'U TmaTbCS rp paccoTpemm AnRcTrsU HacToxaero
flpwwm x pM npxa -r pemxk a Aa0 aenAmx cornacoaame ma u. mapqimw
YPOsHe HOpaX no orpaHm'eama H Coxpaiqema0 mpocon JI0C mm Tpaicrpammmu
fo nom J9D0C n oTomxmriecxaX oNcJitrenfi.

corimcmb 0 bamcemeaim4:

Amz zgejek HacTosro froao en

1. KoHDeHpW oxaaaeoT K asealpm o TpaHcrpa aiUM Iarpxaemsm mogrxa Ha
onbme paccTommZ, np4TymW7- a Zemene 13 mO=Gpx 1979 roq.

2. ' i* osHaqaeT ComecTmyn nporpamw Ha6in~emz m o(Lemxx pacnpocrpaHeHMA
3arpamiwre.neA s0o3J'xa Ha 60119me pacc'Omum a Bspone.

3. "1cnomuArTeAwfi opri" osmalfaeT Kcnomarrenbhui opraH no Koameh4, "
y-4peweAeiA a cosTcTeHmr c nyHTom 1 cTaTbN 10 KOHaOUM)0.

4. "reor'paOi~ecmfi cOaT EKIM' oaHaqaer pakoH, onpeAene~mca a ny mre 4
CTaTbH 1 fpwomna K KoH3emHgO 1979 ro.a o Tpamcrpammmo3 SarpXSIIHm inosyxa
Ha Goncme paccTom . wacaxerpocx Anrocpouoro KaIIcmposaHR CooNecTHok
nporpaea ia6nAHKn H Kqema N pacnPoc'Paisem 3arpmaiawrenei 03Axa Ha wonme
paccTmums a Bapone (Ebim). npmtxroro a Renee 28 ceHTiepn 1984 roAa.
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5. "PaRo perynmposamza coAepmams Trponocaepmoro osoNa" (PPTO) o3HamaeT
paho. onpeAeneiad 3 npxnmemxx I a coOTre3TcT"x C ycjonHxmm, M3AO~eHHWOI a
nyiane 2 b) CTaTbu 2.

6. *CT'ropM" oHaqam. ecam xoTexmr He Tpe6yeT Kuoro, CTopoHw HacTOJnero

7. KCI moccx" oaxa'aeT RBponflcxyz0 ao¢ma ecxy0 KwoICCm OpramHxaalHH
0o6e6 xemmx Naihx .

8. "KpnMqecu'e YpoBnMN ona'asawr woxqerpaLtm sarp=aWl'renei a a7moo;)epe Ann
iomqrnoro speeNeH 9osAefsrexa. mrn xoTOpau, cornacmo cospexeuuO*y yponH0
Mamck, He nosmmxawr menocpeAcTeWe spepme nocneAcras, A*?r TaKmX
pegerTopos, wax jaw, pacTeutt, asxoccre.m um MaTepm&IW.

9. Jiery'xe opraarqecxxe coeaeam * -m "c "., osuaqapwr. ecJim me ys3aso
Hme, ace oprawecxxe coesAmesxx a'rponoremmoro lpONCXOWeHX), KP4e meTaHa.
cruoCo6ate npox3aorb 4aroxmmapecwme oxxcrnrejw a pesasmp c om.cnamms asoTa np
KaJDP t Conmequoro CneTa.

10. *KaTeropxn 'pyIHix xcroqHoa" osuaqaeT ndy0 xaTeropsoo MCTO'HKO.
woTO.he aBvpaCUaaWr 3arP2aHxWM DO3wxa B eue A10C. .mCJqua. KaTerOpHN.
onKcaHaWe B npKn=eMX)8X II N 111. H Ha voTopue exero;o npHxo/mrcR no meHbun
nepe 1% oeGqero 0texa Haupoanb= V Gupocon .OC Hsxepxemoro suns

paccmunliaemoro 8 nepsuh xanesAapmk rA co pw nCryIemm a cww mac-romero
rlpooisona, a sarTex oa pan Kaxpe 'se'u e roAa.

11. *Ho"5 CTauxouapouc sciOqX 3 oM4eqaeT n0GoR c-ezaxouapxu mcTo,mx,
c1po=renbcaro sum cyece s sa sA s maWca xoroporo 6wun .amaTu no HcT'reemHm

ABYx 3W? co mmI 3CTYFlI3HNN 3 CM*IY MaC*r'O flPOTOKOMl.

12. "Hoai an6w mlwf xcTomumma oaacaeT .um6oe Aoposme mexamwecxoe
Tp48CI1OPTHOe CpeCT O, KOTOPO npON3DURHo 1O KcTeeIeHNx AeYx AeT CO A
acrynne x a a cxsny sacromero rlpoToofla.

13. "4oxaar'ecmdi nOTemIamaJn o6pasoaaHKa O3oa (MM10) o3aaqaeT nOTeHL4xn
OTA .n4bOI'O 0C. *nO OTHOmeHm0 K noTesxeJaJy ;Wyrwx A1X, odpa3&taamT OSO 8

pesynbTae peaxwm c oxxcjissm asoTa npm HanxM'x conmenzoro caera, wax onmcao
B npinmmxm IV.

CTatrb 2

Ocitowaie OGx3aTeJibcTa

1. CTopom orpatwusawr u coxpaqewr caou amapocu 30OC c eAb0 coxpaiexxm K
TpaHcrpaHM=x noTROD H noOD oGpasyMpsxcX VrpOUMi nPOM7=n
4*:oxmoriecxoro o nciCemms a eJmx oxpa, 3Aponb m qenposeia x oI-pyzamqef cpe,
oT speAporo 9oSAec'rNE.

2. Kxms Copoua c tgenbo ainoameso Tpe6oaamco, coepramxcu a nyurre 1
mm., orpaxmoaaaae- n copame'r caox HaNxomlble ropomm 3w6poCm 3C mum xZ

TpacrpaH-snue 17 G M x cne.Wmax cnocoGoa, onpeA.TeZm npm noJIMcanm:

a) Cropouta npmomeT wan Nmmo cxopee x a xa'seciue nepuoro mara
3*eKTUx9Hu Nepu Am coKpGauemx x 1999 ?O. wax mamTm Ha 30% caomx
H&L&UOHpA MIX rOADM M61pOCOa JIC. mCnonJyx a 3 laqecr3e OCmofu ypoamn
1988 roa wur imaoR Apyrok rAo o yposemb sa nepnoA 1984-1990 roso, K oopbdk
oHa teT ywaeaTb npss noArmcaxma xac'ronero flpor oona snm npu npuccANNCWOme K
HeN,; sM
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b) a Tex cnyanzx, xorAa ee roAoaoue aupoc cnococ-rmywr xomemw'paqrmn
TponocCepHoro 030Ha 8 paaofax, HaxoAgWxCR noA mpmcrocgeik optok sn 6nee

Lzpyrxx CTopom. H ?axe wpocu npoHcxo~T TOnbKO MS HaxoJxPxcx noA ee
jopHCAxKemeHJ paROOB, raoropue onpeAenemam a npHncmmm I a Kamec'rae PPT0. oua
npx~mmaeT iax nozmo Coopee H a Kaecree nepaoro mara sooexmwe xepu Ar:

1) coxpazqelms K 1999 rog', xaic mouo" ma 30%. caoux roAoam swpocoa
JIOC MS onpeAenemax Tam oGaPOso paosn, 0r0ConbsYR KamecTne
ocmos yposxx 1988 ro~a Hm jwIok jyrok roAo0o ypoaeHb sa nepmoA
1984-1990 roAos, KoTopuii oma MeT yxaSaTb npu noArmcaHM HacToqero
nporoxona un np npmcoeAmmemm K Hey; H

ii) o~ecnebeHxz Tro-r vro'6( ee ofate maHuyoga.-bIe roAopae muapocm J= me

nlpeaan x 1999 rowy ypoamn 1988 roa; ng

C) 9 Tex cny'azx, orAa ee HaZgoHnbmfe roAomue aN6pocu 31OC cocTawmnH
a 1988 roqo meHee 500 000 T u 20 Kr Ha oAoro wrwU u 5 T/m 2 , ama npNHHraeT
KaK lmo0 copee x a Ka'eciae nepaoro mara s*Cewmmm nepu AnR oaecneemR,
Kal sOaOo. Toro, mnW6 ee HaqEoHmnWe roAoU-e waapocu J= me npeamana,
canoe no3A ee K 1999 ropr. ypoasm 1988 roAa.

3. a) Kpoue Toro, He noa~ee mem mepes Aaa roa co Mx acrYThJ1emH. 8 CMH
Hac'roxero lnpoToKona KaMa~z CTopoma:

1) npxme4CC c yn(e-" npvmmm ii cooTnecTryC pe HeWtomHaCno He ne
Me0'Hapome mopm Duapocos a oTH em Homr cTaLaoapmix
CTOMUMoa, OCHOsaHHMe Ha Hany'(x mumemxcz rexonorxu x aHeApemHe

KOTOPuX SKOms4ImmeciK ocyD8cT3nw;

±1) npiaeHner a o-mesi apo uoa, €coeA~axm( pacraopKwr , xepw Ha
HaU)EOHan8 oK H 3MEFeJ)HaPON YPOSHXx H nfO0WNWr HcnOnsbosaue
nPOw DWM C HM3KcM( KMJ HYR eBW coAepzaueM 330C, C Y'eTr
nPHIeHHX 1I, arximax mepMHpoaxy n7pom s c yxaasemem coAepM3HHZ B
Jan( MOC;

lii) npx(exeT C ymeT npxnazemix III COoTB TrDYX e HaUEmHaJbMe HIra
xe~NWaPOVme HoPM uapocos 9 omomamM HoMM MoGxnwo xcroUUCO.
oCHo0DHbWC Ha HaX,'DE Ife1MvUCN CXHIIonoEMX, npm aHeme ucoTOpam
sKOH~oWecKH onpamano;

iv) cnocoocayeT ymac-m0 oal8craemmocw a nporPaWGax orpa&HN'eHKR
DHGpocoo ny-eN IyeIDum cooGUIftH. CTIUYJUIPY* H8HGotee orrrm.nbwoe
MCrnOflb3OamHe acex sHqoa TpaNcnopTa H nowOax aHepeHme cxe
pagHomaJbHO* oprawiatput ,mBiHXE.

b) Kpone Toro, He no3A ee 'eN 'epea zSn'b neT Co MR OcTYnneu e. a cwzY
Hacroxero nporoKola a Tex pahalax, n xorop x npemmuwrca mH manbjwe sum
KexwHapo~we HopI coAepzam osaoa a Tponocoepe uHa n :OTOP noxsmrCz
rpaHCrpMgH'Ge nooKM sum cGtAaecTs Hx nOXRn3JeHe, *azaaS Cropoua:

1) npa4eHmeT c ymewrc npxn tIem i K cyecTaypmq cTarqmouapm
HCT0oEHKGa. O1HOCM C K K@aTeropm KpyIIHHX HCTnHNMoa, Hama me
5meo4mecsi TexHo0rHX. HCnloflbSoname KOTOPWX SKOHCMM4eCCK
LtenecooapasHo; H

11) npReCHr c ymee4T npsumemHH 11 H III el qW coxpazqeHxx oMCpocoa
JC. O3HxKaxu4 npH TpaHcnopTlpoaKe 6H3Hma H 3anpas-e nexamumecmix
TpamcnopTOx CPeACTa H YNOHb UHMB ATyec? 6eHsaa.

Vol. 2001, 1-34322



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 1998

4. C'opomaN npeAnaraeTcz rpM awnomeOBNI caoxx ozGaTeJbcTa no rOit cTaTbe
npufaSaTb nepsoomepeA4oe axsaexxe copasqemw m orpam mae~mm nucpocoa seulecra.
o6.naaxwtx Nax6onbio4 4=100, npmamau no axigiamxe moopmac. coqepxauWx B
IIpKj1 HHO IV.

5. 'ip ocy 'r.neNmm xac'roulro npoToaoJa, x n oco6em ocru jno6 , mep no
aaxeme npoMwoa, Cropom. npe~apmaaur co-nerc0TCyl1e marm An Toro, ,.rro6
He AponycRaTb 3ame0MJe OC ;Pyro m AC, wROTPe sXaMrcX 3oC XiMMM M
KaHqeporexOww M HaKOCWT YUIxpG CrParoCepIey ososcaq cnoC.

6. B xaec're iroporo mra CTopoIM xs nosptee qem 'sepes Mecrb mecslen Co MR
CT~ynne*m B cw" xamrmro roToxcna npacrynawur x neperosopam no AanbmekOw

mepam, Hanpannemam ms yebmsoe rGAo-o HaR4oHM.nbWX m6pocon e'rTMIM
opramcecxx coepjmeumA wm paNcrpampuamx nooKOD Taxix u6pocoo x
o6pasy axcx a peayn brare roro mropmmu'm npoxcroa 4oroxaMoecxoro omccneHnA,
npmomax sno D m3ga3e Haxnymme ume1ecx maymsmo-Texmmqecte ,ocfTmmms,
onpeAenHwMe Ha may, mo* ocuose xipx'irecxe ypoumm x sex ixapo.o npxsamme
KOHrPOnbJHe YPOSHM, P0nb oKMCfOB aora a o6pasonasnm 4oroxmmecxmx
oRmc'mre~ne* x ,pyrxe anme eum. xaun ecx PeaYArbTar nporpmW pa6oI,
ocyumecTaimeboh cornacxo craTbe S.

7. C arof Lenwb CopoHm coTpypam.C r e C TOM 'ro 0 peAeAM'rb:

a) 6onee noapo6Hys mmxaop1aulo no orAenbIw J0C x ax aaemuna 0;

b) xpwrw'qecxme yposam ,nx 4i*rroxmmOecMxH oxmcarenef;

c) pa~epu copamqe xauouamn.mm ro~oAp lsuapocon aim. rpamcrpaK x
no'romos JC x o6pasYMMUcs a pe3yubaTe *roro sarpxa upo nOD
xoroxomoqecxoro osmcnexmm , ocoelo c y'ewcm -peeoaamd ;oc-rmmmw

corniaconamux Ltezeie. ocHoaamomx ma jcpxwecmxx yposmix;

d) crpaTerxm orpamanemx. manpamep iommwmecxxe mxzamma,, wM
o6ecnemeHmA o0i ek awwomai4ecioh sft)exrsuocsri AocsmHom corJlacoDWOOM
4e5ek; M

e) ep, no AOCrieoM Taxoro companmpam u rpao4mx8 xx npoaeAemxx me
nosaxee item c I xsmapa 2000 rOa.

8. B xoAe aTmx neperosopoa Cropomu pac~aapxnar moanlpc 0 rl. 6yse'r Jim
4eKeCoo6paaa3M4 mAn uteneik, yxaaaiamx a nywTe 1. Aononmrrr ramTe Aanbekle
marm xepam no cowpapmemo0 nJ6pocoa airaa.

AonU 'lUeJgh3me mDw

1. MepM, rpe6)ye-e scr0a ( IpVorowmoi. me ocio6 arn Cropomm or ax maa(
oGxaarembC r oCymec?3Jb 3epM no cCopanpm0 o m raeoo6pas, x uu6pocoa.
sioropse MsrYr a Maiereumio croneH cnoco6T'oTb uamemieo rJDoaTa,
o6pas aMoa 40HOSOrO "rpOnucOOPoro osoia, KM KCo 0 o 030HSO3ro CAlOn 5
cTpaTroc:pe. *Jm Kn Ju"cs Trocxim sum xaHLeporesmm.

2. Cr098 mry! nPMUMaTb 6on0e CrpoMe 31pm. 'ex mepu, p,6yemwe mac1rolam
npVoToxonaK.

3. cropow yCransamamr Mnxamcm aorpon ina co6anmee xacr~oxlero
lpo'rmona, B xasec'se nepooro mra ma ocuose aiuxopmum, npeAc-rannexwso
coracno crarTbe 8. mm ;w yrol moopeazpm Aoax CrOpoma, x*oropax meeT
oaosaamus c'arraTb, T'ro pYras Cropoaa Aokc'rye MM AeiIC-nonaana ieaiNW-JDmo
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oapaao, me comeciioxm c ee omaaamere, amx no xac'roIQe flpTeIW1Y " 'IT

,aeoFNuPOaaTb 00 rrm McnommTenabm oprae s x ,qcoapexmmo BammTepecoaamwe
CTopomI. no npocb6e jmuoA CTvpoaw j Aamdno opoc xmma amb pacawrpeH Ha
ceelem aaceAa04m McnommeAworo opraa.

1. CTopomm a cooTercTam co cuosoaeran oun, a Mnua sawmam npaouam w
npamTimaol cnococ-raywT oGaefy "exxonoreh a aismx copamepxx awapocoa J20c0 a
macwcu'* nyryem coqekcTmxn:

a) mosmep'ecxo wy o4eHy HoexqeRcn Texnoflorneh:

b) YCTaHoBneHM npraM casserk m corpyAmx'ec'ra 8 npos@~nemocTu,
axzoqas coaxec-Hme npexmpH~rm;

c) oGaey umopmagmek H oms-o";

d) npenoc'ranm0 Texmx'ecxok ncNW.

2. CoAecTa)y ocyzec" oemo0 eHos AeTelbhocTn. ywaamax a nymare 1
HacTo MWeR CTaTbH. CTopoau coS3aw Ann soro GnamronpKxTxme yc1oaHS nysem
oeneraeHxoojwcoBayOa x covpywnNecTeaa xmr cooraeTciaTy~mXV4 opransai(tKxm m
oTAejibHx j~aga 8 4aCTHo( H rocyiapcT'emion cerropax, ,OauW= 803NOD5OCTb

npeOcTaeZmTb Texuononco, oa3braTb npoexrrmue H MvemHepme ycnyrH.
npeAoc'rfaSn b o6opygoaaHne m ma)1coame cpeAcraa.

3. He noAsmee 'ex 'epe3 MUCrb mecmies co Am acynnexx a cwy HacTozqero
flpToxona CTopo' m npc'yrnar Pc pacae'rpemo npoqejD'p cosAamx GoJee
G6iaronpaxsrbx yc.aOA Acnn o6eaa TexHonorxM c teJ~uo coKpazeHxx ampocoa hIOC.

CraTbx 5

HeadXoeHae may'ime MCCJeAonaHHR M MHTOpr

C-oposhi yAeJw r nepaoo'epeA~oe 9Hm)aHumae may'ai mccae osaHmtm H
mamropKry , cnasaMW C paspaooxO* n p)Oene~nem xe~qosoa AocTrmexKx
XaUpto4IaJ1babix sum Na L;Hapo, HOP4 Ang Tpono0C4epHOrO OSOxa n jUPyrnx ienek a
morepecax oxpau spoponbB 'ejoaeffa H optpyxaztek cpe~A. Cropom. B '4aCrocIr.
a aazxoaajinbHx MM NeaJWapoM HCCfeAOBa~eTJCKHX nporpas4ax, a nnaHe paeOTu
Hcfonwrenbiforo opraa x B pyrmx coaxecTmux nporpam4ax a pamcax KomemDH m

a) bMSBJIrrbM OnPeR6*ITb a Wo13'ec-rexom oTxoeWHK 9Aekccame
auOpocoa AOC. xas aHTponoremmm, Tax m Ooreattx. x s oroxmos4ecX oxmcmureei
Ha S$O3poabe sejlOaeaca, oRpYXa cpe/f' M .aTepxm a;

b) onpeAejmTb reorpa4secxoe pacnpeReleHHe 'Iyc-aBTe.nbUX paikoHoa;

c) paapaamBaTb MeXaHN3)4m 4ouHxTopHHa BudpoCOB H xaecira fos'xa H
M40eJU4 pacmeyoa, * ,IC0U4aJI MeTOhOr g mosr4 nCIcJieHs OfhOOB amLpocOB, c y'eomN, no
D0o3x0ocTr, paansuam smrAos .OC, *as aNTponoreHmx, Tax H 6aoremluz, H HX
peamZmtook cnocoHoCIH,* c LteJnblo onpeeeHHx .on~mecTasem x noaasaTeef
nepeHOCa Ha Oonmme pacc'roxmnx J10C. xa anTponorexmxx.. Tax H GnoreHIU, H
caxs2aVnc c 500 SarpASHireefi, y'Iclvay-w4x a oepaoaamn 42-roxmo,'ecwmx
o05Hcnmreneik;
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d) cosepmeHcT'oaa'b otlemxm aO~eKrrHaHocT TemxonorE orpaxmu4eH
MPOCOD ROC M4 CBSaHI C XioHM 3aTpaT M nec-m y'eT pa3pa6oTisN

YCOnepiencT-oaammX H MOO, TexHoJIOrMR;

e) paspa6ambaaTb a xmoreicTe noAxoAa, ocionamWoro Ha KpxTqecmx
ypoasx, M'o A cneAeHKR DoeMNO xay',o-'rexN'Iecx m aKo016'ecmm Aamux c
ltejlbl onpeAeieHX Coo'raeTCTDy3X palpan0 bMx CTpaTemrim orpamNem DMGpocoa
A0C m ooecnewexHss ohiek 3KoHc.mecxo* a*eNsTxUocTm rps AocTzem
cornacosamx 4nef;

f) noa=aTb To'UocTb KeAacTpoB w6pocos A0C, KaM alrlponoreHbx, TaK x
6NoreOmxm, x COrJnaCODTb meTog MX pacmeTa m oneNxu;

g) yrJWylnxTb CgO. .3aHEM o xsoorecox npoLleccax, ca3aamba C
o6pa3onamem Ooxoimix@ ecxxx omnczeefi; N

h) mBiaxnxb gosamome xepm no coKpazqeims Bupocoa Mraxa.

CTaTbX 6

lpottecc paccQoTpemm neficmixs Ipommna

1. CTopou peryzmpno paccma'TpawOr Aehc'ruee HacToxlro 'lpoTo a c y'Tom
Hann',mcnx memO a)X , HY9M o~omoC HxaN N -exxonormqecRXa , IcTxmeHNK.

2. rlepoe pacToTpemNe AeAciassz npoaoBAWrc He no3A4ee ,eM qepes oAomH ro, co
,M BCTYIeHu 8 CMJly Hac'oiqero rlpaOona.

C'raTx 7

Hatmomammue nporpmoL nonmsa N cTpaTerm

CTopom paapaeaTTalwr 6eS HeOGoCHOBaHHOrO UpMI4sesesXs HnLtHOHNJlbHie
flporpame. rlOIwT50y M CTpaTer-. xanpannemie Ha ammomeHme oEN3aTe bor no
Hac'ommemy flpoTof ), OTopUbe C ZY&T cpeAc'ra: orpammex N coJIpameUx
uapocoa .AOC um xx Tpascrpammomx no1exoa.

Cma~bs____8

O6eH IODpmagmeh m eNeronnoe rnPeitcTaaneHHe orqero

1. CTopoad oG NNaavocx l2OpHol)5ek ny-re uenesss I4c1fnlnHUTCbsHoro opraxa
o NaiU)a$IbHbE X nporpawmax, nonrrKe N crparer sx, KoTopMC OHM Paspa6amaaxyr a
COOTBOCTOKU co CTaTbeA 7, m npeAcTWasnexN N or'eaa 0 onporpecce.
AOCT~nFYTOK 9 pamax ocywc-reom s nporpam, normiTiu N cTpaTer x o

nM BNeCeMn11B3 a3MX N3MeHeN.KzX. B nepmws roA nocne ac7n nHKX a cmiy Ann
Hee Hac-omqero flporomuona xaPaR us Cropo npeAc'awIe3 oT'eT o6 yposme
aB'pocoa JIOC Ha csoef" TeppxTcopM m o zo6CN PPTO ma cooeh TeppNop5 a x-roow&
noxasaTeflx eM. no mope DOSMIOCTN, no cexropam npoxcxocNemmx N no OTJAenJbH~
J]0C a cooTeeTcmisnm c pyISoaoAco npmianamm, Koropu.e 6YT ycTaHonneHW
MCnonD5re.nbm oprasos Anx 1988 roAa im i06oro jpyroro rosa, n *Sroro sa

0aso" ron wm craTb 2.2, a Taxwe o Tolk oase, Ha noTopot paccm'OTuDnJUiCb TH
ypomsN.

2. Kpame Toro, xas sx CTopo exeroo npeAc'raaner or'eT:

a) no Vonpocai, ywaHamaMM a nYrre 1. AmX npe ro wanennAapuoro roa
N no ,m6w nonpaBwax, KioTopue, !)omemo noTpe6yeTcz amiecTx a oT'eu. yxe
rxpeAcraanemme sa npewuoD-e row.

Vol. 2001, 1-34322



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 279

b) o nporpecce a o6nac'u npmmems HaLzmOanbm x mm iumo'apo= HOPH
MOdpocom aMe'roAoa orpamrKem1L Muepocoa, Heo6xopmIx a cooaTeticramK c

flyHWmvE 3 cTa'Th 2:

c) o mepax. npmunwra a tlewmx oenermemm oemna rexmnormom.

3. rkwsmo sroro Cropoau, Ha .-oropue pacnpoc'pameTc reorpaomecxm. oxar
EHM. c nepHONWD1OCTb1. KoropaA GyeT onpeAeJea McnWmOrrenOM opra .
npeCTaaxwr a*Oap o pocax J30C no cewropax npoucx HeaXX C YXasaXeM
npoc'pasc'rm oro paapeinaag, x oropoe 6yeT OnlpAee o Mclr-norrrjib# opraim.
COOTseTcrayww Ltwm momeJmposamUu o6pasoaHm x nepeaoca alopum'o npo~ywnoa
4oroxxooPecxoro oKcnemlS.

4. Taxax wo)ophagam, no so4 iocT. npe~cTawmeircx a coorBeTcTxx c
e~muopa3Hof Oopmoik npeAcraanewo OTleTHoc-H.

Cram 9

Paceme

Mim npeAcrawmeT ezeroAmm coaeqamm l4cnomuTrenbHoro oprana
cooToeTcrTyxm ml moopmuazm o nepemoce oaa Ha 60JnM.e pacc-rTOax a Rpone.
KCnoJnSYR npa *31m cooTne rcaymme mAenm m Kaepemix. B pahoamax.
pacnoXmeHIX 3a npAeWaM reorpa"4ecmoro oxaaTa Dm. Ncnonbaywrrcn moAem.
oreqawe CYecBYXWM TaM xOHKPeTnKM yCnouomM C-opoN Kouseaapo.

CraTbX 10

rlpxnOexn K HacToime-y flpoyoiw awuow-ca HeorbemInemio qacTbIO
fr" Ora. fiptnmeHe I iMeT o6zaaTeJbmyc cxny, a TO spe"a KaK
npn= HM II. III m IV ao-ewr pexcmeHtaTrnemwf xapasrep.

CraTbX 11

rlonpamK x noToKony

1. noa Cvopo.ma mcwe npepnaraT nonpamm K HaeTOX.y fPOrToKW.

2. ripe auraeme nonpamm npeAcaanowc a rcbMeHmok Copme
Hcnom-remaoM..W CeXPraPu Komaccnx, K rropHR xanpawmeT xx acem CropoHam.
Mcno rrenbHwu oprax owcyXae- npe z~iemme nonpanMx Ha cooeu cne0,nwe
eZerOK6oN coaewamm nipH YCJIoUH. 'To Tawme nonpaam- ObaN HanpaSaeHw
Icnonliwebmia cexpeapem Cropo~am no xpaiekfe xepe 3a 90 Ameh Ao coaexaHMS.

3. nonpaanaIt xacToqemy r4xKoMny. 3a ,crjwq.enmem nonpaox K ero
npwiMeHXax, npiuaomavrcx ma OcanOe Ko~ceHc),ca CropoHamm. npxcyTcTSrMay xa
coaezqaHHM HcnoKHKTeJbHOro opraxa, M nc'rynaWr a cHuy Anm np1OIEKX KX CrOpON Ha
Aeaxmoc'liR AeHb Co Mix cAa4 Ha xpaxexHe ADYnR TpeRm wo ax CTOpoH caOxx
AoxymeMro o6 xx npxorTHH. nonpasic acrynawr a cwny Ann Ju6oh npamxaei Hx
CTopom nocae Toro. Kan ABe Tpea CTOpOH CAa)-T Ha xpaHexme cooN AJO7xeHru o
npzalrro AaHxok nonpaas. Ha Aenmocr i AeHb co Am cAa&M Ha xpaxeaite s To
Cropoxox csoero AoxymeNTa o npKmxrnB Aamex nonpaww.

4. flonpaax, a nPnOZeHHZex npmomeuarcx npHcy-rc nrayme Ha conecnHm
McnonlaHrenbXoro oprama CropoHam Ha ocxoae xoHCeHCyCa a acrynawyr a cwuiy mepe3
30 Amek co ADx noaN'eHM cooGeHxX 06 sTaX nonpaaax a coorsercaam c fy~wlom
5 HaCToMeN CraTbM.
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5. rlonpawmu axocmen a cooTBoTCIer m c nmram 3 x 4 xacrosTXei c-aTbN.
a IpaT'rahm4e cpom nocne mx npU4TNR ,ovEwr'cU cnomtwrenb cexpe'apeN Ao
caeAem.. acex C'opom.

C'raTba 12

Ypervm osame cnopon

nlpH sO3HmXHOseHmm Cnopa meW Any=w am mecmonbmow CTopoHaOE

OTHOCNTeJnbHO Tnromaxms n )NPI4eHB macrosatero npoo OHm aIr pemeame

ffylOr neperonopos akn JmWE aom eToROK yperynmpoamma Cropo, npme~flmm Ann
c'ropoH, ymacTsymwx a cnope.

Crasbm 13

rnommcaHme

1. HacToRMi* nPOTOf O1. brr AM no~MCaHNM a lexese C 18 mxOnps
1991 roA no 22 KOxepx 1991 roAa ma gw ienbHJo. sarem a Ltewpanhmm ympei;exaa.
opraHKsapMm 06besmemea Haztxi a Hb.-Aopxe Ao 22 max 1992 roAa, rvcyAapcTaam4 -

,Uesamo KcOMCCK, a Tame rocyAapc'ram, mexamm Kocyrnrarmwi, c-rayc npm
Komccum. a coo'rae'rcram c nymrmo 8 pecaw~L&ot 36 (IV) 3aKOHooecKoro m
CottK~a~noro Conera oT 28 xapra 1947 roqa, x peruomanbmm opraHHana wm a
onacrw Domm .tecko aaerpa:uu, ccc xwm x3 cyepeaoi rocyapcr - %Lnemoe
K mcco x o6naAaxz.om KomeTreaUmei a oTOwmot aeAemtm neperooopoa,
sa memte m npatextemems e30,apoqAtm corvlameKmm no sonpocam, oxeaUbaem,
macriam rlpo'roomm4. npa YCnom, 'ro aM rocYAapc'raa M opramasazatx anomrcn
Cropo~amm KoxaeHum.

2. no sonpocaw, axoAjmpm a xx KmmeTeuoo, rawxe peraomajnbmwe
opraUaaloN e o crTx astolomxecxofi xTerpaquat oT caoero coocTneaaoro Hxenm

ocy, ecTrJw r npaa H aww.uimDO o6samtocM, onpReAeateme macoxm nfpoJomlow
Ann xx rocyAapc'r-weoa. B raJmnx cny'axx rocyAapcraa - %&neam grux
opra aaztwR He ynomHmoe. ocyiqecT-r1BTb rase npaa a ,eKKaMHx'&nbHXO nopusuve.

CraTb 14

Pa'rw4 aux4, nDmuw*Te, yrnew eme m mxcoemptemme

1. HacrToxo f"poroxon non"T pa'rxmaauAm, npmaa'rm RM YrSepNrAeH=o
nojpmcasmxm ero Cropot am.

2. Hac-rom ipA lpoToow oraTpwr AI npxcoeAmeHM rocyAapcT x
opraHMSaM&.t, yfnoUxyTu a nyHt'Te 1 c-aTbt 13. c 22 was 1992 roAa.

CraTbx 15

Lenosrapxfi

AoxtyxeHr- o paTr¢waeLar , npmT.rra, yraep'weHtH waa rnpcoeAemmm cAawrc
ma xpamesme Femepanbmcay cexperapo Oprausaum 06eAmieammx HaImR., KoTopbnk
swmomumer yAmmx ,u Aenosurapao.

CTaTbm 16

Bcryrnemxme a cv w

1. HacroRMt npOTOmml acTynaeT B CVny Ha Aea,8OCTUR Aeb noGne Aaru cAamm Ha
xpaHeHe mec'raaroro AoXcy/eatra o pa'r~m$a.m, nlpMatgTaa, ryepxCHM Mvim
uLpucOexpimeHmm.
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2. Ann mamoro rocyapcraa ww opraMMaazux, ,gotopue ywaamm a nym-re 1
cTambM 13 x iaoTopue pa'rua*Kuipywr. npsimxawr rim y'rnepwawr macTosm flpo'roKow
KIDS npKcoe.HUrct x HeKCK noc.ne cAaqm Ha xpaxemme uecT"a,,awro AowyMyeHa o
pamquaugm. nprntss, yTeepIeN KM npcOeAmeHiKM, rpoToxw acrynaeT 8 CKTY
ma Aeaathocmrd AeHb nocjie cjaqx Ha xpamemme arofi CTOpomof caoero AoWYeHTa o
paTmaqu(m, npxwrrM, yTaepJreHx K., npLPKCoeAHeHHi.

CTaTbM 17

B no6oe Bpem no xcTeqemmm nxru net Co MM acTy,8mHKx 0 CxnY Hac'oxqero
flpoToMOna 9 oliHoMess 11060o C'ropoiM 3Ta CropoHa Nmoer auITrr K3 nporoMona ,/lTeM
Haripamnesx. mclaiemomoro yaeAoineHK 06 *TOM AenoaNmaps. Jbc6oA TaKoh awxoA
Dc'ynae a cKniY Ha AeaxHocTwfi AeHb nocne An w nommexxx yetoneHNM
Aenoa'rapHex mum a 6Onee nO3AHis cpox, aoropwA s'eT 6bu ywasaH a yaeAoJrMeHHN
0 SMxOAe.

CraTbh 18

AyTelmonte re czu

MWlmmaw macaocero I'orxomwa, amrumflckm*, pyccxsx u pamwscx rexc'm
oToporo ,,aiurca pasmo ayTem'maw, €CaeTca ma xpa"emse r~eiepanbsmt

cexpeTap Oprammanm Oft6eabm.l HaqiA.

B YACTOBEPEMIH ' mnoxV:ca ecu, isaJnmawmM oapaCw, ma To
ynonmomcqeHawe, nouMca.M HacrouptA rpoToxon.

OBEDO a esHese aocesmalaroro maps osa Tucxqa Aeaxcor Aeamocro
nepeoro roAa.

[For the signatures, see p. 319 of this volume - Pour les signatures, voir p. 319
du present volume.]
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MAMMOMPAAOIO PgIVJDCPOBAH0R CQOAUM
TPVrKXWPHOIO O30HA (PPTO)

Am e 4neft acToulero npoTooma onpeAemnrcm cnexwae PPTO:

KaHaga

PPTO 0 1: Aomma KI wero TeIemt peu Ope f3ep a nposmaom4 SpwTamcgaa

fro TeppKropKx Aonou pemrn peisep noaAb o 16 800 m2 Ha 0ro-,anaAe
npoaiopi SpHTancgaA KonymGm mipmmoa a cpewen 80 o4 m WAMoR 200 x,
nponeraaxa Or Ycr a PeK a nrpm-be Aopgm Ao 6yTrpcjqa, Spmamcnan
KonymOxa. Be mmoR tparasek anmewa xe3Wapo~ax rpaauta memW KaHaAoR mi
CoeAImeHHmam mWaTam, H STa Teppwropx eK 0oqaeT permomabmug pakom SOnbmoro
Bamwysepa.

PPTO I 2: Ymkcop-Kae6ewc~mnl jopx~op a nposaxtbax OHTapmo I Kue6eK.

'ra reppwropxa nno.'a.im 157 000 .-. oxaaruaaer y'acro cyum AnmfEO
1 100 me co cpemek t ui:saiok 140 m4, moropu nponeraeT or ropoAa Yxwcop
(npuneraxqero K AeTpofirTy a CoepAmembix UfraTax) a npoasaupw Owrapso Ao ropoAa
Kbe6ex 3 npODHH4NN Kne6ex. Ymcop-K e6exCm ropHqop PPTO pacnonoxem a~onb
cesepmoro no6epezn Beremmx osep m penm Ca. JlaapewrHx a Owrapxo u oxnaTraaer
pecy Ca. JlaapeH-Kx oT rpamum mewmy Owrapmo H Kae6exo AJ7o ropoAa Kse6eK a
npoalmopu KaeOex. B Hero axoAwr ropojcme temWpu YxHcop, JIo1AO", raInbTON.
TopOxro. OrTraa. MoHpea~nb. Tpya-PmaHep H KaCeeG.

Hopers

Bca KaTepm-oaaa macb Teppwropxm HopaerN, a Taxwe HcKwIre~nbmaa
amomomoecKaR 3oa K iory or 620 c.m. a per-oxe 8aponecoft SgoIoImecicoh
xomccxm (93K) nnocpAb0 466 000 m 2 .
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rwmuom ix

MM no O1PAWMWI H BbiPOCOB JUD"OIX OPF=PMX
COBRAGUMMA (ADoC) K43 CTALDKXLRPlWO IVXT0OHUW

BBE~U4H

1. Ljenb HaCWero npuMMMea saxiwiaeicx a apepocT'amneum CTopomax
KoHexH pywosoAIxx npmapmIoe onpeej3seHm Haxny,'nX 5ompixca TexmoJr,.
q noa 103 mw s Dmwosb OGS3 -TenbcTea no flOlOK011Y.

2. B ocmove i"o~opaqu). uacauekcs xapawcrepwcnr OuupocOa N 3aTpaT Ma 6Opb6Y
c Hum. immwT O4SU4axibH8a AoxyeM Taxx Hcnoiauai htboro opraHa m ero
Bcnw raTebm=n~ opraHoa, a qacTocru Aoxymewru, nonIemme x paccmDopemwe

LieJiebol rpyliRo 0 no 3MwpocaX hC ms CTaxUHapHx xcgoommoa. C'or-aeTc, '7o sa

xcKi qeHmeN cneaWb;o oroaopeuomx cM.yaea, nepe'Rimcnemue MeOrf AocTa-o'ammo
pa3paloralis Ha OCeoe onbrra P4aTr'ecoRrO UCnOCnbSOOaMz.

3. Onr, maXOnne~mAl a o6ncCTm mCnonbSOsapoex ,o npO~rwso K gxcn, nyaumUm
HMO3& ycrTHODON. Ha Kxoropbc npsolvrc TextoJor)w coxepaieiam wiGpOCOB, a
Tame MOAepHm3aw4 cy ecrayuqero o6opy}opsa , craxoau-cx ace 6onee oG6Mpm w;
nov ' o HeofxommO 6y1eT Ha per-jxmpmol ocnona ocyzDc'rCta1b Aopa6oT'y
nnIPISHR H BHOCHrb B Hero nO1paBKN. KHaty'inie Maueipecz eXCHOormN.
onpeAememlH~e Ann HoDUX ycTaHoa, mr "yT Gurh npsJo4emeu x K cyuecTrByqelqy
o6opyosoaNo nocJne Hanezazlerio nepexopqoro nepuoAa.

4. B npsuu.eHm1 nepemmcneTca pA mp. xapamepKy=UCX paSJmDWOI
3aTpaTaici Ha sX OCYleCTJOHe H Meixme"aHocmm. Bu6op sep a sem im me
cJnyRae 6Y7eT onpeAeJnwrbc ps 0az'ropoa, ag,.o'ia. cooopamemcs aswamiecoro
xapaxcepa, Tex~onormecKyw xa)pacrpywrypy x ocyzec'rammet epu no 6opib6e c
aNOpocaum OC.

5. B AaHHOK 1PnMneHNH 8 LWeXM He 3aparuaawrcu m:m'HepeTe amw hOC.
mewue 0e pas rm.one Kcro'aemxaeum a pacC:aarpaaunrcR HaNyM'e XMeMKMeCR
TezXonorK cEpazeHsz akuSpocoa ADC. npm unamoposam map a oTmmexx
HeOTOPUX HCOHo O Lt0.eCOoGpa3Ho XS3YOlrb i3MXHOCTU yemHRu
nepboomepeAioro 8M aMIUO.e TeN SJiAM AezrebHocTr. a xo~e KOWopx rlposcxoser
00poci x,04i'ecxm axrsmsm CC, a He a 6ocu JC, He iSaJm1nca xmoO,4ecwm
awnhaMoe JIOC (HanpIsep, a cexope, mtcnOnbalb3YER pacraopmerWu). OAaeaxo a xole
paspa6rseN Taxmx mep, opmeHTHPODflUa HA Kotukpe-hle coeeemOm, HeO6XOJPao
Ta.am yMM'-U Tb H x pyrue nocJleAcTaen A oxpyiaJule cpepd (Hanpmep, *saxexeme

rji€anboro inoara) H Ag SAOpOnbR ,le.nosesa.

1. OCHOB O MCTM. B MTOIx rPOHOCCXM BMPOCC
ADC M3 CTAL40HAP1AX "MICTOG OB

6. Hrxe nepe'mcnm0n cs OcHOaBae o nacTs , cas3aoese C arponoremm amspocams

MOC. He coAepiampu xeTaH:

a) sCnonbsosaaee pacTopwrene;

b) seerrTmea npo MnelIocmr. aaUweaX rPaNCUOPTUPOAYaaty, norpnKY I
pasrpyawy aeaerpo;VjnToa;

c) npwmmaxocrb opramtecolf hmoam;

d) eo6mxe ycaniowm no cmramo (manpiump, y1anomm nn GuTosoro
o6orpesa H me6oI me npicnaemaae napoae Kari);
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e) nmqsan pcaNnmmocTb

f) Repmx2 MS?8flnrWJfl

g) cGop. rpaucnopiTuonxa X oapa6orna orXoBn;

h) ceabaoe xoAacramo.

7. flopatO nopGaCn.MMm orpAnaeT ypoSOneC 06W aesmmocm Aamau odnac'eik,
uaxopupxql a aamucmmocm c1 crenemm .eonpeemwcTu xs acTpom mpocon.
CTpYTwypa pecnpewlMeemx OMpocoD JIoC no P6u43a UC-oamwM aa u a
aHaqwrenblmk crenemm 0 oGsac'r AeTebmaocy a npeAewm5x Teppmuopm Tok ua
RMA , MTCTeMA C~qOKU

I. OSOM AUbTHPHATiUSr sAP Wn CW AUPMh4 BnO= ADC

S. CyUmSaye" HawmbJco sosmomocTeA cOpapi .mm npernpaupmt
mapocaon aC. Hepm no compauam0 mapoca mc Hanpaamnau ri-aa oGpacsm

Ma aOk am0 nPOMWnM m/am TeMworI'eCan npoecco (amuwas
penmmo-remmemoe ocay~mam u amcnnaraLpwm morponb). a Tame ma
pexacTpyXuLP CYTICZT yXUM nPOMrpuni. Hme nepeMcJ=nrCX oMe npUMPM.
JMXe a BW oo cy9OecmyHOS uep,* xoMopae MorMr npueeimtcs no orAenbHoCTM
Mm n coROraasM UYr C ,Yrse:

a) amema JIC; mazpzmep. ucnonbaomame nqwm3 nain x wm oesmpxwaKx
m npxmaexme xpacox, Iiuorpamik xpacxu xzme N anreaxsoa c msam
coAepzmmx/BC Mm 636 IaM;

b) conpauzme mapocon nyrae xcnonbaoam uannIym rpaxm umm
ynpaammna M anpumgep nYiex PawO AWzoro saeem. zoasLla, OCYZeCTaSem
nporpasi npe~ffpe t"elmuoo PSW=oIo-exHqecoro oec.ayQ m mm aurI naSecemca
TaWIn KUM6HOHmN* a ?e JMnONqecXue nlPOic:u, maR TpIM HOMMe SaMM1yrX cmcreN B
xqne Kcnwmbaoaamma xpaxema m pacnpaejwsaoua oprammemm6 zm~omei c amaxoik
Temepaiypoik mmems;

c) peqaxPy.Jm N/aM. pexynepanu x c. a44ewWmeamd COp moTpl
ocyqecTnwmecu c namogo Tamx meTqs orpamezma Mu6poCon, Kan aAopama.
a6copOm. ac emcapm m Na mmpas Temonorm; NuAeaAnmm sapNm8N( Gumo GM
noa'ropboe mcnoab Oaazme opraHarecmaau coepxoemad Ha ToM m ]npc XmHmwt oG6exTe

d) Aecrpyx.pm ADC. sooermw" c6op moropw ocyscnWUecx c fl
Taminx me noO orpaHm uix WNpOCon w axn TepsomecKoe m mrat 1firecxoe

cxrai~xe um Gmxoniowecxax opafo1ma.

9. Momcropmr npoqe5Tp 6opbWG c maIpocamm EmeMca BeXoa puH yciD-na
o6ocneqemm ama~n amsro oGylecrTaamHm cooTrmccaympux p u npawmx
orpammem apocon JIOC a wze mx af atewwuwro coapazmam. IA mropzar
n gewM 6op,M c mopocamm anzmmaeT:

a) cocrammuae nepeqm Tex opeaneamum sme mp no coapaqeuHm mpocon
.OC, MKrOPMe K i4C?0ISM Y PeMHIO Yn e OcY-ICTBMS;

b) cocramneme xapawrepxcrs= i onpAenaame inomeTmmuaoro oOmema
uA1poco m0C N3 cooaemctrayompx ucToaaoo nyrem xcnonbsaax
mIowpobo-nN-usmpw amOA amapaiypu A wvrxx mw n

c) nepuommecmi &Ha= ocyqmc'rmminm mp no Gop,,e c matpocam c
10 anm oecreqeuagaxx af4iexamoro A aieftnero npoaeteMm:

Vol. 2001, 1-34322



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 285

d) peryJpngoe sanamupoajle npe cTamnue perymxpyqm opraHM
molopemauu no nyn an a), b) x c) c noNoul0 corjacoaamaw npauemp;

a) conocTaneme Apoc rny'oro Ha npawrmm ypos3 cowpaq mxm mopocon
J0C c genemm noxaaaminimn rlpoomca..

10. AAHmws o noaaarajmx xanm'T&nosnmKm~m/saTpaT Gum nowumew ua paamw
mcrommnomx. C yme' K momsecTaa uo3Aekc'v'y3V 0awopos yxaamme noxasaam'
cnubHo pa3rlVE Now coAo n t xaoro IOfTlnogrO cnyqa. mc3 npN
paccmwpemm c~paTerM a44miNaMOcTX aTapaT NCnlonf e'rCU TaaaZ OVMma, maR
"sa-rpaw Ha Oy raaiy coxpaum x C, ro iDn" o xam y a rnamsb, *-to aaanme
wrux xompeamx nomasa nelO onpeAesaeocs u OCHOam Taxm Oawopamm, maw
MOROCTb )yTairMnoi 2- 3MOTNe gOCTb Y7AaOIM N CMwAelnpaWO MC n HeOUMPeHM
rasa. * TMMxIOjM Ho BMWPp 31oC yCraXnoX. a HO eoM pXma4NX.
M nwcrpaiusaie AaMWo 0 3aTparax Tame Aolxmu ocHouusaTbcx ma napaiempax
KOHaPOaU TeXnoJDrX'eaHx npoLieccos, azpam p Mr/K 2 o6paGoTamaol nP0AYRWm
(xpacom), wr/ 3 wm Kr/eAw=log npOsaneAeHo* npomnam -

11. B ocsoe coo6paze~aH , Cu0axix co crpaereJk a*exmamocu s awa .
AOeMH neXaUTh Tarn 4amTop, *ax oame e rqwoM sapaiw (a3nJWax wanwrTnnie n
vmcnnTyaTaLNOeile NaAeOpi). 3aTpa u Ha compaqexue w pocoa B0C CneAOeT Ta.ze
pacas"rpNaTb a a, mommecmxx panwax scoro npaecca. manpmmip C Y'iriM meuoM
map no orpamaemm wuOpocon u casuau c Homm saTpar Ha K8AePM npOX3sACrTa.

111. iaxQ orPAKMM BBnPOOOB

12. 3 radme 1 a xparm akee nplqAxwcmu ocuoawe maeropm mmipuxcs
Nrroo3 orpamwea, wuupocon MC. Ynasamaue n TaG O 5aTOi ycne o
npmseowircs a KmwupsiecKu NacTat N a mac-xe e spasm Aocraroeo xopowo
paapaGaoram. B Gowmamc'rne cjnyen oem npnmi&uarcs a pamwax ncro ceanopa.

13. Moe'oqb. npmoeHnmwecxn a omxOpe-a cewropax, awerawa orpaMNeHme
coepzaHms pac'roprejnek n npo'Mwax, xnaramcs a pas3enax IV x V.

14. CnOWe, Tame Ro6NdarTbc Toro. ,ro ' r ZpmmOeHme arux meuro~ a orpawaemu
SAMpOCOn He coaAaano jWpyrnx 3m or'Iecio(I npodneK. flp HeOGxoA0W0C'H
NCfw10b3OaaNMB cxira x OHO ,OINHO, no BOa3]MOCTM, COineeM4 CS C peXYnepaLt~efi

nHeprm.

15. C noma0w Tax= meoAtos ammo, xax npanwno. o6ecneroi yposemb
KowAeHTpawLm mce 150 xr/N3 (oclaro co~eapamx yrjiopoa a orn'eqam
c-ranapram ycnoaxnx) a no'omax orpaw:oraHuoro Dosj'xa. B Gonhmanc'rae c~ny'aea
mxHo o~ecne Nrb YPODeHb xoHijeurpaui a pocax a pa3epe 10-50 xr/

3 .

16. e oAeok ooummo npmuemsemo npoeeWA'po paspymweam feraaoremuposoamm JqC
sainearca NCnOnbsoamuoe noIomoa rasa, cCAepmamp J=. a ma ' n ere aropwMaoro
nos3'xa sunn ronmisa a cyzuec'rnTsYNx ycramoaax Wm 3 npeo6pasosamae sHeprmo.
O~mamo WE s*oro o 66MO Tpe6yercx BmeceHxe NmSOHemE a TexHono'emm ei npotlecc
a cooaraeTcrau C ocoGemocWrmN AammolE ycraHoamn, x noHf w &or oTM Taime
He slUrqaeTc a npNmsq'0 Hmem Ta6m -.

17. Aamwe oG a4smTemHocT cocsawsemw Ha OCHODe XS~ye'HKE xcmaTaufaioH oro
o1ra N, *GOs o CWTsaTb, oipazawr sosmuOOCTH CyOCToyoIIp ycramosoic.

18. Memo 0 sarpaTax a Gonbwae cTeneHm xaaumo0 mxeonpeAsnemmmt 8 CS2S C
oemHocT4H Hs-repnpeTalpH AnaHoa, OrHOC ipCS X NSAep=1a34, nfparMe

6yxrarrepcxoro y'geoa H ycos~me paaoru yc-racmx. flosamy Aname npm OArrcx
E xamoro moamxpmoro cnnyax. Om oxnausawr inpyr s3apar, cassamm c

paaju m KeTo51aoIM. OC eio arM sarpTT AocTaToO "ro'Wo orpaXar B aaa4C0B Rb
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W4[' N3Aep]0am, cnBsamiGma c pawam'uba ieToAamm. B oTAeanbmm cAny'aix
paaJMComa a SaTpaTax. OTHOCMuiC¢ K HOBW( N )oAIepM xPOnaHMa YcraHoaaM. MoOOrTy
frrb 3Haqrenbmo , o iaito me HacToJnbm0 'IoG N3meNW b nopsROI nepe cnfeHHI a

Taete 1.

19. Bmaop iTooan orpamoemix .itpoco GyAeT 3aamceTb O? TaKHX napameTpos, xai
xaomex-pa.uxi J0C 8 HeoM~exMax rase, oftex rasa, DN mA c it NJpyrie 4Axropu.
losTocy oanac-m npmueeHKXs MOr a Hei'oTopol creneHxi nepeKpuBalbCB: 8 3M

cy'e)ae AonxeH BuanpaTcX Haxoonee noAxoAu xe-roA u saaicxmic'T or xoNxpeTmmX
YCJOBMIt.

IV. CuKV

20. 8 Aammm pasAejne xaz=, cexmop, cosaMsi C muApocaic. .OC.
xapaw-repusye'rcs c namolCgb TaUAW, a itoropo nepemicimrcm ociowixe oGmac't
mapocon, xepw no NI orpamuwemm. axn1au Hainy'oe ImeU ecz Texitonoru, Nx
Kotwp&Ty aftexwrTxoc'Tb coxpaiqemm UMpocom, a Tze cony-Vrinyxve 3apa-m.

21. nlo iamoW cewNropy npboM3rcTx ram uelmfa osaumoro cmpamemtx oGtero
06eta BuMpocon flOC. 3HameHie magcmnocasnomosmomoro coefpauqumm wu~pocoa
CoOTne3CTBYeT 1cWm rmionmeo. npu KOWpoN p at yCTUIi.T" JNb MMMaaoa.nbDoe iepw
no ix orpaxitnio00.

22. 3Ha'emts a44enrmxoc'u coxpeaqeacm wupocoa Ann wRaoro xomapelxoro
npoitecca He Cfl OreT nyraTb C noiasareJaiMua ytah[iamm Ai1 foTeaH=i&f
copcpameH D&Upocon no xaxwty ceitrpy. flepmue xapamrrepywr Texm ecxym
OC)1leCTnMoCTb. 3 To npaipm wax so nTopm ym'usawcz Dosmltno e macara6la
npaxum'ecworo ocyiqecTanemx x p3yre 4awropu, urpampe apelejmNHHy pOfnb a

atmm cerope. 3*exr-TnocTb no waxwoy KomapeTrimy npomeccy npuopmrc
TOlbKO B wa'ec'remm B W ieHMo. T.e.:

I : >95%; II - 80-95%; 11I - <80%.

23. 3aTpa'm ofpeAenmarcx mo4uocTbio YcTaHoamx, mecTmm 4ax-ropamm. npaxrsMaoA
6yxranrepcxoro y',eTa K XpyrM axropaNo. CneAosammao, arpa'm wr-r cYTJ intO
pasjEfqaTbcB; no140 npxoA, Prcu saPOPOMOzMi ojmxo Xaqec-rexHoro Xapawrepa
(cpeAte, Hasmme, auaowie), ocmonaSman Ha cpaSxem saTpart Ha pasmawe
Sexxonorm. *ynommyme Am xoHpersw oanmcref npu~exexmx.

A. Mcnonbsoaa me vacroowrenef a nDpc.mzieioc'T

24. C ucnOibhBOnaB&teM pacT-opNrteJit n npmAnemocu so morx c-rpanax cBit3ama

Ha6oanbua AoJIS m6poco8 JC ms c'aitoiapibm c0'Ioqmton. B raGnKae 2
yxasbsarcn ocmomme cexrrophi i xe p no orpamm.exma n6pocoa, ait*liaX Hamr/mme
soeimecx rexionorm i a*eMMBHoCrb CO atleHXi Wspocom it icam toro
cewropa yxas-aaerca xawy'mx ioewaxcx Texmonorx. Mem xeommom m

WpYfMl KiU MtX HOrUM i ycrapeSmoH yC"aiToBaio MriT CYeCDO3oaTh
pawsm. nowrai yias-aew* Colefo'aa, norelmianl o6qero co.pameitx f rpocoa
mote sxaqexst, npuounmcz a Taomame 2. oQeHowad noTemmuan oceero
co pazemw aMupocon B wr. cewmope cocrawueT Ao 60%. rlocneRek xepoA no
coxpaiqem= 3rntsoAmecxoro o6pasonaXi osoHa imM-r Qrb itxexexie xsoo.ecKoro
cocrana pac'ropwrenek.

25. B oomoext mcnOnbsoaamm pacraopueneft a npcoaemmnocru s npmmtine mory
rpswXeHXwrbcX "L noAXrOa: nOAXOKA, opiexrTiPoaS&tib Ha rnp< uCTW. xanpsTXp
asxexexie xsoomecworo cocTasa npox0wra (xpacojC, o6esmpua=WX cpeAc'r

i T.A.); q a/waw= TexmonOrm'mecxitx nipogeccon; x nocnenpomuaoAc'raeawe
TexHoJIorit orpaasimeHU aGpOCOa. Am xeomropx si oa npuoexexos pac-FopNwrenen
a npammnfeHmOCTf imeT NCnOnbnOBaTbCX JMb nOAxOA. opiewrxpomuaoa Ha npoxjwr
(a cny'mae owpa maxtax IoNcTpymdk, oxpam=aNMxa sAaHx, npompzextoro
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rlpmOeHeHMX qHCTXUx npoXWMa IN T.A.). so scex ]pyrnx cn ranx noAxoA.
opmeHTwpoeaHHbE H npo;ywrv. sacnyxaaeT npsopuTeTHoro npamesemsta a
qacTHocTi, nBHK nonoxweJibmml no6ommU noCrneAcToht c Ton spemnn umapocoa.
opayem pacTpuOPnxhg a oapa6a'muameft nplcmwzeHocTEm. KPOM Toro,
so3Aefc'raue 3&6pocon Ha oxpyxamw cpeW 4n eT Gwrrb ymeHbeHO )Tex coqeaamm
Haxfy ym'el oteqefcx Texojnorm c Naeitemem cocTaa flpq wWO B qUwrx samiem
pacTeopux-nel memee ape/mm4; anbTepmaThamat nezqecTUamx. 8 coot-ae-ram c
Tafloro poAa xcOM6Hm4itpoaHHM]a nOAXO, 4 noTremit t82n xamciJmanbHOrO cOcpamem s
waDpocon a paamepe 60% 40et npKtaecTri a sHaqitrebHoQ yJrylem=S axwlor4ec~m
xapawrepucrxc.

26. B Hacommlee apes a6JUaerC2 cTp rerasbitai nporpecc a o6nac'm cosAamms
xpacwre.,ne c Huaxmo co~epwameme pac'sopamneR sur apacre.nek, He cojepzapix
pac-aopwrenei; 4x xcnoJbSOaaNxe awe-rcx oaui4 M3 Haiaonee 3ewruma=
peaaeHtmA c Tom speMsa aaTpaT. Ha maorwx ycramosaax maxoJrT nPIOUHeme
coqieTaHue xeroAo mcnoobaOKaNsUi meecTn C HNaKUE coAepzamiem pac-aopwreJmA m
aqcopa4Ww/cxxramta. Kepu no orpamrqei0 m pocon a=CC mma ocaTomo GwcTpo
ocyzqecTaiTb a oTmcmeiO4 xpynmoe4acvra6aaw npomaweaaa uIpoIeccoB oatpacwu
(Hanpsmep, am'rowoamneR. 6romax npx6opoa). B Hecmn bx crpauax mApocM Gu
coatpantemm /o 60 rix2 . B px~e cTpaH npxaaaa emiTitec~a DosimXOCTb
co0pamemu moNpocoa ma Hoar ycTa8owox Ap ypomm Hme 20 r/x 2 .

27. AnbTepHaTKB'mita pememixo B o(naCTh o6esxxpmamxHiz eTaJmr'iqecxtit
nonepxmocTefi amJuIWCa ,cnofhbsomamie s0.mOiO oapa ooTx Km ruxomo saxpUix
yC aHOaON C rfpIOeHeH~eN a-MuNpoaaHitOrO yrJl n I1etJl= pere~epaLium nIPL HeGonbux
oiexax uampocos.

28. Anm pasjm'ax Texi"onorm ne'aru i CnlQb3YW CS HeCXawbiO MX TOn coapaqeaxn
mupocon J=C. Oxx mJwqcaxr rnamm oopasCM aaxeHy lnaopaOcfl xPaCoa,
NS3MeHetHKE B came npuecce neqam a ocmoD NCfnOnbsODOaHX JWpYKX Te~inofii
neaqTH m4 xero: oqxcTwx raso. Bo xjax xpacxa execo xpacxm, coAepzaqek
pacTropmsei:m, *cno nbyerTcx 4mexcora4ameco neqar ma Gyxare x a
HacTompee ape=a paspaaursmaeTca ArM TaxoA neqaTrH Ha rosaepoh ocmoae. Am
HerOTOPWx oG~lacTeh npHMeHeHNX MerCu soo4e rpacCx Arm pacrpoao u
poTaoaltOfO rjy6ooft neqaTm. flpmweiemme a oaceixok neqaTx wpacxx.
oraepmaeok c nosic 3nenTrpomoro jma, noaaosmeT yCTpaHxTb 310C, N 3Ta
wpacwa KCnonbsyeTlC 9 nlpoeccax neqam npH npo0SmOACTre YnaMoaoMHUX
xareptaJIoB. Ann HeKowpbx TexHooriof nema-m .mewc xpacwn, OCmOsaHite ma
YJlbTpa4olNOfleT*aOx4 o'repremK". Hawnywefi wsoewica rexoAnoreh Arm poiraupommoi
rzyaowoA neqaTm np uwiyce neqana NaAaMofA sawmecx rexionora s Omxc'rxu raso
c mcnonibsoaammex nornowrene c awruaxpomamm yrire. flpx uwaycxe ynaxosowm
maTepxaoa C pla4eHeHuem poTaq 4ommok rjiy1otoik neqaTm npaxuKyerTcz pegynepaiuu
pacropuTre.nm mero aAcoplotwa (4teonm , ajtTmspoaaam yronb), HO Tam e
KCnOnb3YeTCTCE rame H acopGouM. B cnyae ponesoh OIcemofi neqant
npkmteeca epmecxoe mum xaTaMarrIecxoe cmrame oTpaeorambw ra3oa.
O6opysoaae nxz czxramm macro azuuoaeT yCranoaRY wm pexynepawtmm rena.

29. B o6nacrT xmsoiecxoi qmcrT uauj iy , elmc=c TexionormO npeAcraawr
3atprue yCraxoi m oopaaorwa oTpaGoatoro aewr7WlXoMDMaoro soa 0xa c. no oabw
suxb-poa c awrTmaponamam yrnex.

B. Her&enepepa6ruaaxsaA ryo emHNOCTb

30. Came atpynmue oO'enu Baulpocoa J=OC ms craumomapmx xc-ro'amae o6paaymTcs.
a 'tacTHocTU, B He renepepaaa~uaJel npomuneHHocTm. Buapocu npomcxo~xr Kica
Ha Hetrrenepepa6ahlaapix aagoAax, *ax K a ceTn pacnpeAenefhl (axwoqan
Tpyonpoeoma x Toruimaosanpasomae c'rampw). npo eme moe tmwmeHrapmu
oocWrca K TaGnme 3; ynoooaemme mepi Taime ammo'iaar masnymwm mme=ycn
T•o xI4oOrxn.
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31. OGpasywaecn a rqmouecce nepepa6orxw He rm m meerrenpo ,xroa aMepocbI
casamu c €trammeM Torumea, cxmraueM e OaKene yrneapooa. capocamm
npoMOnem H3 vaxyyma cucTe m cny'iahobm au'poca4mw m3 TexiQwlorNecKux
ycTamooox. xanpaoiep, M3 u nxauea x coe~HwrTeJnek, oTKpuru mwxk u cucTex D3xTmr
npoo. Apyrae acpynwe awopoc a m xa ue4renepepa6aaaIx aaaoQax m a xoAe
Aes-nobHocTr 0 CMo OGnacJIX cassaHw C xpaHeHxem, npoeccoam oqxcwHN
cro'aW 90A. norpYso3oe-parpyao'o~.o o6beraHX. Tamm@., xax rasax. aao- x
ZJ3oAHo00MP e HainfluBxe nc'agaAl a -aisi xoexuue n.yHmTm Tpyaompoaowoa, H c
Tamo nepxoAmecxMat Tex onor'ecomm onepauxm, Kam oc-raxoaxa.
penOHTHo--eDOmxecxoe oecnyxxaaHxe mt noniopu x r-lcic (Texxonorxecxe u~Mjm
paG om ycTa oaoK).

32. Orpamuwemxe aupocom a xoAe Texaonorwmecrxx 4IucfoB paaorT ycTaoaxx 4m0o
o6ecne'l'b 3 ce'rT cnycxa pesepayapxok cmecm a cmc'rem napo Ann peremepazLtm
urn Kon fonmpyemoro czmraixx a 4"xeJe Gpocoatx rasca.

33. Bupocu H3 nayymaox cXcTex a io orpaHxMMrrb nyem xoHAeHcaqmx rim
nepexaucu a naposae KOrTA aM HarpenaTwem.

34. W0poCu 1 CB3H C y-re'sxam4 aosuamxNanpe Ha Texuomor4ecx 4 ooopyAoaaHMH,
CBXnaaaou c raacoa/napos am jiermoh XKaCoTcW (manpaoep, aaTcmaTH'tecxmx4
pery mpoommum rwnanaxaai, aerxnsmo, yCTpOACTeamm cxTx Aanemmm. cHcTemamm
as3TX npO, Hacocamo, gooipeccopas, 4aams H coelxmHTe.mo(), mzr 6u'b
co'pazm ne, a npeAoq'apanlem nfyrex npo;jeAemxH perynApwix fponepo Ha
rep eTrMu'oCTb, ocyuecraneHua nporpamn pe HoTa H nipoo4naraT'ec'oro
o6cjnWy amx. Oopy~onaase (anpxsep. *ea rrn . npounaAuxu yrno'ruexun, macoc,.
H "r.A.), Aeamee cyztec'remwe yTe' KE .er 6e r. saxexemo 6onee rept.eTX'MM
oOopYAoeaxaem. Hanpamep, eN m. aH 8ria4TrecHe peryjamposo'ue Knanaa,
moryT 6b 3axseHu CooraeTcTaypoo ycTpokcTeamO c c~nfb4ooHamo npoxrnaAceam.
Hacocu, acnoJlbsyease wA. nepexa-'ac rasa/napa H JierKof zxqJorK., moryTr -Tb
o~opyrAoamm Asaio.m Mexaxm'ecmoot ynnoTueHn0Mo C peryJuanpoaomabi oTaepcTmw4
Anx yAi n rasos. Ha xmpeccopax oryr npmeK-rbcx y)lTorxHeK c BC6ytpHON
xx4'ocTHOfk cHcTe m0h. xoTopait npeAoflpaiaeT yTemxy TeXHonorx'ecKoh Ix4ocTH 8
arm0cztepy H npocaqxnaaae uanpamemux a OaxeJiz aezqeaCTo epes ynnoruewx
xanrpeccopoe.

35. Knanamw cHwrv Aaaneuxu A cpepi, moropan MO eT co~epraTb JOC. Mor/yr
6wm COeAeHm c cucremoft An cOopa raso, x coOfpaemme rasu Holyr cm raThcA a
,rex ronomecxax nemax aw a axenax.

36. Coxpaseume aapocoe JIOC, CB~aasam C xpameuxem cipoi. HeH u
HecrecnpqJyro. 40eT o6ecne,4xaaTbCR nfyrem cua jxex pesepayapoe C xenoAaSzioR
,xpmen BHTrpenneR nnaaasweh xprne um ycamaxo a pesepayapax c nnaaamtek
xpaek n-opx'Horo y"ioTHeHHR.

37. Cowpamemue ewpocoa JIC, casaamu c xpaxemmem 6eHaaXa x j yrx
Jie rltXtJOCTHI KomiOHeH-OB, I8T oGecne'UnaTbCfl mecxo nhbx cnocoGam.
Peaepayapu C HCeno~amot jcpe nory- oCatqaTbCx nuyrpemao rumana ,m
xpam c nepn3u'um x 0PH'aOtMM ynnoTeOHtamt Km. COeAlt2rbCZ C ,aNNtYoW

seHTi1Iu1KtOHHiO CHcTeWA H 344ex1HalHht perylitpOgO'OOut yCTpokTCnm4, Hanpbwpep An3
yjamsaa. napon, €xmraxx a ."nee xnx €trmix a Texmomro ecm~x nemax.
Pesepayapa c nae.tel una~amieA xpme c nepaawu'sm ynrmeomm omryTr
OcHal2TbCa aopHtsrOt yU1OT6eHKO H/Jnt AornonTPeJb repswTR3 r oaI( 4a
uenoqsAvozspw Kpbams c atnanaiot CHaTrat Aaneata, xoTopie MoFr 6Mmh cOeM4NeHh
C 4baxMefO.

38. ampocu J0C, caASaHxue c ?pamcnopTnpoaxof H o6paworxoi c'rowau 9op. mry-r
Gbrrb coupaxemtu mecxoimJcm cnoco~axa. MoryTr 6rb ycTaHoJeHm
aoq~oaenpouaLuaemse peryJLapOao e ycTpoAcraa, a Ta~me repnew upsOaamilue Kcaxx
n nec-ax coeAweHH a Cuc-reax croxa. Cneuw&nbxwe xcrxm MoryT 6rr6
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ycramone m ma c-oam= TpYGax. Apyr, CnOCO6o0 MMOT 6urb nomua replewram tx
cucrmw cToKa. Cenapa 1pM fiwi pasAeiemtm Herx io m , RwMqaX cenaparopiwe
pesepnyapu, oTeAenwren1-M AeM"X 0iaM i, saTDopW cmmix oraepc- . xmepu c
ce'rxot oTc-,oimm H ycTp occTa Ann ynannNnaHIX HexeRoH xom meoenpXlon.
mr7T GwTb ocmaDieKm xenoAnmmam xmw' m p saaiHyTbm seH w m.om
cKcseptam, , Hanpaan ooi napu a perymipoaomoe yc'po ic'ro Jul6o wnx
peremepaUimn, JIn6O An J.nBaXau H napoa nbC. Kpo4e roro, ceneparopu nn
pasAe.neHKa He4nrM H DO, MOrYT Grb cHafteHm rwasamoo ,pba c nepBnM4M m
U-ropmnusom ynnO-THeHXOM. 344)e "THHoe coxpaiqeHme mapocou MOC Ha ycTaHonxax no
onpaGorwe cro'abx DoA i4meT o6ecne'unaTbcX nyTrem cinma He4yTenpo/x'ra ms
TeXn#orwecKoro o6opyAonaHHN B cNCTemy yJiaWmnaxn HexoHpuouam
He4 enpOXKTOa. a peSynbTaTe qerlo CBOATCN 9 MM04NY flOTOK HeTflenpogrwwms a
yC amoxy no o~pa~o'rfe CroH= BoA. Temneparypa noc-rnammek ac ram e ee T
perp'mposarbca B ten= cowpaqemi, -,.apocoa a aTociepy.

39. B cewrope xpameHSIu H TpaHcnopupoDK 6eHaH.a mmewrcs 6onJbme aosomocTH
n co~patqemm fu6pocoa. Mep, no orpam-emo m,,6pocoa, oxaaruampte poarJia

Tonumna Ha HeCrenepepaaaTwaanllx 3aao~ax (c nomoob npae1o'uo "repmmanoB)
M ero CJU n Ha 6etHaoaapaeo'mx cramxzx, onpeAeiunwrcx Nax KeponpKwrKa,
ocY~cTaneMele Ha Drane I; MepU no orpamieKHO SMGpOCon, cazSammix c
3anpamiok aa-rmo6.neR Ha GeHao3anpaao= cramxnX, orzeReJrcN wax

epOnLpRrKaX, ocYujecTaJmeWe Ha 3rane 11 (cm. n.ympr 33 npnJmIeHKa III no mepam
orpammemm amapocoa n-y'rx opraH'ec4x coeAmilem(ft (11OC) or Aop=ma
mxammeeCRX TpaHcnop-rmC cpeAcra).

40. HeWp no orpamwmesmo mapocoa, ocyiqecmaneire Ha arane I. 3ai.rmavcn s
o6ecneex c6amlaicxponam.gocmT coepm~am napoaosaxzmoR cec x ee c6ope npu
poa mae ronjrmna, a raze a ero peremepaLuM n pewynepaLtwmam YCIrmongaX.
Kpome roro. naponos03 M-oY a4ecb. coGmpaemyio Ha 6eHsosanpaso'mix CTalxX a
xO~e cnm.a HeIN H OeH3oBooB, MOW40 xanpaonJrb a napon 3mmiwle
pe'ynepum.omme ycTao N perelepxpOaaTb.

41. 4epW no orpaHH'emHm awapocon. ocyiec'rsimeme Ha 3Tane II, arNjmoawrcS n
onecneqemHm c6OaacxponamisocTr coAepzamma napoSo03XyuoA cmecH mexw
pe3epnyapa GeHsaosa m noAae43n3 pesepnyapcm ,n xpajemxx TorlImDa Ha
6eM3oa3npaaomux cramusmx.

42. mepH, ocymcTrTmeme Ha )rane ri, waecre c mepam, ocyuqecTrnhem Ha
w5ane I, npe, craa=Uo coo* Hasnymuyu mo cn0cx Tex oaiorim cowpaoesni miapocoa
Ncnapelm*f a npo tecce TpamcnopTmpollH 6eHamHa. AonoJuarrenb cnoco6
cOKpa1QeHyS au6pocon ,OC npH xpNHH N TpaHcnopT'pose TonHna 9aSjiaeTcm a
ymeueHbsm .ne'ryqec-m ronmma.

43. 0awh no'remutan coxpazeHH am pocon n HeBenepepa6anaawqei
npe~mnmmmcO m Aocr o raer 80%. Sroro Maxcmanoro saemm mmuo AocrrHy-rb
Tolibio a rwm cnymae, ecrm rexytq ypoaeHb orpaHm'4ermz audpocon xE.rmeTcn HNMOI.

C. lloommneHocr, oprammecxoi xOmm

44. B xmoo'ecxoft npoabneHocH Taupe o6pasywrcX sHa'-nTeJbe o6 em
uMWpocoa J=0C H3 c&imuo apmc cro'uuaoa. Xapaxrep 'raix abipocon awmercs
HeOmaiOwm. 8 Hn coAepzaTcA cam~e pa3sJO9me aarpsHMHeJn . ,ITO CBsXHO C
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umorooGpaaueH mcEonbylxcx npo;05'XTon m 'exonorW4ecx x npoueccoa. Momco
palJmaTb cneJfpe ocxoswe xaTeropnu Texlolnorxmecgxz aapocoo: sm6pocu,
o6paDylecX 9 peay.nbTaTe npoZTOKax~Nf xwmecmxx Texzoormnecwxx peamxmg;
uAGpOcM Cassaxawe C OKHCJI~eN I CJIopo)Amo so3Mxa ; a ?am= m6pocu,
soamotaie a zoAe npoeleccoo neperoxm m x ,pyrxx npoeleccon cenapaumm. Apyrmo
Damm UCOo aM w6pocoa aanusrcx yTeixa, xpamexue m nepewe~enxe npogy0ro9
(norpyaxa/paarpyaKa).

45. Mqg:#mazw x/xeM npsomOeOie oom TeXonorxmecKmx npoaqeccos Ha xoDMx
ycanohxax 'acTo no3lOjVWT 3HamINeJnbNO CMN'Tb YPOneHb 16pOCOB. Bo maorxx
CJDanx afbTepHaGTmxum Kh AOnflopoO Texxonormc nazunarc "Ao6asoowe*
NvToM mUm xe~ow. npsmememe 'a xo)Ce TexNOnor'ecxok genow]x', xanpxaep
aAcopfutm, a6copW 0m. TepCPoecsoe m waTamru,4ecxoe cmraNxe. Am yxexbmex.z
nOTOpb. CDU3aHaIX C XCnapeHeM N3 Peaepayapoa AIM xpaueHKN npo;'Wroa, M
COPeq88XN mpocoD B XoAe norpy3o4no-paarpyso'a= pa6oT mxno npIOeHNlTb mepU
no orpamN'emmo aMGpocoa, pe~emosamwme Ann merenepepa6arumaaqefi
nPlKMieHocTM ('rasnata 3). B TaGmate 4 npxsoArcx nepu no orpaNmeNNo

'6pocon, sxmqaw amawKsn yme xoewqmecX TexxncormN, u yamasae'rcs C03anax c
3100 mepami 3f1 ewTmNocTb coxp8mNexN smepocoa.

46. OGUit peanHM no'rexuxajn coxpazelxx 36pocoa a npowAmnexNocT
opramrsecxok xmmm AocrnraeT 70% a sa9 csocWru or cewropa npcmwmnenoHcrm.
macorafo3 npIeHexKN TexmnorNn N npaxruxN orpamwiemxx ahapocoa.

D. CTau oxapxue mc-oonxen cxmraOxI

47. OnTrMMa UbA pem coxpaqexU BM pOCOB 31OC Ma cTa11moxapNmm ucToINKoD
czIrams onipeAejzueTcx 34* Te-rnHOCTM HCnOnbaonaHX TonU4na ma xaLt4OxJXhNom
ypoaxe (Ta~mxua 5). BazXo Tam~e o6ecne'wTb onTIoxxabJHA pemm czxraxt
TonMa nYxre npme~exxa orrrlajnbMx x r npo~eleyp, 34 u$erN oro
o6opy oaxxX Af cxraHX x coopemexHNX CNCTem ynpanexna npoLeccom c-xranNR.

48. TO wacae'CR Hce6oflbxx cNcTe. TO HHX no-apexfeny wweeecT
3maqTejibxui noTex fn Arm cojCpalUeHKX norexKutan coxpamexx aupocoa, oco6exmo
npu cxIraxxx TBepI[ ToruIa. CoKpaiexml B6poCoB 31OC momO AOCTlxrIYTb
uapocog JI C s qe4CJ1 5oo AocTurrYb nyTem saxew ycTapeamx neeft/naposmx
NOTOs u/m nepexoAa PC NcnonbaoBaxm rasa. 3axexa nemek, inpeAlaama4eHx'x

rm oToreHnnX OTrAeJ1bI notectemR, cxcexamn LxmTpanbmO-O o~oTjUenKX lKRn
saNxa CNcTeK maenwa.nbmxoro oTorexxz a Lte4sc no3aBojwr cowpaTTb
3arpSaxemNe; ODxaxo cjemeT y' HT- aTb OGWE'o 3MeNTMOOCTb mcncbWosam-nI
ameprm. nepexoA x NCnoJbsoBaaN)o rasa nwiaeTcR necbxa B0exrmaxok Jepok
orpaxN'exN ah pocoa r7pm yCnoBN repxeT'HOCTN cNcTem pacnpeAe.nexNB.

49. B Gonhpm4c'rae cTpan 03OMMoOCTH Ann COKpaenN *s6poco AOC ma
zJIenexTpocTaK xelse.lna B CEaN C Tem wro noflxxee B O6JaCTN 3aeH
Tonnma/nepexoAa i wcnonbaosaxo AIpyrxx B4 OB Toruuta mIwIBeTCx

0onpeACJeIrer , nLxnecTm KaKme-jiH4o nowaxaTenn xacwamiecs opaero noTem.ana
coxpa&eNxN aw pocov m cooTe-rcT-Tnyx saTpaT, He npeAcraanme-rcx Bosmommm.
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TAEMLIA 5. MHPU 11 Or'PAO44EHM~ BDUPOCOB JIOC A)IM CTALW1HAPWbIX
HCTOM'OOB MU4A

NcT'oqHNK DhlGPOCO MeDLN no orvaxxqemloo w6pocoB

Hefonmmme ycTaHoam 3xeproc6epezenie manpxmep npx-
cxJralm MeKe4e NO iOmwomh o xaTepmaJloa

Peryaxupm i ooorp
3amuma ycrapeomx ne'ei
Mcnl~cbsoaHme npupoAmoro rasa

H xzijcOrO Tormuaa aMecTo
TnepAoro rorunma

CNCTeE1 zeKTPaJibMOrO OTOrInemMI
Pahomme cmcTemm o6orpena

flpoinweMawe m 3meproc6epeweHte
Kamepmecmme floiamsee yponxxo 3xcnnya-
NCrO'IKNK TnUtNOHOrO o6CAYX4axMR

flepexoA K NCflOflb3O8aXHS Apyrx
TNNIOB Tonimea

HISaK1HexKA OHCTpyUMtN
neqei m sarpysm

Hmxemexue ycnioamh cxmraHNN

CTaiNoxapHOg UCIo- KaTranrruecme npeoGpasoaaenm
HKH ayp. cropaHKX Tepxm4ecmte peamropm

B. b aeM f mOin -rHOOCTb

50. CawTP rmuemolk npammmmocru oxsarmuaeT UmpoMCA xpyr npoqeccon Ha
xpymu N mte~oLnbthx ycraoaxax, 0 an xo roPb o6pasnyfrM SAMpocit R1C
(TaGmq4a 6). Ocmomm Kc-oTqNmKaI mtpoco JIOC xanxwrcx cneXvuqie:

a) npoNsDoAcrDo cmqnpiiix Harrmon;

b) neapme npoN nOACTO;

c) xc-rpam4Nm pacTrNanboro macna c Kcnonbommem mepanwax Kacen;

d) nepepao rma He meaoro amno-moro cmptb.

CnxpT npeAcTawjmer co6ok ocKoaoG JIOC, o6paayxeecx a peaynbTare
npoiteccoB a) m b). Amiuaamiecmie yrmeoAopopj namwrc ocmowam JiOC,
o~paa~ymmcx a npoqeicce c).

51. Apyrm m noTexw)anbmw mCTomicxaf xinw rcs cfnexpimqe:

a) 1pON3noAcSo" N mcnonb3omame caxapa:

b) ozapusame K4 m opexoa0

c) zapeHe (npxrroa.neme zapemoro iap?04e12, xpyciqeix Nyr'o=M N3AejtNk
N T*A.);

d) nPONSBOnCTDO nPOMWn rinTaHitz M3 pI6U;

e) nPON3o8ACTDO owamx mcmaI npOm0w7ron m -A.
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52. Ana su6pocoa JSoC xapaxrepen wrnxiaiw" sanax, maxaz eomewrpaum, 6olbO w
00an K incoMoe coAepZaxxe a . rloarxy i xamecrae MeTqa 6opb O
ucnon,-3yrcs 6NOMKnbTP. KPc4e roro. npxesxvrcx n oGW%00e MeTOM, Tarme.
Kax a6cop6qtM, A* cOp6L4UM Teptmecwoe N xaTajuITNecxoe cxrame. OcmoaHW
Dp6 4 cTaW4 0NoombTpapmN XDJlerca HNHN3M YPODMb xcn1ryaTaImoH=x N3Aepxe
a CPa5HeHH C )pyrNlM MeTlO a. TeN He NeHee Tpe6yeTcx nepmoArecoe
vKcflIyaTau)#ONHOCe o6GCy~salm8e.

53. Ha wpymodx npeAnprmax. npmexmuo x npoiecCa 6poMM. H 5 KPYW=
nexapHxx 4eJnecoo6pasxo npumemexxe xerota peocynepasm4 cnxpra nyTem mOAemcatum .

54. Buopocu anairaimecx yrneoqAopooa , o6pasyw.ecs npu awcrpanm macen.
CDOArcu K MOUGOW sa cqer npWm4eHKR amaHyux Tex~onoriecwNx UKImn n
IqaT JibHOrO KOHTPOfl a 4ejiX flpeA(Yrspaqeflot yremew 'epea ananaM K y)UmmHemm
K T.A. PaB.mo4ue nm~ Kacll.ocoepzaapx cepmm Tpe6eyr paamuaa f Oebmoa
IHNiOP8.bHOrO macna Anx geleh 3xcTpaxqIN. Omsamoaoe macno NmeT Rsa'ewaTbcX
m4exa wec)ma nyre, MA Mero He Tpe6yeTCN NCnonbsoBamme MIepabHOr* 14aCMa.

55. CorJlacHo cOemlam, oEwilk noreHr4Uaf TexHonorxmecwN ocymec'rom4ro
compameKAN ampocoa coc'aB,-meT a mamebok npomunem~ocru Ao 35%.

TAC3ILA 6. PlW no OrPAHI4UOI0 BWSPOCOB J30C, S00TIUmHOCTh mX
COKPNMM K CB93AHHIEM C 1060 3ATPAI"d B 1uWBOA
raX*MD6HOCT

MCro'Wx WMpocoS
3eKTmaocb 3arpaTW Ha

Kepu no orpamimem0 miopocoa coaepava4eHe 6opb6y c

"r muqenax
npOMMnMHHOCTb

rlepepa~omwa pacm-
TenHOrO macna

nepepaGorxa
HenKueDOro W4tOT-
Koro CWPbX

3awmmyr e TexHolorxmecxme unrm
B' oomwcnembxe

KoQemcaz m N o6pafot.a
Ajcop69sK/a6copGUM
Tepmmecmoe/Karxaecoe

c~rame

KamlmexcHe r eXHono ece Kepm

MexdpamUax TexmonorH,
CxmraHme D Tex~onorK'IecxHx neqax

SBOnbTpaMA

it Hlsmxe*

ZI B.MC OXN1C

III Hxa1le*

II HK3KHC*

' Box= TOrO. TO STH npoqeccC. wax ripaauno, npm4eKjms a o OOmeHKH
ra3o. C HHa1oII xoI4eKpa4ek JOC. saTpam N Ky. mep rasa Hmsx. xorn
sapama a paceTe ma TOmoY AOC XWMwcX sa'onenbIM.

- U ~ ~

56. B 4epmoi meTannypr4 aGpocW JTOC MOy-r BosHNXaTb a camx pawwHNx
OG~MCTRX:

a) npx nepepaGorwe Kcxo~at marepHamlo (xocoame aasoqw;
arloMepagtom e ycTaooKN: cnexaHe. rpamyJmponaNHe, 6pmrKpoaaxxe;
nepepa6oma MeTanulonoa);
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b) a Nerannyprmmecmx pearmopax (nemm c norpyxexxo Aroh; Myroame
anemponesm; mmsepept. a oco eHmocrK Te. Me K'OopMx McnorlbsyeTrC
miannoiw; (oTxpuirUe) narpamm; Aomeme nem');

c) nipm Texonor'ecoko onpamnoe (paarmnxa; noforpeeaaenbme new x
npoKamae c'ami).

57. YieHMeHae coAepzarnHx yrnepoqa B Cupbean Karepuanax (manpilmep, Ha
TpaHcnop~epax arinwa imu) n03DozmeT ymemhbrrb aoioume smLpochi JIOC.

58. B cnymae c orwpuTu0m meTaJwprIec-m@ arperaTai aa6pocu IC moryr
onpaaoamnaTbcx B ocoGemmo'NO 8 TeX CJ1y'ax. XcorAa MCnoJlbSyCU 3arpRSmeman
cpan Km KorAa er MCrIIIb3OsaaMe npOMCXo)KT a nNponmmIWecKnx yCJI0o9MX.
OCo oe BHmDamNe cneJIeT y RJITb CGOpy raaoB, oGpaSyI=xcx n peSyJbTaTe
onepalk sarpysmi K Bmycxa eTaJn1na, B LteJMX CBeAeHu K MMMIYW yT'emeK MC.

59. Ocooe eHooiame Heoaxo/mo yAeJ13Tb Cffpany, 3arpxsBexi xy Nacnli.
omsomma l4m marepanam, K]ac xcof K T., a TaKe orTeAnem0 xyCopa OT
me aJmnecxoro cxpana (mexeT&raupeCKX anemeHroa).

60. C npoqeccaqM Tex~onorm'eclrot opaaoxM cam aaj, xax npaumno. muepocb.
so3KKxaIle B pe3YJ~bTaTe yTe4eK. r1pm pamaKe o6pa3yxrcx am6pocw
nUPOMTrwecmx rasoBm mC?0'o4HMKm K0'rOp rmnanei04 o6paaou xnaneica necoK,

CBIsSaHuA C opraHipecmom Bezec'ram. STM SHpOc3 Mry-r Gi Tb corpaiqeHw nyreM
amcopa cnsxsynx cmn, onPfYI paay;lX DlpOCu HM31'OA KoHIteHTpaLMm, /Km nyrex
NCknobZO~aHaM E i4giO4aJbMOrO -omnmec-Iea CB3YKSI KX BezecTB. Ebm npoueAemm
KCnbraKKs1 nO r1PIOeHeIm60 6MnJ1bT B Ann onpa6oTwx Ta0x Tonommc' rasom.
06paaosame uacmooro TYtaHa • npogamix ltexax m eT 611rb coRaiell Ao HK1KVIX
ypO3ee nyTem 4aunbTpagmm.

61. Kpyrinaw uCTOqmNxom Bswpocoe JIOC nsnajnrcx KOWCODe 3a . Buopocu xmewr
xecTo a peSyJbTaTe yTemxm ra3a MS Kogcoaenbmux neqeft, yTeqXN JIOC * o6bMO

oci-ynanx B nocoeAtexmys0 neperoHnym ycraHoBKy x H raxa raaa.
o6pasyxmero o B KOICOBaJbJ]x ne'ax, m Apyroro TOixsmaa. CoKpatelme av~pocoB
ACC o6ecnemwaaeTc s8 OCHOROB C nC fl04 cOeh 0Mlx mep: nODMeu xaqecrsa
)yITHeKmH ues Anepgam8 m pauaim neeft H Mewjy Sarpysom'am omamm n
mpbaxil; nopfepmamnM npo<ecca yAaneMxM raaa MS nee Aaxe ao npemH
3arpyKCH; MCno6b3onBaHMX cyxoro T'ymemxs umm6o nyieK HenocpeAc-rnemoro
OxalseKxexM c nope4mbi0 weprbx raaoa, j6o nye onocpeAoaamoro onaxme6mm c
1no1VmOu eAO; npoTyranBmaMn xoxca HenocpeACTeeHmo B ycramo Ky cyxoro
Tyne mm; K o6ecnefeHA 940erKanoro nioKprKs a xoAe npo7raJnnxMx womca.

G. Cop. TpamcnopTmoosa n opa6oTxa oxoDxoo

62. rlsmasa iejb mep no orpanmKeMO Tisep X ropoAcxmx orXoAOn SaKIaercx B
copagIemKm 0ofinD o6pasyjowxcn oTxoAou H o6b eon, no nezaapdx oapanagore.
Kpowe Too, npo~Lecc 06pa6oTK oTxoAoa gonweH 6brr orrru4ajmbn K c Toqwn 3pemm
oxpaxm omrpyzamqek cpeam.

63. ci. cnonbsyUoc npoLecchi saxopome6mm oTxoAon ma csaaJax, To MepM no
orpaommeH= B'apocon 3= np o6pa6ore ropoAc30Ix oixoAoa cneeT cB9aiBnaTb C
meponpxTmo4 no 0*ewaxKBcK coopy raso (B ocNoBHoK meaa).

64. BenecTea, CoJpanecR B 5T1x Biapocax, mrT paspyMaTbCS (czaraTbCXi).

Ele ogm4I napuawro XJR6"eTCX omiciica re3oB (5soox-cnemme, a6cop6uL.M.
KCnonbSonaame aRTDxposamHoro yrJm, a :opGLIx) n LteJn1x KCOnJbISOaaHnMR STaX
rasos Ann npomsBoAcrTaa DeprMK.

65. B03a Ha csajuly fpolemnmX oTxoAoa, coAepzanmx MoC. npusAoT x awpocam
31CC. STo coo6paxemme meo6xoI4o ymTran8b np onpeAenemm nn0MTm a o6nacTm
o6panor0 m K y1neeHKA OrXOAOB.
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66. Cornacuo oteswas, O nI flOTeMM&n CoKPaRPlMM Mpocon cocrnaWMeT 30%,
Op(8mO B n3Tm rnwanaaJse y-rlvaaeTcu WiTaH.

H. Cenbcmoe xosSkAc~o

67. OCHoaoMM C-roqNMaMX WMpocon JDC cenlcCOK xonJc-rSe RnSJer3 :

a) czIrame cejibCIMOXO3kCTe41Hu oTxoAon, oc06efmo coaom X cTepHN;

b) ncnonbsoaamne oprammecmxx pac ropuTretelf nplm rpNroToftNm
flecTHu)IAOB;

c) aHaapo6xoe pawlumm e wapMn ASm IMBOT3 X OTXOAO3 ZmaomoDoAcTra.

68. K 'ucay xep no copaqemo amlpoco• J0C oTxc Tcx:

a) peryjufpyemoe ymaneime conx8w a YrJIn'ie o owi'mok npawruwm ee
xmram ma oTffpwic nos vxe;

b) uc 4ao4Jlbmoe npimexe necrapmtoa c m-comm coAepzammem opramm'ecwHx
pacDopwrenek u/nm mcnobsaosaOme eynbcKfi N cocTaom ma AV4ofi
ocmone;

c) npmroroanexne xKcmocra Ks oTxo~oD, MCnonbsyX HaDos Coqe-raxu C
cOn.o* N T.A.;

d) mepu no 6opbhe c aa pocamt ra3om, oapas7y1ipmcx a no~euemmx= An
MBOTn=, .npu paeowe ycrauooc no cye HaDMos m T.A.* nY~ex
KCfOnbsODaNR 8G.Ol6SfmbTpOn, aACO9PGUO M Tr.n.

69. Kpoae roro. mmemOKB a cocrane Koilon noasonmor copa'b oGum rason.
aSejieemm Xaowmm . m cyUiecnye'r soSmoocTb pereepattmw raso• c LlenID NX
MClOb3OSaHKa B xaqecTse Tru na.

70. B Hacwz ee npeNR HesoSmo oemITb no'ret man coKpaqeH e BhrOpocoS JUOC a
ce~bno,gx xomkc'rne.

V. rIPoxlp'K

71. B rex yc.aoIax, KorAa nps, mewemoe eqroAos orpanN'qeH~x mepoco• namercn
Ne4eneCooOpaaMM, eAHCreHuD4E cpeAcTMa4 compaseimm smpocon WnC Nw'me'cC
KsMxeHeMe cocrasa mcnonbayemmO npo ywto•. Ocouiamn o6nac-rim N pq •'ramm 9
'roi camau n w cx cJtexwmwe: JMe•Me NaTepNa.Mw, NcnOnbaywee a RONammXx

xos•ft-rax, JzerKoB npommmemocm, maraammax N ympexqeumxx; xpacwu,
mcnomnbaoyme a ,Kma=mX xo3XcaTax; GurrOMWe NCTrMODe m.ec'ra m nppem~
,iu'aiok rrueuu; wammejmpcwme T rapm, Taxue, *ax xoppeRropcxme NSMocTN m
npom-m Ann yxqoa sa aarm4ocwimE4. 8 Jmoux jyrKx cruryawuqx, Korta
mcnonbSYWrCI npoX [ywT alafiorm,'e ameyouxyr/K (mazpuep * npu oxpamea .
a ,iercolk npoaamnelHmocN), xpaikie npeAno'mwrenmw xrmercs NaMeMekme cocTasa
flPOXWTOO.
72. epw no copafesam wAsipocon J3OC, casaamC c Tio np] xrapm, awmiamm

cneJwxwlle:

a) 3amema npoJwa;

b) N3meHeme cocrana fpomwn;
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) HsmGeHme ynawoam npoMmra, ocofeeo npoyKoa c K3smemNHW
cocTaaoN.

73. COocoGm oKaaaH x min xm ma amop norpeqwremm npoxron ma pwue
sxnauwoa caejqume:

a) xapmmposaxe a ueimx onecnemexmx xaAnexazqeg mHoeoposamoCT
norpefNt nefi o coAepzamm JPOC a npoq~ncax;

b) asermamoe cTmlyJiposame norpeenexx npoyrma c HxNSHm coAepmuHeM
,10C (manpmep. nporpama "rwr wh amrea*);

c) Hanorome JnbrorM. aanxczue orT coAepzamtm a npo,'KTax ,COC.

74. 3ftex rHDOCTb amx Kep onpeAejmercx coAepzamxem JC a coorec'rTey~mx
npoirrax0 a TaMM HaJaMeN x nP4eneocr~b xx 3aenwrenef. maxeHeHme xx
cocraa AOMOIO OCY1leCTMXTbCX nOA KowrpoAex, C TeN 'O.,GM YCTPaSH'b

OSHmImHOseHHe xalmx-jmco npoexleM. CBXaaaux c HOI (Hanp4ep, yne3j4eHMe
otms ma6poco xnOpropyrnepoAoD (X*Y)).

75. CoAepZawme JIC npo U HcnnbSywrcx a npomfnnemmoc'T a raxe a Aomammex
cemope. H a "ra m n apyrxu4 cniy ae npK npmgeI mHeHHu SameHMrenek C HMHKIO
c oepxaHex pacaopu)mtnee i4eT norpea oaTbCH mecemme xHSeHeHN s
Yexm0onorwiecxoe o6opypoaanue H a seCb npoqecc HCnOIbSObaH, .

76. CpeAmee coAepmamxe pacToopHrenei a pacax. onWauo KCnonbsYeMx B
nPoshMMuOCTmH 3 a GwTy. cocraameT npx4nAa'renbo 25-60%. lpax1'm4ecxm Ann
9Cex BWAOB HCflOIlbaonaHNx nemrcx lm paspaeaTusawrcn SameHMte~mf C HH3XMO
coAepzamme pac-ropreefi Mn 3axexwreni, tie coAepzaqqe pacTDopWreineh.

a) Kpacxw Arm McnonbsoaaHxx a ilerwoR npcamnemnocrm:

rlopowoame .pacxm - 0% coAepxamix IfC a npoowre

BoAocoAepzmaqe xpacmi - 10%

KpacXH C H SK)OE coAepzauxeN
pac-reopreiiek - 15%

b) Surroaue Kpacli:

BoAocoAepxaqe xpacxx = 10% coAepzamx ROC a npoxWprre

KpacKM C HHK3a coAepzaHxex
pac-aop-refei = 15%

rlpeAnonaraeTca, mno nepexoA K mcf lbf3oamaf anbTep~aTxamix 'pacox
onecnemoT o~aIA noTeHLman coxpaiams sa6pa~ocon JC npwlitem'enbno Ha y'poHe
45-60%.

77. SonbmxcTo Kmceea MCnOJb3yvI0cx a npomneXHocm, a Tio apez xaK Ha Agom
x Gwro-oro noTpeonemRa npuxoArcX xeee 10%. B npHWmxwrenbHo 25%

mcnoflb~yerocx Knes coAepxaicx PacropmTn c JIOC. COJLCPaHme pacTaopwreiene
B Tasux copTax jcnex uSNexeT c a MpomiX npeAeziax M M eT toc-raTb nonaomiM
maca npolra. B eCKOWn KIX O6faCTrx npmexexmst MIeW'c anTepHaxmue
npO'1flU C HH3RKM4 COAePZ&HNeN pacTeopwreneR/6ea pacropWefnelg. fos 0, sAecb
momewrCm wpogxe ao3mN ocx'rH An coxpatemH mapocoa.

78. Thnorpa4icxa xpacxa mcnonhsyeTcE rnaabm oepaaox a npomunneHHwX npoqeccax
neqa'mr npX STra coAem8P aHHe pacrope.ne14 axenme-rc* a mfpoKNx npelejnax m
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NmeS Aoc-rraTb 95%. Am oon=HlcT-ra npouleccoa nema'rs, n oco6emmocrx Ann
neqaTH ma Gymamot ocHose, *mee'rcxT ma paspa6aT aae'cx ThnorpaocKa Kpacxa c
xaxsm coAepraxmem pac'ropwreneR (cm. nyHmr 28).

79. rIpGmSeSH bHo 40-60% m6pocoa JnC, c Samxix c noTpe6-eJIbCK-MM
TOaapa , o6pa3yeTcX 3a cmeT aapoonbm npVWx'oa '(rj3 ax xa.mIe.nIpCKHe
roaapmH x npoXwru wLn yxoAa 3a awromoevhmo). Bu6poca, cassamowe c
coAepz&WmmC B noTpe6wrenbcwx Tosapax .1DC, P o co3pa'rwmr cneXemwooi TpeM
OCHOBmHG CnOCo6amm:

a) aaxeHoft ra3oS-wmecm-eJlek H HcnObMon3Haem mexammqecKux Hacocon;

b) NaMeHeHme xsm'eccoro cocTaaa npox-'K-ron;

c) HameHeHHem yflaiO3XK.

80. noTeHJuman COxpaseHHm au6pocoa MOC, CBsaiaX c noTpe6n-renbcm, ToBapaMo,
coCoacMeT. no oemca. 50%.
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nWHDO4B III

mmP no~ OrYPANO48E1O B&IEPOCOB JIHTYt= OPr7dOPI8OO eZO;WEMO (M~C)
M3 AOPbI MEXAJOPIBOGOC TPAH~I0P2ID CPSACT

BBRAMM

1. Haciomee nputnme eae ocXosaHO xa HmophaLtum 06 34 wTelaHocT paxJait mX
NdToAoD orpamWeHm SHpoCo3 at CSX3aHGX c mooM saTpaTax, KOTopa coAePZTrcX a
o0I4aJnbGIX ox-yewrax Mcnom-aTre.nbworo oprama m ero acno4oraTenbma opranob;
a jooukA/e "JZeTymme opraHw4ecwme coe~maeKXa HS Aoposmo Tpacnop11 cpetcrs.
KCTO1HMM MpOCOB m cnoco6b 6OpbdaI C HM14. noArorToWnemoK Ana Pa6oqek rpynTr
no jieTy'not opraNN'Iecxm coepmwemaxo; a AoKymemTax Koxera HponefcxoA
axomaOmmecok motCCHH (83K) no sHtyrpemety rpaacnopTy t ero BcncoraenbMx
opraxca (a mac-rocr , a Aowymer'ax TRAS/SC.1/WP.29/R.242, 486 m 506); a
Taxxe Na AOnIOmrreaJbHok mHopNqmm, npelocraaneHHoI Haaqeia
npa9XTre.nbcTaaao awcnepTaiMo.

2. B caere noc-rommuoro pacmpemts no3Haak a o6,nacraT xoea rpamcnopaiur
CpeALcTr. Cl'lOfIbl3YIX TeXHO'OMH4 C HNa3IO YPOHeM BUMpOCOE. 8 06naCTM
paapaooTwf &nbrepHaT'ana "aup rorumea, a Tawoe a o6nac-X MOAePnxaL&at
cyzqecrsa y x rpaxcnop1,m cpeAcTa m jwpyrmx cBXssaM c mMo Hanpaaineuii
AezrelbHOClTr noTpe6yeTcx peryjizpmo miocmtb a Kac'roxzee jnpaueHHe yroMHHmeL u

smeNeeHK*. B mac'oxlex npwnexaM HesoD03n4o acmeprtsawM4 oapasCH
nepeatcmtTb ace Texmrxecxae napaamw; era Ljenb saxmqaeca a npeAocTaane~mo
Cropoamam oapix opmewritpon npN onpenetet womaoutecKm L PenecooGpa3aIlx
rexiaonormrh W anflonmeaml Hx oaaTslnbcBra a cooTreTream c fporoxwot. AO
nony'exms Aon0IamMTwnbI AaHauX HacToxnee npwnozexae 3aparnaeT T0nboK
Aopome TpaHcnoprmme cpeAcra.

I. OCHOBbIE MCTOIqMM BWPOCOB AbC H3 ZMG MMAI X TPAHcnOPlw CPgACTB

3. tCrO'HHH SUMPOCOB on C M3 mexaxttwcaxx TpacnopI-mb cpeAcra
noApaAejemorcA Ha: a) auwpocu awuxorjmrx rason; b) aa6poc8 axAe mcnapexmA
x a xoe sanpasma Toruma; x c) alxpca xaprepatx rasoa.

4. B 6Qnb HCTBe crpax - 'UleHoa E3K op Ott TpaHCnopT (He cqaTraa
"pacnopTpoa'ma 6emsxaa) xajme'rca oAitx x3 0CHOBH ] KC'TOMutKOa anrponoremaux

UMWpoCoa .1C: Ha ero Aojw rzpxowrcx 30-45% Bcex npocxoAuOtx a peayJbmrare
AexenbHOCcTu mejoaeKa aM6pocoa .0C a pertome 83K a Llew1o. KCpynekmo
NCTrOVOaOM SMpOCOB C 3 AOPCXatX TpaHcnopTmX cpeAcra .marcx TpaxcnopTmae
cpeAcra c 6ex3sMHoauw AauraTemo. ma Aom0 xOlOpux npxxoAIcTc 90% or onaero
oaeaa waMpocoa .11C ms Tpamcnopaox cpeAcTO (npaT srm 30-50% cocawuwr
=uapocu a emAe mcnapexak). Buspocu a exAie mcnapeatat m a xoAe sanpaxae
rnoamom o6paaym cx riiaaxtm oOpaaoM a peaynbTare ncnoJIbsoaax Geasxaa m
cMoraNYrCs HesmaqcTeJbbwm a c~n-y'ae mcnolbsoaatxa A3e2nbHOfo ronnxoa.

II. 0U1C4H AO1ECNU TEbOKiOZrf OrPAIOIU4EH abUBpoco .1=
H3 AOP MMHX14ECMX TPAHaCPLT~bAX CPBACT

5. K aaBropamcnopTrat cpeAceam. pacmarpmnaemm a Hac7ouqem npwe'tle ,
oTxocwrcz nerxoa e aaro6auix, rpy3oaae awrm~6atm aanog rp)yaonewfcT,
Apommue Tpa~cnoprmae cpeAcraa Gonbafo rpY3oaorbeMbocrT, , rtmaw m mnew.

6. B Hac'romem npxnoCuH paccmapaaawrcz Kax xoaue, Tax m maxo~xteca a
sxcXunTYraTaLta TpaxcnopTae cpeAcTa, oAtaxo ocxonxoe aamsate a mem
cocpeoro eMo Ha nepax 6opbGu c aUGpOCaaat .11C Ha MOB THnoa TpacnopHbhx
cpeAcra.
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7. Kpowe Toro. Hac'rosqee npxmnzeHme cjnymr pyuouoAcrac no sonpocy o AmRH
(NOmHeHHR CaORCTB 6eH&Ha Ma sIw6pOCu AOC e Di4e mcnapemoR. 3axeHnwreJ TOflimBa

(hanp0ep. npmpon4uh ra3, cxmaeKHMA HeItEMoH ras (Cai), MeTaHNn) TaJxe moryTr
o6ecnearrb yxexbmeme BM6pocoa JIOc, Ho 3Tor acnerr He pacoEaTpxoaeiTc a
MaCTO8eM npKMOeHMM.

8. flpunom e nocaaaTenm saTpaT Ann pasCOMMa Texmlonorsi npeAcTawis0r co oi
co0pee oteHX M 3Aepzex npoMabO~cTDa HeeonMe pOSHM'Me 4e1.

9. BiMWo o6ecneaETb, 4IOu a c'r)pyuwu TpacnopTmHX cpeAcTv mornm o6ecne'nrrb
cooTseTcTDHe HOPIMaO 86poCoB a npoLecce SMcrrflaTaqM. 3roro momo AocTH'rb
nyloN: co6nueKxH ycTaHoanemxwx TpeosaH5 a npoqecce nposaoAcrBa;
o6ecneeHxS )McnJIyaTcMOHHOM HOaemocTH 8 TeqeHHe acero cpoa c.nya6u; aMaOIAH
rapaHwMR Ha ym, J n.cflCJb6yeme An MoHTpojmsw pocoa; n MS rTMx M3 o€pa~emu
Hemcnpapmu-I TpamcnopTux cpeAcTa. 'ITo xacaeTcn yze naxoPx xca o 9SCcnnyaTaumH
Tpa8cnopPT1b cpeACTD, nocToaHHoe coeni0Aene HOPM DBMPOCOa TaIJCe NO~eT
o6ecne4MnaTbcn n.Trex ocyi/ecmaneHmx a44erBwHor nporpam TexoooTpa m
Texmx'ec-oro oacJy'/moaHx a T&KIe Mop, anpannemmix Ha neApnyemHMe
HecaHXu4o mposaKmoro amemaTenbc-Tsa B pn6o-/ arpera~og H HenpaaswbHOA aanpaoxm

10. YmeabmeH4me DUGPOCOD 3 ym HaxopqEcxcn a SMcnur/aTauxIM TpancnopTHuN
CpeACTB mozeT 6UMb o6ecneemo9 Ha ocHooe TamX aep. Ka yNeHb=Hxe mcnapeOMCTm
To.143a; aaeAeHme 3xo1ecKM=X c-TmIyjioa, cnoco6cT3uEx ycxopeHH
Uem.Wemu0 cooTrCeTyqeR Texmonomrx; npuro'roeafeime To7n(m= aceceR c Masowx
coAepxaamex xmcnopola (An4 AamraTene , pa6oTaomx Ha o~orazqeHMxcx cecx) m
nepeoopyAosaHHe. OrpaHM'emme e'WyecTn TOnnaa anxeTcx Ha6onee S0eKamhwa
mOc4 cowpaUeHmn qv5poco8 JIOC ms Hnxo43qwxcM a aMcnnYaTa)m TPancfopTnuX
cpeAcTa.

11. TexHoJ1OrHm. ocMoaammme Ha rpI1OeHenM MaTaJmTmrecxxx fnpeo6paaoaaTeefi,
TPOY7W1 HCnOJlbaosaHHR Hea mposamoro Tonnma. fIwlycW Heoo43om oGecne'4rTb

noSCeCeCTHyPO AOCTTnHOCTb HeSTKnpOaamxHoo 6ena3Ea.

12. XoPRa a Hacomea nPKInIeM He paccma(pOawr mepu no ymeHummH bI pOCOS
J0C u ApyrHx suMpocos Ha ocHose paqlKOHnabHmO opraHnaqMM AsxwHem1 TpaHCnOpTa B
rOP ax H memropogH TpancnopTImx noTOMOD, OHM mmexr 6onboe 3HaOaene Max
9K BmambiM onommTenhU cnoco6 ymeHhmemm weapocoa mbC. 0cHoDme mepbf no
paUbM8nonbHOA opraHHSaa4H As1eHK1 TpaHCnOpTa manpasaenu Ha cosepoec.oroaamme
cucreIW pacnpeAeneHKR nepeDoao MOeW pasjnouimm DMAa10 TpamcnCOPTa ma ocHose
mcZonbaoaaHMR TaxTrecgmx, CTpyKIypHUX, 4maHCON u orpaKMMTeJlb3x anemevoa.

13. Buopocu JOC KS mexamHmecxxx TpamcnopTmux cpeAcTo, He oGopyosamwx
cpeAcTBoam MOHPOn, COAePXaT sHamOrenhmJb1e ooSeml TOcM'U coemmemm.
He~oropue Ms moTopux DJIw=rcs xamleporemmHm. pwxmeHHNe TexHonorHX
yxeHbmeMRx avopocoB JDC (awapocu Bwux zu ra3oB, moapocu a ax~e ucnapemk.
Md6POcU 8 XoAe 3anpaDm TornmDE m au pocM xapTepmdx raaS) nosacnneT
copa'TMTb STM To-cmHe Buepoca o o1ef c1mmocT a O me nponopU) E KaBXO
AocTKrraeTcx cmzeKme aMupocoD . DC. YpoaeHb TORCNMUe BMpOCOB leT GuTb
cH0eH m sa cqeT HSMXeHeMMK HexoTop o napaMeTpoo TonmDa (Hanpuoep. 3a c'ieT
Y4eHbMeHMS COAePXaHMS 6eHaona B GeKSme).
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III. TEXHOJlOIM OrPNAO44UOI BUPOCOB BD= = rA3OB

a) .Merxoame anY6msmnh m rPTvOame anYoK6wm mano fv s rPysonbmocyv
c 6eHBaxtOaMM nexraTeJum

14. OcHosNe TexIonorUm orpaamoeKn wapoco ADC nepemcnmm'cx a TawnM.e 1.

15. OcHobok Anx conocianem a Ta6nae 1 asameTcx Texonor.mecmR aapuarH B.
KoTopmA npe~ciaaaseT co ok Texonorm0 6e3 NCnOnbBOmaaKX K a~aJrrmqecwux
npeoapa3oearnef,. paspa6oTanYM Ha ocKoae Tpeooaamui , yc axoanemIX a
CoeAmemox Maax a 1973/1974 ro~ax xm W-reKaxe x3 fnpaauLna DIK 15-04.
npmrxOrO a cocOrTe-crmnH c Corisametem 1958 roa o npmomrw eAmoopasmwx
ycioa.ih o1n~Ma.rlbHOrO yTBepeNm N asam4oK npN3HaNSNo( omNanbHoro y3aepmReHM3
npe emao o6opyAosamts m qacTel xexam'eccx rpamcnopnum cpegcT. B Ta~m0Ae
Taxwe npeAcTaa.neHi ,ocxwo e ypoHu BaM6pocoa npx NcnoihomaaNm xaiamrru'recxmx
npoGpa3oBaTe~nek c sam-yTbi M He3amur/mm u)Omrfm, a Taxwe nocJneAcnux c
TOWN SpeNKR 3apaT.

16. YaaaHua a Tamae 1 ypoaeHb "oeryCrnX KorponA (A) coo rercTayeT
noJnXMHM, Ioropoe cyzqecTaonaaio a permoNe 93K a 1970 roJA, mo oeT ace ease
swreb mecTo B Hexoropux pafmax.

17. Ypoae~b aMHPO:oa 3 Ta6fnlNe 1 npNBoJIrrcN Ha ocHoDe cTafapTHux npo,ej~'p
npoaepsm. BW6poCu 13 TpaHCnopfrTbX CpeACTa 8 AUjOlMO yciiOaxax uOryT
Ha'NTejibhO pasmPairbcB. a aCTNOCK. a 3asNc10OCTu or 1' eparyph opyxaztero
go3Mrxa, ycnoanA alcruiyaTamm, caocrsr "onmaa m rexixmecxor-o coc'roaux
rpaHcnoprxoro cpeAc'ra. Ota-o yXa3aame a Ta6Imne 1 n TeNaUNanbme
O3aOCTU coiCpaqeHml ahoPOCoa,* xaR c'urrae'rcx, nowasuaaw. r npamepio xaworo

COl~aleHP N M1oMO A0lN'rbCX H npaW110e.

18. Jiy'imeh cy-ec'rsaqyeR a HacToxtqee spesm TexmoJiormeR awmeTca aapxam D.
flplx4emerme o1 TexNOlOfirm nsBOAoeT 3HamINTeJlbHO ymeVmb Tb sa6pocu flOC. CO
H MOx.

19. B CBSSN c nporpaneamm perympoamma, Hanpaanemao Ma Aanbheftee
ymeHbmeHe Ba6PoCon J= (Hanpumep. a KaHaIe m CoeA~memHum lrarax). a mac'l oxee
apems paspa0am-aawrcx ycoaepmenCTmeaHmoe xaTa -N'ecwKe npeo6pasonaTen4
Tpofgmoro AercTamm aammy-roro uiatna (sapax 8). 3m paspaeo wm Hanpaanemha
rnaabma o6paso ma co3AaHNe &onee aftew -rxnm ycrpofcTr woHrpoux 3a pa6oof1
RaxraTenB, coaepmemclaooame xaTajnXaTopoa, cnonbsoaaHNe GOPOpaoa
JwarmocTNIecxmx cHc'eN (SAC) m Ha a e pemme j~yrxx ycoaepm Nc"OaHK . 31'"
cucre CTamy-r HmajW'ef Koexqekcn TexonorneA K cepewwe 90-x roAo.

20. Oco6ok KMa-Teropmet x~mmxrcE nemkosMe aarwbo-m c Aayxra-ra Anurarenex,
IKoropue a mac x)tee apem HaxoJx3?cx a vKcrlflYaTa a HeMoOpux pakONX
Eaponu; sTU Jerxomue aawrofonm 0 HacT xS~e spem xapa-repmuywrcs oqexb
euobwo yposaem asmpocoa J=C. Buapocu yrnieaoUopOAos W3 ,ayxaRwrmx AaraTeneR
o6wmHo coc'rawmT 45.0-75,0 rpamma npH NCrZWTaH H npoooMoc m coorseTcTSax C
eaponefcmm WIRJom Aamm~ma. B HacToqee apex npewipamooamcs nonwrvm
WQAM*SWtMPO aTb 3TT Tm -AuraTeJU K OCNaCTNb YXe KCnOGbSY)em4e AnuraTeJN
xaT&rnrxmecwmam npeoepaaoza'remm. Heofxopmm Aamwe o norem aEbmx
DoIomocTRx yxeOmebHK mBUpocoa i HaKex0oc1T Tmx pewemNN. Kpaee Toro, a
Hac'rowee apemx paspa6a - nm0mcs pa3nDWe NOHcTPYTUKN Asayx-awrb AaNraTeilek c
nOTeHm JnbHO HM3KI04 ypOsmeM aaa6pocon.
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TA&SMIa 1. TBX0HOJI01" OPAJO44DOtS MDSPOCOB MLWczrD MOB AM
flH'XOm ABm sM mZIA r1 "PY3O8wC AB2VOS14 mA
rPY30IAMMIOC1H C BEH3MtOBlAat ,B)ATZM

YposeHb CTOOCo Ie I,) 'oj h-rb-
TexHo,norK'ecA napHaHnT 4-TaXrTaM --'raxHMH (A-OI1i )

ABmraTeJb ua)raTeJnb

A. OTcyTcTaxe KoHrpohx 400 900

B. MOAmaKaWS AerawJ= (io cTpymco 100 -
AaHraqejtx, C~c-eHM c4eceo6paoaammx (1,8 r/o4)
H saxmraHxa, HanHeTaHme ao3Mrxa)

C. KaTaJrM'IOmecIO npeoGpasoafae.nb
He3aaMfYToro £4Hrna 50 - 150-200

D. KaT~nDMwecx-i* npeoapasoaarenb
rpoftaoro ,ekcTau samm-roro umna 10-30 - 250-450"**

E. YconepmeHCTroaaai NaTamKTrecWA
npeoopasonairaa b TpOikUoro Aeficraxx

6 - 350-6000**

• npeAnonaraema cyNia Ajonomenbmx HasAepze npomsooAc'Ta H3 pac'eTa
Ha 0AW0 TpaHcnopTHoe cpeAcT1o C MCnlOb3oBHHMeN TexorHmecxoro sapmaNTa B.

CorJtacHo oqeHce, pacxo Aw CHasamHe c MoxJx atmek AawraTens np
nepexoAe c sapiaiHra A Ha RapmaHT B, cocanwr 40-100 Aonn. CMA.

* f** npm HCnOJlboaaX rexxoaormmecnx napxawroa D H H, nwomuo yX eHeUZ8HM R
Muopocoa J. cyalecremHmo CH~ma1rcR Taxwe .u6pocw CO H NO .. TexHonoruqecxHe
sapmawTri B H C Tanze morT oGecneorrb HmeoTopoe orpamH'Eemme aBpocon CO
H/miff NOx.

b) JAer-omwe H rpv onie aVr¢Ma C M43einbHu4m n Kraemocm

21. JIerwosue aasrGm4oa H rpYSODme awYomvbm manoft rpySonO bemoCTrH c
Af3eJbHwO AaHraTeJ3m mmejwr omeHb HMKsIt ypooeHb BW6pOCOO JWC, KOTOpMR, KcI
npaaJilo. HI, e ypoaHS wapocon nerKowa asaboxneH c GeHSMHOMh4 AsmraThfneM,
ocxaqeMHMW XaTamnfmmecmm npeoopasonaTe.neN asamHyToro Ltmxna. Omajo OHm
xapax-epHy3WTC 6hee aucom YponHNe Bpocoa TBep;W MaCTHMA H W x .

22. B acozqee apeO H oAma M3 cTpaM H3K He xeeT S44ermaHok nporpamm
6opbbai c aupocaa .OC e lm.noWWO rasax TpaHcnoPTbIx cpeAc-ra Gomo
rpy3ono-be)4HOCTH C AH3efbi ADHraTeJO4f, nOCXWbRY ypOeHb HM6pocoa J1OC
Tacx TpacnopTHbx cpeACT, K8a1 apanxno. RJImeTCR HewwIOKIO4. Omaxo ao mOorMx
cTpaHax ocyluec'manrcx nporpamm[ GopbO c 8au6pocaH TBepux 4acT-r4 H3

AmseabJm AaraTenei. x ?TexxonorMx. HcnOnlsyamaX An orpamare ua su6pocon
TBepJx tacmq (Hanpomep, ycoaepmeHcTonamMe Kaxepw cropamx H cucTemw
nIpwcca TonJDaa), a Koemmom mOre noa9leT CHH3HTb Tame u YPOeMb MapOcOa

IOC.

23. npeAnonaraewcn, qTo awranHoe OCyTqecTfneme nporpaim orpala'ebaen Sampocoa
TepA" macTt noSno9JIT Ma Ane TpeTM CoxPaOTWb mapocu ZC a srmnonam rasax
TpaHCnoPTHX cpeAcTa 6oflbfl rPY3onoA begcTH c paenSbim AsHraTeJunm.

24. no cnoesiy cocTamy MGpoca JiOC MS J W3abm€ AnmraTeneh orjuramcx or JC,
coAepxapoexca a oau6pocax m3 6emSHmOBX AsuraTenefi.

c) HoTowamnu H NMonem

25. KpaTwax Kmwopmaxa) o rexomnoruax orpamnemua mpocoa aOC M3
nwutMneTnuX AamraTenek npPH3o~Tc.s a a~ma~e 2. Ann co"qAemux c)WecTBny4x

npasusn 83K (R.40) o tafo He 'peGywrc TexHonorKm ymeHbmeMX M6pOCO. By we
camsjapm AacTpcH m MaekapN, so3nom) o, nolTpeoyewr npmenem~a WaTami'rmiecmx
npeoapa3oaaTeeA c oxucnomHe. a 'acTmoc ru An- Aayx-rawnwx AuraTenek.
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26. Wo xacaexcn moneAO c AnyxTaxwjT AaxraTwfme4. ocHOlemmx meGohn 4
xaTanK)q1ecxAmo npeo6pasoaTeWeM C oxKcneme4. To flpN yaemreH MsAepZeX
rlnpoHsoAcTa ma 30-50 Awnn. OM maoo cogpaTrb WuGPOC JC Ha 90%. B ABCTPMN
x mae~agapKm yxe eficTaywr cTamAapTw, npewIcunamwe npmmHeKme STok TexmomorJ .

TAI=lLA 2. TXHOIMH H XRPAKTPSCT OrPAIOPIUOO

YpOaeHb SUOOCOn Cn MO CAOIOMOCTb

Tex~onorm,.ecm4k aapmawr 2--'rawnm I-1'awm (a MonAI.U!;')*
nagraTeb AuraTeib

A. 0>TcTcrmei Ko p 400 100-
(9.6 ri/K) (2 r/xm)

B. Hamwymmk oapmam 6e3 xaTajuirKmec-oro
npeoepaaoaarnm 200 60 -

C. KaTamarKrecxafi npeo6paaoaTaenb
C oKxcnemmex, npKoeHeHue CHCTesM
marHeTaK. DToPKMOiorO Bo3xa 30-50 20 50

D. KaTanmuT ecmk npeopaaoaaejb
Tpohmoro AeuCTm 

a
a 

e by roro Lxmna ne npmoemm 10*0 350

• pejpnoraexa cymia Aonomrro.n MsAePZeK npoK SOAcroa Ms pac'eTa

ma oWIo TpamcnopTHoe cpeAcTo.

n*fpennonaraezca, 'ITO vloT yposexb ey~eT flOcTmrHyT x 1991 roxw ma
MeCWOJbJOKx XW4PTlb TKunx IwTowmwalO (npororww yme co5481W m fpomfnm

crnaraHx).

rv. TK2OOIIflO orAwa4m DuSPmc B BMM vOaPB1O
H 803HMNM*W B XOM 3A'WABlIK T=(DM

27. Bbiapocu a ngge KcnapeHmk npeAcaazWT co6ofi napu Tonamea evAeaem.e
AKTra JeN K TonnIImUnof CKCTOewfi. Oem nopaaejurcx Ha: a) cyromwe
WGpocu. o6paaymmeca a peayJIbTa'e -uammal Toron oro 6aa a npoqlecce ero

marpeaaHm4 K oxmMemuem B Teqenxe Mxs; b) Hacmqemme ropwxe 00ipocu,
o6pasymmecx a pesyjSiTaTe UeHnew n Onena KS AmrawJ nocfe ero oT ,U4eHKn
c) 3m5eneHK3M Tons sHoh cKcTIw npM paeoTe TpacnopTmoro cpe~cTsa;
d) Hepaeoqxe noTep, manpmiep, M3 eaocTei , orxpwaa= ax viepea mor 4ac~r
(a cny'ae mX KcnonbsonamKm), N N3 K eS KOKO ixTo9 rSacT'MeCXM aTepMa5Ion. KS

rOTOotW KS %OTonl6Ha TnM8Haa CKCTeOa K NOlOU.: xax npenonaraeTca AOlycIa
nOTepX 8 pe3YJIb aTe npOHIaeMOCTH. T.e. a peSyJb-aTe meAnemmoh Mf ysm
GeHalaa %ep03 XMTepK an.

28. TexmonorKs orpamaemx wdpocoe. xoropa. xaK npaaM o. KcnonabyeIC An
ywemimem-. fepocon a nNAwe KcnapeKmf KS TpMaCnCPTIX Cpec 3 n C eMxomMaM

AnmraTeJUDW, axnw0aeT YrOflbHyV Kaxepy (c cooTaeT -T-symm noAsoAmm K
orDoamDM TpyGamK) m cKcTemy yAaneHK Ang peryJUmpyeoro cmramK JX)C a
AamraTeJie.

29. Ormrr npe'TopemK 8 M(SHb CyleCTaq y X nporpa,.. GopbGu c auapocam a asqe
fcnapekf , CoeAeHHMx Im ramx cnuAeTenbcTyeT 0 TON .'o VMCKC'e orpM4aetXe

mopocoBs a omKe xcnapeHmu me caormi o6ecnemorb xenaems YPO3eHb xotrpox.
ocoe o 3 ANN C HSKSMO COAePzaHxeN osoHa a aTmeo epe. B xaxok--ro crenem sTo
npONCXOAKT Ks-Sa Toro. w'IO JleTy'4ecTb 6eHaNHo, KClOfbsyemoro nPK SRCnnyaTaWINK

Vol. 2001, 1-34322



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

TpaHcnoprmm cpeAcTSa 3HaqHTenbmo acune, Me 6eH3KHa, Hcia qT aeoro Ha
oOHUL&HnbHoe y'repamemHe. SrO Taxze O6xcHleTcx TeH, Mro HeaAefsaTma
npoge;Wpa HcrMraHKa npxaeina x pa3paoTwe HeaAeKsaTH oA TexmofrH Gopbou c
sunopocab. B 90-x roAax a CoeAm~eHma lraTax a xOAe ocyiec-rnemma nporpamw
orpaH'aeHKn au6pocoB 8 mxqe HcnapeHHA OcHosmoe nioaaxme 6rAnT cocpeAcrc'aemo ma
npxxeHeHK a ne-ee apeim TonID(a c meHamea ne'rymecTbm Ha yJa p HHH npcqe~yp
mcIUrraxHx Anf cToMWJpowrnu paspaoa 6onee cosepmemam ccrem orpamumemcm
wepocos a smle KcnapelN * KoTopMe n03aoin Ha npaxr e orpamnoacrb MiOpoca
us 'empex mcw woasoa, ync.zuyru akue a rnryure 27. Ann cpam, a sKropux
npmlekaecn TonJao c sco~oR J o -ecr h0, eAKxc~rneaao DKO)MHo4ecx

e8-KTrmHOH Mepok coxpazeqeH wpocoB JIOC a meca ymemHemHHe JieTyecrH.

30. Taxmo o6pasm. aeiwrmnHoe orpamm eoe WPOCOS b Ae xcnapeHtI Tpe6yeT
pacpopeHmx sonpocos, cxaHamaax c: a) KaHpoAem nery'aecrw 6eHHHa 9
3anacKocrm cr in waxecwsx ycnoamA; x b) cooanercrvywqe npoeypok
HcWrTaHHB.

31. B TadiMe 3 nomaaamw napaxTu orpam em auspocoa, 9034O oc H
ymeHhUSHHZ UILpoCOs, a Tnaxme oqeNKX x3AeJp8K npaaaem a aacToee apeia
Kaxnyfl m, ie .cx TexH rnroke Gopb.GI c wmpocam amwxc sapmuar B. B
cKOpow BpexeHH sapmaT C y0rAnT npeACTajUwrb coGoiA HaM5yvW'uw iamOewxca
Tex=wronco H awrcx sma'Henbmim marom snepeA no cpasaeu cm sapmawro B.

32. UomhIO( TOnimea, WOTOPOk ,OMO AOEMTbCX 0 PeSTYhTaTe npaoemevKx
rexxonormi orpaiemue amopocoB a nAe xcnapemhi, cornacuo outemxam, coc'raSer
memee 2%. Taxax amomo,4IE Aocrxraercx naroAaps xcnonb3O&aMo ronnxaa c 6onee
SucoKoh sHepreH'ecKoN nnoruocrbio u xajm Aaane mena napon no wxane Pwga (AP).
a Taxxe Gna roaps "TC,, '4O npoHCxOApWr He wu6poc, a cropasme yjiaD, nsaew
napos.

33. B npmmune, anpocu, oGpasympaecx a xoAe sanpa&m. mryr yJIaDMxaTca C
nowqbw Cc'en. ycraawtwaeseM Ha 6eHSoaanpaDoMoaX c-raHWtx (*Tan II) mmD
HenocpeAcTeHHO Ha TpaHCnOPTHMX cpeAcTrax. Texmonora orpaPmO eHZ mMupocoa,
mCno*b3yeme Ha 3anpaeommm CTaM([SLBX Y, )e MUaY'IN =nIpoKoe npusuaHXe, a
cucT , ycTaHaamanaeaoae Ha TpamcnopT x cpeAcrax, GluM OcpoonaNm Ha
HeCMOJbK'x npoTOTnax. B macTOxuIee spexx XM3yaercz wnpoc o6 3Kcnuya~axbobaoi
6esonacHocrus 6oproamx cucTea pexynepazm napos. BoamMo. leflecoo6paaHo
paspa6oTam Hopfa 6eaonacoh sxcrwyaTa1J An 6oprom C~crex peaynepagm
napos Ann ooecnemeH.s 6eaonacnocTr KoHCTpy1m4h. *Tan 11 me Qurr
ocy)ecrTanen AoCTaTORHo GWcipo, nORonbsy sanpasoauwe cTaHiap a j Aammo pafoue
m €,o oGopyfAoBaTb ywa3am8 mm cHC€rexam. Maphi. npe'o,€:rpeamue a pawax
*Tana I mory Grub npxoeueHw no acem rpaucnop' - ]eAcraax c 6eusMoma
Anmraeju~moi rorAa sax 6opronum cuqem rasor G yrrb ocmaUeHM 1wbKO HoDUe
rpancnop rue cpeAcTaa.

34. B Hacroxnee npem a permome 53K KOHTpOJb sa UU-pocamx a axAe xcnapeHxi us
OTOLPO0no8 H moneAoB He ocy 'recwme'rcx, oAmaao no oromemm K *W m upocax

moryr npmu eurbcx re ze oape KeTO orpauoaeamx s6pocon, 'ro x Ann
orpaHmmeHHX BI6pOCoD Ha aDToGxfe c 6eHSHamoM AnxraTenem.
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TASMW 3. MHPU n0 Or-PAHO44MM BbMPOoO B mWcIraps"II H3 .mmi1n
AcT W oBUI 4 , 0K. YO ABTOW HAMA
C BE3MHODWIN XBUA1MTMM N B03OMMl0~ FIX YHU

TeXHonorHqecwme CrO0OCTM C'oO4OCrmb

A. HeGonbman esooCTb, He=CTKHee nPeAae. <80 20

n]LmOe Hxemwq aeM Oerg

B. He6cnbmax emocTh. zec'rme npeAerz 80 - 95 20
v 4/. npoLteca crrams.

nipmmemexasa DM s a 8-e ro

C. Ycoaepmemc'eoaamue cxcrem 60Pb6 C >95 33
Bnupocamm B Bge mcnapeHkH, xec-xfe
npeAej-w XW 4/, npoqejrpa HCITamHi .
KoTopaxi 6yAeT npmOx[TbCB a
n 90-e ro.b 5/

1/ 0o OHmomem0 x nonozeHmO, np KoTOPoI KONrpoJnb oTCYI TayeT.

2/ nlpegnonaraemas cyw4a Aonomnmrenm1x xaAeP~eK npOasao~c~aa Ms pace'ra
Ha oAjo TpaHCnoPTHoe cpeAcTDro.

3/ AanneHe napoe no mane Pxma.

4/ Ha OcHoae ,amMM, nonyeHaUX a CoeAw~eMHbn 'raTax, npN ycJoaN ,n Ro
np e XW coc'raameT 62 xMa s TeM'Hee Tennro nepxo~a apeSeHM 1fp CTONIOCTN
0.0038 Aonn. C- Ha wrp. C y.Ie'a Sxo~mI "orunmsa npu xcnonb3S&HNN 6eHNSUa
c Hax143s X cxoppewupoaatmax otemca aAepex nposasoqcTna cocT'aeB T
0.0012 Aon. C Ha .mrrp.

5/ nlpouejpa KcrzrraHx a coeAi ena W raraX a 90-x roAax G~eT
HanpaaeHa Ha 6onee ao~emoe orpamHeme woro,€c.nema, Aeamu =Mmpocoa,
bXCnyT aYrLHoHmix awpocoa, s8aCn'yOaT81moH apocoa npH nhoMoh TremepaType
owpyaxiieIO cpew, MpOCOB Hacblemax rop, 'x napo.- nocne npofon5rrenio

RcnnaYTam H HcnapeHMA HS epa6oTamptx TpaHCnOpTlMx CplRcT.
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rungICRO4E Iv

KIMCCWMM nMv'EW oPr7iOI4EOOU coBixMoA (3oc) HA ocaoEs NU
emxTOP4SOi r noTs1 m OEPA3OmA1 O3oHA (*1CO)

1. B HaCTOxo eM npsleMHH no;nEaaeTcA ioMeiOagca HmoOapmN H oflpeAwoRirc
3.nemeHrh. -m'rope e~e npeAc-omT paspa6oraTb, a zewmx ycramoams Hanpaanemk
npeAcTozeh pa~oTU. Oo no13IomWMHO Ha ocnoae mtoopmagm o yrneaoAopoAax m
o6pasoaaHH osoHa. coAepxazqeiics a AaYx 3anacxax, noAroroaneeaW Am Pa6o'efi
rpylnlu no neTyum opraMxqecm- coe~Amemm (EB.AIR/a.4/R.11 x R.13/Rev.1);
pesyAbTaToa nocne supx HccneoaaHA. npoaeAeHHMx, s qacTxoc'm. a Aacrpxm.
repaHHH, KaHaAe, HAepamJax , CoeAmemicI Koponecrae, CoeAxmemx MraTax
Asepnm KMestmm H MeTeoponormecxmn cawmespymma qeHpa - 3anaA OCU-3)
iMI"r: a Tam[e Ha ocHoBe AlonOmmTenbHoh saoopHmiau, npe~craa'eHHoik vi-cnepTam.
Ka3HameHHbM npa BHTeJlbCBaMot.

2. KoHe4Ha Ltenb noAxoa Ha ocnoae 4Gn0o aaimaerc a Troi, v'ro6m o6ocnemNTb
opHmeHTrpH Anx perHOHaJlbHOA H Ha1u HoaJnbHog nOJunCm a ona cTH orpammeHmm
alpocoa Aery-oux opraH4ecKxx coHHeikf (MC) C Y'eW 83AeicrCna Kampo

paSHOD POCTH 33CC H amapocoa J3CC no npombmlCHW3 ceKTOpam Ha npoqecc
a13H'mo ecoro o6pasoaHZ ooHa, apazaemm a eAKMNoax 01OXIMOOeCXoro
nowemlana odpasoaa mu OSOHa (W00), onpeAennemoro waK XSNSeHHe 06WM oso~a.
o6pasyzaqerocz a xoje Oowxmmtecsx peamK* a pesyjtbTaTe KSMSHeHS oaeaa
DMOpocon Toro mm sooro .11C. WOo M eT onpeermbcs nyresi pacmeos a pasmax
4OoxxKiecxmx w5Aefeh snm a xoqe ma6opaopmx vKicnepmmeproa. Vror noxasaTenb
mnncrpHpyer pawa~m'we acnexru npoetecca anxsopiecxoro oGpasosama x amcoepma
og-cjrre.nek, manpxep, nXRoaue KOHa3eHTpautK osoa sum y/WirAanoe o6pasosame
osoHa a xoqe OAHOrO 3n1SOAa.

3. HeoGXOAMOCrb HcnombsoaHHx KOH~emHH 44"100 oGycioaImaaeca 3Ha4-reCJbH&M
paswommm a poem Tex sum Ksix hOC a npoLtecce 3nM3oAKnceoo o6paaoaaKox
030H4. Orjmewrejmax ocoGeHHOCTb *To k osesuts 3asiaeTca a TOK. '-To npH
DoaAeRCTBHH comHemoro CBeTa a npHcyTcram4 NOx Mexamm3m o6pa3oaamxx ooa
SaIRIeTCS OqpHaKonmK Ann acex JIOC. Hecoqpx HO Ha 3maemmmuie pasarpum a
YCfMBO3LX, B KOTOpb[X npOrexaeT 3'OT npqecc.

4. PesyJIb~aru pacseToD 8 pamax pam mX *ooxmompecKx mefie
CnHM8TebC-raOwr 0 TOM T, MO Heo6xo, qUmo cyctecTaeHo cowpaTTb meopocu JC K NOx
(npaL l.msreJIbHO Gc.nee 'e4 Ha 50% Ann rorO, 'rro u pAoGaTbcz 3Hamrreimor'o
yebmmHN -oHmtH'pagmH ooHa). Kp-e roro, NaCaa&AbjbM 'OH4eHTPaOtHX omoea a
n]pHNeMHN cJIOe YeHb8aCA H0CKUOnJbIO MeHbe, me'I coOaeTcTnyeI ae mpoCm MOC.
B npmuIale, alroT S eKT Hi mpHyeIca peybTaTO4x TeopeN'IeC'XX pac'eo3 a
pamxax pawumamx cteHapmee. rpu coxpalqesHm saNpocoa acex 3Cc Ha oAy N T Ze
aemnlraHy 3Ha,4eHKB N.€KcWoanbHOf x K LaeTpaupm O3soa a Itapone (cpeaemacoaoR
YPODeHb cahe 75 macreA/MMpA.) yMHbemawrcs a 3anKcsoMc' OT cyec'raaymero
ypoanx xoAewrpatAHm osoHa M lb Ha 10-15% np coXpaqeHmN maccu awrponoreamux
MsiepoCa ,C He coepxauvx meTam., Ha 50%. B caouo oepeAb, 11pM coftpamemHHm

airponoresau awepocon OcHOamx (C Tou' speiMa 4("00 Hn N M8CoN MM X@OMPeCKo
awITBHocTm) pasoaHjocTeft J10C, He co~epzazpx mesam, Ha 50% (no macce)
yemHboeHKe nHxBbx l3AW4eCM=X Koe4eHTpa1H o1a, ax cnM e-rencJmyra
peayJnbraTu pac'e~oe, cocrawmeT 20-30%. Sror npomep noATaepwRaeT AocI0oxc~a
nOAXo~a Ha ocoae rp mna fn4o np0 onpeAe emm npmopw em manpaanexaa
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orpammoleou au6pocoa mC u xcuo cS aIcraJyhCTDYT o Tvi, wo ' OC m40o

nqasAaeJumTb, no Nexbmh Nape, ma IxpYniue xaTeropuM a aanuciuocTx or loh pooH.
NoropyID oH Mrpawr a npWecce anfsoANqecRoro oapasosamm osoHa.

5. Paccmwramu e 3maeHmx G= 0 x yposH xmmomecmAo awmrwawcxnu xa rca
olleH o U . np* *7,T xawaa o(qeHXa ocHomsaeTcz HaTcm K= mm ON c4emapX
(manplmep, yse.mmeie mm ymewxemee azcapoco, pawamre TpaeKTopK fosjXIMOM
noooD) u opmewrposaHa Ha onpeAenemHyM ZLenb (Hanpomp. mgoae omalempaum
o3o0a, oavax moaqewrpazLJ osoma, cpeJ we KoHlAewrpavIuM osoNa). 3aaqexua 4OM) M
ypoamm xmwomecroh aw'rKalocT saaxcsr oT KexaXmasm xmm04ecxio peamum. m=
oTAe.nh E oMI exwam CI100, HecoWmemmo, m ewrcs cy~lecTeHaue pamma * ,OTOpe 8
HeKOOp C.y,4aax oryT OTPpaTbCX j1yr oT ;yra 6onee ame a 4 pasa. 3ma,4ema
4noo me xunorcx nocToxHJmiuw, a xseuA rca a 3anHcsoc o'rT apeMeHX
NecTcoaxcmwemKu. Hanpmmep. pacIeTHoe 3Ha'eHme n0o Am opTocc4flnona H8 Tax
masusaemok TpaexwroKm "pamx-Mewes cocTawmeT 41 a nepsak Aemb m 97 ma
nwiu AeHb AaOMHsq. flo pacmeTan MeTeopoflorm'ecworo clOrteslT3Nyero 4eawrpa -
3anaA (14-3) M13n sma'eixe 4=O op'oxcxnona npi 03 cam 60 %IacTei/MWA.
aapbxpye'rcx O' 54 Ao 112 (5-95 npoqexmvneR) Jna saapaTon ceT-x B1.

1smeHuxeR nogaaTe.nu W0O a saancmmocT Or Dpemem x ec-coaxoeMX msMsna
me T nJ O coc-ranK Jr0C a nepeHocmori 9oa3WyUOif macce 9 Pe3yJ]hTaTe
awponorexmix aMpocon, mo x xsmeuHexmm meTeoponorumecxxx ycm ahu. n06oe
xmmuecxH a'rHsXoe nOC a sasmcmmocTm or wom.eWrpaUwE NOx aC x
IereoponormecKmN napaxepoa moze a:onieN s N HnbMe* CTeflOHu coRefcTboraT,
anxso'ecxcm) o6paaonaamo eonea. YrJeaoAop0/W c HNSXOA CTen*MbM xsmoecxoN
8WrUDHOCTH Tawme, Wax 1eaN, MeTaol, STaX N Hexopide xnoqpoaaGie
yreseaoopoA, owaMana HeaHaTefnlbHoe wo3AefcTaHe Ha 3Tor npoItecc. Kplome

T~rO, pasjmx' o6bcwCaMX Tae XaeHeHneK norq'Ojt yCJIOBNa Ha floTzHHN4
onpeAeneHooro nepHoAa npexesH K so acefi Eapone a oM 3gaiamemxu ao
xocaemoo asNcwr cr merOcApO pac'e'ra xaAacpon awipoco. B HacTo. ee npeNX a
DEpone He paspaco'ram nocneqoaaTeJmi KeToR n me mmee~cs coorerc'rayqeR
xmaupaLu,. o0eamo, ,f7o HeoGxO)EKa JAanbHehaaa paspaGoTxa noAxoAa Ha
OCHOse 4l00.

6. Buapoc nppoA4oro xonpema, xco NXON MoTopux xaiorcs Tepx1e Ha 3ssy
JICTBY AepeoJa. a cosoXyHocTm c suepocamc ocKCHos (omicnoa) asora (Nox) a
OCHOBHoH M3 anTponoremHb HCTO'HHKOD Hor)n a-reo cnocooGcTsoaTb opasoaaHmo
o3oa a Terwym noro 0, a ieqmmA nepHoA spemeH a pamoax, sHai'Wreflby -41aCT b
TePPNTOp9H KOT0PpX saHwawr J0ECTOnaHe AepeebR.

7. B Taamue 1 npuboAwrcC Knaccm4auxaLp pasHoalq~ocreh AD0C 5 SanMCl@oCTrH Or
poit. oTopym O 00 urpawr a npoqecce o6pasosaaH~ nmxoax snM30o P4eC X
mobalewrpaIR o3oema. B 3To1 Ta6me npousaeema pasamaxa JIC no Tpem rpynnam.
3HaMO/OCTb XKMi'eCKKx emeCTs, ryaaVaeH= 8 Ta~nae 1, ampazae~cs a nHqe
o6rema D6poca JIOC. npxxoAxqerocs Ha eiAwOu Maccu. Hexoropme yrJleBOAopoW.
Hanpawep, n-6YTgaH *oTHecelw X XaTeropxu xboo'Iecxmx aectecra NrpajmHx naDSy10

pJ b, C y'4eTo O 3HaINTCJbHmoro Oema XX BGpOCOO. XOTz OHm mOrT u He nDTbCR
TaKOBDO4 ecJmi paco4aTpuaaTb uX xpm.Oecxyo axTmHOCTb no OH.
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TAMU. A 1. XMk4CCi4L4ZD OIDC i TPEn r7Yrwm B 3ABHC'BT OT
TOR POM4. ITOPK 0 OMIN lUPAOT B nPOLMC
3(U430ZrOqP O OEPASOBAIR O30HA

Anlxemw

Apcoam'recxe yrJiesOAopq

AnbWerxWd

woremcue yreaoAoPq

>C6 -an am, so xcwgmmqemnew 2,3-

Sce a&n&ern. 38 mcrjw0emx

HaMnpeH

AamaHM C3 -CS-awamw x 2,3-AxPwxnnem-ram
KeeTOU Me enu- N n 7arr

t-OyYsunceOTe

Cna e s~pa Bee cnAae 34Hpu sa mcxJnmemen
Ne-rnage1aTa

KaImeHee sama

AimwAxpa0Tecxxe YrJb oAopo

Xjpmpoaamwe yre ao~Pt

MeTaft N laH
AuemMeH

MenaawbAer"

Se'raman

MeTnaoqeraT
eTNJuJIoMPOOP . xemnemxznoPKA.

TpNXJopsTJleN H eTpaxnopv.KneH

8. B Ta n'a~x 2 x 3 npmo9rxTca nowasaiesnx oosAekc"axu orenbm J1 OC,
supaume a wme oTHwocrenl n~aTemI pNneRlcilm K 3mamenmm
soaeAcrmu oxpoik P8S3HOUMOCT WC (mneh), xoiopoe npMuMaec sa 100.
B W*THl TaGmqlax y9aSBaelTcx WaKMI cOP40sal Taxwe nolaSaTemI, T.e. alaqeKus
4=.0, mory- cji=Tb OCnODoo Arm oUeqHK ao3Ae*cr'Mn pasjwil= cnocowO
cowq~peHKu aM&pocos DOC.

9. B TaGmqe 2 Ya3usarcx ycpejwemme sHaeHrns Q=IO Ann xavAok xaTeropmx
Xpys N UCiOOMoB paccm'rTNe He o oSe c.emxm WO. Koropas xaJ'eTcx
ocuosmof An xaxpolk pasHoaxAoc'ru .DC a xaEAO xaTeropxx xcro'aoagoa. flpN
cocTa8mJ m sTo(i T86nW MCfllrb3OiSl.rlCb KaA[CTPbI mMPMcO, HesaoNCio
paapaaoramame a CoeAKweaca Koponeacrse x Karate. BWGpocu M3 morxx
xc *,o aoa. manpxoep NexaMMO'ecKMx -pacnop7t= cpeAcr3, yc-raHoaow cranaL m
IMorHx nlpON3OACr'ae6 npoteccoo, CoAGpMT Caecb yrnebopOPoAoB.
B GQnWIMHCrMM CnyJ'e* He npsammaorcs MepU. K oupemia anpaameame ma
7SNeHaNHNe suJpOcos WDC. KOOPWe 8 paM.8X nOP.8oAa He ociose 4=O Gwn
oIrpeAeieI.l icas o6fapAJ/le oqeHb mDmCOk crenewD iiom~ eeao a xTBocT.m.
He npaxTxe 60n51s 'c-b op, N. Kor0u noryT 611Th-b npK(Hu 3 Q x 6OpbGM C
M6pocamm, npuseWr K ymHbmpSiw maccb wMpocos, Hesaaxcx or nKa38"en EO.

10. B ramate 3 cpammnaeNrcC PsA paSjmDa, cxeS mc'mwcfle An oTAeWbMIX
coaOcy'tmocek paamosunwfTeik .=. r1pm sulope npatopwredron a pamax
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xmaizpomlnmfo nporpam orpaxamemO s um6pocom ADC m npmurmm nep a oTmamemm
Toro UM sworO JDC wM'r *cnknb3oXarbCS pn4 nogaaa rfl. Can& nPOC-oA. HO

aOmeSee Taftewruwad nOAUOA aaraKMaeyC a pacowre3mm *rmocxTenJi U aaccomnx
mnupocon Knm or ocmeauum xwagemfp&qaZK* owpyzaro Dos,'xa.

11. Mc'mcjiemxe Ha ocmoae osmocuTeau noicamasnel xmmeec o alwrmuocTH
no OH l03nos MOT M3yMrrb HxeoTopUe. no amuac He ace mIam acnexr a'riQcepmux
xsumecnux peatxfl, a xoze x*Top noA osAeftrnmex coa eqouro ceeTa a
npKCYTC-BrM ROx 0pas3YOWCl osoH. 3 xoAe npMW.HHMoA 8 SAPRC (OfqeaWuoanbi
xay'mo-mccneoaTeonbcxxe* ewrp npoenew aarpsamemu Do3W'a) npotwqwu
NcmucJiemxx paccaarpNaae'cx cmTyaOU)I, cnmammscs a Mnmopaam. Pamxwe ycnonax
Poqemtpoaamts, npmmemse Am Gaccefkma Soc-As neca m nm Anpowu, npan'r K
cyopciene m paam'oiw a *meaHeMOI UaaNax TaxCx ecraM6jub~b a
ooxoaemecw om,,m Itpaxoaxspocre3 JDC. wax ,nb erxw. 4100,

paccq'araawe c flxmlbI0 4oroxxmmecxs sAwew a ksiuepnaumax, CoenmxeHxscw
Koponeac~re,. Coe.meiaam 2rarax A lepam. 3n,,e10 K EKU (Ma.-3). nonon r
pacalorpeTb pa3nMMe acneww npoAnemu o5paosam o,0 a Bapone.

12. Hemoropbut xexee peaxquo4nocnocoG655e pacr'opurem wsaunar ,pyrxe
npo6ijem, Hanpmep orau omemb spej Ann 3A9Oabx meJwOsel0a, x npumeHeale
cassaXo C OnpeAe.neHImmx Tpyoc'rim ora xapaWTepMsywrcA cTro .oci u MsryT
oicasuaTb HeraTusHoe fOAe~csmue Na oxpyzaGoqO cpe; Wa lpyrxx ypos ax
(oanpxoep. a csooopmpok rponooepe sxm s crpa'ro¢ape). so mworax CJiyax
mannymmm mTopw cospaueomu mMSpocon paciaopwrene sawmerc npMeHexe cx
Gae NCrOnbSOnaaHsK pacTaopwrenelk.

13. Haeemnae K&AacTpu maupoco JIOC NeoGxo4muA A= paspaco'rsa mdoi
*Komcm'ecxm aoewTamok nomrmum orpammexxx ou6pocon BiC s a oco6eooc'r
•raJKok noAw m. Koropas nponoswca a coo-raeTcra c rolxoppO Ha ocoseO 46"100.

rou HbNafpmab5r )pomflb wmpoCo inC Tpe6yeTcz onpe wrwTb no cewropam. no
NeHmefi Kepe n 8 cooTrseCrBM C pyNoDaoPm npsuanaam, yrepxtemmwm
Py Roo Mo Oprso4; "ry sa.*OPsamm xeo6xmDo no oepe aoaMino Coc ponoJtb
Aau0mw o passoeuxjocrax 0C m mxexeamou oM6pocoe no npememH.
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In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH AJI6aHH:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPH4H:

RUTH FELDGRIL-ZANKEL1

In the name of Belarus:
Au nom du B61arus :
OT HMe~H BejlapycH:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJIbrHi:

PH. BERG1

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BoirapHn:

VENKO BECHKOV

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT MeHH Kaoagmi:

FERNAND G. HURTUBISE
1

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHrnpa:

I See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du prdsent volume
pour le texte des d6clarations faites lots de la signature.
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In the name of the Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH tqexocJIOBaKHH:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT lMeHl AaHHH:

OLE PLOUZMANN
1

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HmeHH 3CTOHHH:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJIl-HH:

SIRPA PIETIKAINEN1

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHI (I)paHrUt:

BERNARD MIYET1

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMeHH FepMaHHH:

BERND SCHMIDBAUER1

ULRICH ROSENGARTEN

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH FpenHH:

VASSILIos KORKOLOPOULOS1

'See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du pr6sent volume

pour le texte des d6clarations faites lots de la signature.
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-SiEge:
OT HMeHH CBATeiMuero npec-roaia:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BelrpHH:

FERENE BOSENBACHER
1

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I4ciaHHH:

In the name of Ireland:
Au nor de l'Irlande :
OT HMeHH 14piTaHHH:

In the name of Israel:
Au nor d'Israel :
OT HMeHH H3paHjIS:

In the name of Italy:
Au nor de l'Italie :
OT HMeHH I4TafIHH:

CARLO BERNINI 1

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

I See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du present volume

pour le texte des dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHInTeHHa:

HERBERT WILLE 1

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBI:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT 1{MeHH J-lloKceM6ypra:

PAUL PETERS1

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaiTbi:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHgtepjiaHAoB:

J. F. BODDENS HOSANG
1

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerKm:

THORBJORN BERNTSEN1

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH foj-mmu:

I See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du pr6sent volume

pour le texte des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH flopTyramn:

FERNANDO REINO

[2 April 1992 - 2 avril 1992]

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHO:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT H MeHH J4cnaHHH:

FERNANDO VALENZUELA
1

Ad referendum

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH mBeuHH:

OLOF JOHANSSON 1

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH 1lIBebiLapHn:

FLAVIO COTTIl

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:

I See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du pr6sent volume

pour le texte des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YxpaHHJi:

VIKTOR P. RIBACHUK 1

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX CorxHajmCTH-reCKHX Pecny6mK:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHia CoegIHeHHoro KoporIeBCTBa BeJmirco6pHTamrn H CeBepHOR1 Hpnainn:

MARTIN ROBERT MORLAND 1

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique :
OT HMeHH CoegH~eHniX [UTaTOB AMepmKn:

ROBERT A. REINSTEIN I

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH tOrociaBHi:

In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europ6enne:
OT HMeHH EBponeicKoro coo61IjeCTBa:

FERNANDO REINO

LAURENS JAN BRINKHORTS

[2 April 1992 - 2 avril 1992]

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle:
OT HMeHH CoBeTa ,3KOHoMHqecKOH B3aHMOInOMOIIH:

See p. 325 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 325 du pr6sent volume

pour le texte des dcclarations faites lors de la signature.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

AUSTRIA

"With regard to article 2 (basic obli-
gations) Austria declares to be bound
by the provisions of paragraph 2 (a).
Furthermore, Austria chooses the year
1988 as a base year with respect to para-
graph 2 (a)."

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In signing the present Protocol, Bel-
gium undertakes to reduce its national
annual emissions of VOCs by at least
30 per cent by the year 1999, using 1988
levels as a basis (article 2, paragraph 2 (a)).

CANADA

Pursuant to article 2, paragraph 2 of
the referenced Protocol, Canada is
pleased to inform other Parties to the
present Protocol that it selects option (b)
from among the three options available.
Base year: 1988

DENMARK

Denmark hereby declares that it will
reduce its national annual emissions of
VOCs by at least 30% by the year 1999,
using 1985 as a basis.

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche se d6clare lie par les dis-
positions de l'alin6a a du paragraphe 2.
Par ailleurs, l'Autriche choisit 1988
comme ann6e de r6fdrence.

BELGIQUE

La Belgique signe le pr6sent Proto-
cole avec l'engagement de r6duire ses
6missions annuelles nationales de COV
d'au moins 30% d'ici 1999 en retenant
comme base les niveaux de 1988 (arti-
cle 2, paragraphe 2 a).

CANADA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En application du paragraphe 2 de
l'article 2 du Protocole, le Canada a le
plaisir d'informer les autres Parties au
Protocole qu'il choisit l'option b parmi
les trois options propos6es, et retient
1988 comme ann6e de rdf6rence.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Danemark d6clare par la pr6sente
qu'il r6duira ses 6missions annuelles
nationales de COV d'au moins 30% d'ici
1999, en retenant comme base les ni-
veaux de 1985.
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EUROPEAN COMMUNITY COMMUNAUTt EUROPtENNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Comunidad Econdmica Europea, habida cuenta en especial de las
alternativas a dlsposlci6n de sus Estados miembros en apllcacl6n
del apartado 2 del articulo 2 del Protocolo, declara que las
obligaciones que para ella resulten del Protocolo en lo relativo
a los obJetivos de reducc1dn de las emisiones de COY no podr&n
ser superiores al total de las obligaciones contraidas por los
Estados miembros que hayan ratificado el Protocolo."

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

"Det Europulske Okonomlske Fillesskab, der herved ismr henholder
sig til de alternativer, som stir til medlemsstaternes ridighed i
medfor af protokollens artikel 2, stk. 2, erklrer, at de af
protokollen felgende forpllgtelser for Fallesskabet for s& vldt
angir milene for begransning af VOC-emissioner lkke kan vmre
storre end summen af de forpllgtelser, der er lndgiet af de
medlemsstater, der har ratificeret protokollen."

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die EuropAlsche Wlrtschaftsgemelnschaft erklArt insbesondere
angesichts der Alternativen, die lhren Mitglledstaaten bel der
Anwendung des Artikels 2 Absatz 2 des Protokolls zur Verf~gung
stehen, dab die sich fOr die Gemeinschaft aus dem Protokoll
ergebenden Verpflichtungen hinsichtlich der Zielsetzungen fur die
Reduzierung der VOC-Emissionen nicht gr8Ber sein d~rfen als die
Summe der Verpflichtungen der Mitgliedstaaten, die das Protokoll
ratifiziert haben."

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

"H Eu0un*LKA OtKovoPLKi Kotvdtrcu. tXovxac und6n XLC CVQXXGQKLK~
5uvaT6xnxec nou 5LQ8tTOUV TO Kpd'Cr ptnlc K T'e9p1oyP. TOU
dp6pou 2, napdypagoC 2 vou npuToK6XXOu, 5X)vc' 6t oL
UnoXpCoetLC ot onoLec anopptouv ytsa xv EOK an6 to npu6KoXXo
6oov aqopd mouc ox6Xouc peLuoc Twv eKnopn~v xuv nnTt.K6V
oPVVtsKV evwoeuv (VOCS) Bev eLvat buvox6v va unepBacLvouv to
o0voXo twv unoXpcCacuv nou tXouv vOXdBet TO Kpdxn pXn Tnc va
onoLa tXOUV KUP~oCL to npWZ6KOXXO."
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"The European Economic Community, taking account in particular of
the alternatives available to its Member States in application of
Article 2(2) of the Protocol, hereby declares that its
obligations under the Protocol with regard to the objectives for
reducing VOC emissions may not be greater than the sum of the
obligations entered Into by its Member States which have ratified
the Protocol."

"La Communaut6 dconomique europienne, compte tenu notamment des
alternatives A I disposition de ses Etats membres en application
de Varticie 2, paragraphe 2 du Protocole, d~clare que les
obligations rdsultant pour elle du Protocole en ce qui concerne
les objectifs de r6duction des dmissions des VOCS ne peuvent &tre
plus Elevdes que la somme des obligations contractdes par ses
Etats membres qui ont ratifi6 le Protocole."

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"La Comunith economica europea, tenuto conto in partlcolare delle
alternative a disposizione degli Stati membri in applicazione
dell'articolo 2, paragrafo 2 del protocollo, dichiara che gli
obblighi per essa risultanti dal protocollo per quanto riguarda
gli obiettivi di riduzione delle emissioni di COY non possono
essere superiori ala somma degli obblighi contratti daglt Stati
membri che hanno ratificato i protocollo."

" [DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

"De Europese Economische Gemeenschap verklaart dat, met name
gezien de alternatieven waarover haar Lid-Staten op grond van
artikel 2, lid 2. van het Protocol beschikken, de verplichtingen
die voor haar uit het Protocol voortvloeien met betrekking tot de
doelstelling de VOC's te verminderen niet hoger mogen zijn dan de
som van de verplichtingen die zijn aangegaan door haar Lid-Staten
die het Protocol hebben bekrachtigd."

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"A Comunidade Econdmica Europeia, tendo em conta nomeadamente as
alternativas A disposiglo dos Estados-membros em aplicaVlo do
no 2 do artigo 2 do Protocolo, declara que as obrigagves pars si
decorrentes do Protocolo no que diz respeito aos objectivos de
reduglo das emissaes de VOCS nio podem ser mais elevadas do que a
soma das obrigaC~es contraidas pelos Estados-membros que tiverem
ratificado o Protocolo."
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FINLAND

Finland, upon signature of the present
Protocol, declares that it intends to re-
duce its annual national emissions of
VOC's by at least 30%, using 1988 levels
as a basis.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In signing the present Protocol, the
French Republic undertakes to reduce
its national annual emissions of VOCs
by at least 30 per cent by the year 1999,
using 1988 levels as a basis (article 2,
paragraph 2 (a)).

GERMANY

Germany specifies upon signature
that it shall reduce its national annual
emissions of VOC by at least 30% by the
year 1999 using 1988 levels as a basis ac-
cording to article 2, paragraph 2 a).

GREECE

Greece, upon signature of the present
Protocol, declares under its article 2,
paragraph 2, sub-paragraph c that it
shall, as soon as possible and as a first
step, take effective measures to ensure
at least that at the latest by the year 1999
its national annual emissions of VOCs
do not exceed the 1988 levels.

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande d6clare, lors de la signa-
ture du pr6sent Protocole, qu'elle a
l'intention de r6duire ses 6missions
annuelles nationales de COV d'au moins
30%, en retenant comme base les ni-
veaux de 1988.

FRANCE

Je signe, au nom du gouvemement de
la R6publique Frangaise, le present Pro-
tocole avec 1'engagement de rdduire les
6missions annuelles nationales de COV
d'au moins 30% d'ici 1999 en retenant
comme base les niveaux de 1988 (arti-
cle 2, 2 a).

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Allemagne pr6cise, lors de la signa-
ture, qu'elle reduira ses dmissions an-
nuelles nationales de COV d'au moins
30 % d'ici 1999, en retenant comme base
les niveaux de 1988, conform6ment A
l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 2.

GRECE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Lors de la signature du pr6sent Proto-
cole, la Grace d6clare que, conform-
ment aux dispositions de l'alin6a c du
paragraphe 2 de l'article 2, elle prendra,
dans un premier temps et d~s que possi-
ble, des mesures efficaces pour faire au
moins en sorte que, au plus tard en 1999,
ses 6missions annuelles nationales de
COV ne d6passent pas les niveaux de
1988.
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HUNGARY

Further I state that the Republic of
Hungary shall control and reduce its na-
tional annual emissions of VOCs or their
transboundary fluxes in accordance
with the provisions of para. 2) c) of arti-
cle 2 of the Protocol.

ITALY

Italy declares its intention to meet the
requirements of article 2.1 of the Proto-
col concerning the control of emissions
of Volatile Organic Compounds (VOC)
or their transboundary fluxes to be signed
today in the way specified at article 2
paragraph 2, letter (a) and its intention to
indicate as reference year as a basis for
reduction: 1990.

LIECHTENSTEIN

Liechtenstein Declaration according
to article 2, paragraph 2 a) of the Proto-
col. As a basis to reduce its annual emis-
sions of VOC's by at least 30% by the
year 1999.

LUXEMBOURG

In signing the present Protocol,
Luxembourg undertakes to reduce its
national annual emissions of VOCs by at
least 30 per cent by the year 1999, using
1990 levels as a basis (article 2, para-
graph 2 (a)).

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Hongrie d6clare
qu'elle maitrisera et r6duira ses dmis-
sions annuelles nationales de COV ou
leurs flux transfronti~res conform6ment
aux dispositions de l'alin6a c du para-
graphe 2 de l'article 2 du Protocole.

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Italie d6clare qu'elle a l'intention de
satisfaire aux prescriptions du para-
graphe 1 de l'article 2 du Protocole rela-
tif A la lutte contre les 6missions des
compos6s organiques volatils ou leurs
flux transfronti~res, qui doit 8tre sign6
aujourd'hui, selon les modalit6s prdvues
A l'alin6a a du paragraphe 2 de 'article 2,
et de choisir 1990 comme ann6e de r6-
f~rence pour r~duire ses 6missions.

LIECHTENSTEIN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Liechtenstein retient comme base
les niveaux de 1984 pour r6duire ses
6missions annuelles de COV d'au moins
30% d'ici 1999.

LUXEMBOURG

Le Luxembourg signe le pr6sent Pro-
tocole avec l'engagement de r6duire ses
6missions annuelles de COV d'au moins
30% d'ici 1999 en retenant comme base
les niveaux de 1990 (article 2, para-
graphe 2 a).
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NETHERLANDS

The Netherlands, upon signature of
the present Protocol, declares that it in-
tends to reduce its annual national emis-
sions of VOC's by at least 30%, using
1988 levels as a basis.

NORWAY

The Government of Norway intends
to fulfil the obligations of the VOC Pro-
tocol as specified in article 2, para. 2 b.
Norway will use the year 1989 as the
base year for reductions.

Based on present prognosis of VOC
emissions the total Norwegian reduction
of VOC will be in the order of 20% by the
year 1999.

Norway will apply equivalent meas-
ures based on the best available tech-
nologies which are economically feasi-
ble, outside the TOMA as inside.

The Government of Norway will fulfil
its obligations in the Exclusive Eco-
nomic Zone of Norway under the Proto-
col in conformity with international law.

PORTUGAL

"Portugal, upon signature of the pres-
ent Protocol, declares under its article 2,
paragraph 2, sub-paragraph a), that it
shall control and reduces its national
annual emissions of VOC's or their
transboundary fluxes in accordance
with the way specified at that article."

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Pays-Bas d6clarent, lors de la si-
gnature du pr6sent Protocole, qu'ils ont
l'intention de r6duire leurs 6missions an-
nuelles nationales de COV d'au moins
30%, en retenant comme base les ni-
veaux de 1988.

NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien a l'inten-
tion de satisfaire aux prescriptions du
Protocole relatif aux COV selon les mo-
dalit6s pr6vues A l'alin6a b du paragra-
phe 2 de 'article 2. La Norv~ge retient
1989 comme ann6e de r6fdrence pour
r6duire ses 6missions.

Selon les pr6visions actuelles, la
Norv~ge rduira ses 6missions totales de
COV d'environ 20% d'ici 1999.

La Norv~ge appliquera des mesures
6quivalentes fond6es sur les meilleures
techniques disponibles qui sont 6cono-
miquement viables, tant A l'ext6rieur
qu'A l'int6rieur de la ZGOT.

Le Gouvernement norv6gien satisfera
aux obligations impos6es par le Proto-
cole dans la zone 6conomique exclusive
de la Norv~ge conform6ment au droit
international.

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant le prdsent Protocole, le
Portugal d6clare qu'il maitrisera et r6-
duira ses 6missions annuelles nationales
de COV, ou leurs flux transfrontibres,
selon les modalit6s pr6vues h l'article 2,
paragraphe 2, alin6a a.
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SPAIN ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... D E C L A R A: que a tenor del Articulo 2 del Protocolo

de la Convenci6n sobre Contaminaci6n Atmosfdrica

Transfronteriza a Larga Distancia, celebrada en 1979,

referente a las reducciones de emisiones de Compuestos

Org~nicos Vol~tiles (VOC's) o sus flujos transfronterizos,

se acoge al compromiso contenido en el Articulo 2a) de

reducir sus emisiones anuales nacionales en al menos un

treinta por ciento de aqui a 1999, tomando como base los

niveles de emisi6n del aflo 1988.

[TRANSLATION]

(The Government of the Kingdom of
Spain) Declares: That, in accordance
with article 2 of the Protocol to the Con-
vention on Long-Range Transboundary
Air Pollution, concluded in 1979, relat-
ing to reductions in emissions of volatile
organic compounds (VOCs) and trans-
boundary fluxes of such emissions, it ac-
cepts the commitment set forth in arti-
cle 2 (a) to reduce national annual
emissions by at least 30 per cent by the
year 1999, using 1988 levels as a basis.

SWEDEN

Sweden, upon signature of the present
Protocol, declares that it intends to re-
duce its annual national emissions of
VOC's by at least 30%, using 1988 levels
as a basis.

[TRADUCTION]

[La ddlgation permanente de l'Es-
pagne] d6clare, au sujet de l'article 2 du
Protocole A la Convention de 1979, sur la
pollution atmosph~rique transfronti~re
A longue distance, relatif A la lutte contre
les 6missions des composes organiques
volatils ou leurs flux transfronti~res, que
l'Espagne s'engage, conformdment a l'ali-
n6a a du paragraphe 2 de l'article 2, A
r6duire ses 6missions annuelles natio-
nales de COV d'au moins 30% d'ici
1999, en retenant comme base les ni-
veaux de 1988.

SUkDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Suede d6clare, lors de la signature
du prdsent Protocole, qu'elle a l'inten-
tion de r6duire ses 6missions annuelles
nationales de COV d'au moins 30%, en
retenant comme base les niveaux de
1988.
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SWITZERLAND

Swiss Declaration according to Art. 2,
paragraph 2 a) of the Protocol. As a ba-
sis to reduce its annual emissions of
VOC's by at least 30% by the year 1999,
Switzerland will use 1984 levels.

UKRAINE

SUISSE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Suisse retient les niveaux de 1984
comme base pour r&luire ses 6missions
annuelles de COV d'au moins 30% d'ici
1999.

UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

... n1fo0Ca8T HIDOTOROA 0 CoI(PaoEMM BEdDOCOB A8TYHX
oIamnewI x C0GHeHHA X XX TpaHCr aHKxHuX IIOTOHOB
x Koimei= 1979 rosa 0 TpaHcILDaHOI 3arpq3HeHxx

BO3gyxa Ha doJi5itme P8aCCTOZHOA Ha yCXOBMXM, H3JIO.KeHHHX

B nymHKT "B" oTaTi 2 AaHHoro IIL3OTOEOJIa.

ii11 STOM ]IjaB11T6JMCTBO YxDan Ia CXOaT 23 Toro, 9TO

B np io0eHHe I lIpOToKoJia ;LOjIb 6UTb B JUO!GHH CJI6xeIxI8
DarioHH peryJmoPBaHm co eiDeaMdR TDonoorpeHOrO O3OHa

(PPTO), pacnomoxe~mue Ha YIipaHe:

PPTO J I: HoaTaBcaq, !ienponeTpoBcua, 3anopoca,
IoHeumaas, Ayracxaz, HzoJiaeBmcaH, XpcoHcxaa odaacT

(194,3 TBC.HB.HM);

PPTO J5 2: aiBOBwOaq, TeDHonoI~caz, HIBaHo-4paHoBcasq,

3aapnaTcwaA o6aiacT (62,3 THC.B.1M.).

[TRANSLATION]

... Signs the Protocol on the Reduc-
tion of VOCs and their Transboundary
Fluxes to the 1979 Convention on Long-
range Transboundary Air Pollution on
the conditions set out in paragraph 2 B
of article 2 of the Protocol.

[TRADUCTION]

A.. a signer le Protocole A la Conven-
tion sur la pollution atmosphdrique
transfronti~re A longue distance, de
1979, relatif la lutte contre les dmis-
sions des compos6s organiques volatils
ou leurs flux transfronti~res, aux condi-
tions 6nonc6es au paragraphe 2 b del'ar-
ticle 2 du Protocole.

In so doing the Government of A cet dgard, il convient de faire figu-
Ukraine stipulates that the following rer A l'annexe I du Protocole les zones
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designated tropospheric ozone man-
agement areas (TOMAs) situated in
Ukraine should be included in Annex I
to the Protocol:
- TOMA No. 1: the Poltavian, Dne-

propetrovsk, Zaporozhian, Donetsk,
Lugantsk, Nikolaivian, Khersonian
regions (194.3 thousand square kilo-
metres);

- TOMA No. 2: Lvovian, Ternopol,
Ivano-Frankovsk, Zakarpatian re-
gions (62.3 thousand square kilo-
metres).

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land, upon signature of the present Pro-
tocol, declares that it intends to reduce
its annual national emissions of VOC's
by at.least 30%, using 1988 levels as a
basis.

UNITED STATES OF AMERICA

In accordance with article 2, para-
graph 2 of the Protocol, the Government
of the United States of America speci-
fies 1984 emissions levels as the basis for
its VOC reductions under this Protocol
(article 2, paragraph 2 (a)).

de gestion de l'ozone troposphdrique
(ZGOT) situdes en Ukraine ci-apr~s :

- ZGOT no 1 : regions de Poltava, de
Dniepropetrovsk, de Zaporojie, de
Donetsk, de Lougansk, de Nikolaiev
et de Kherson (194 300 km2);

- ZGOT no 2: r6gions de Lviv, de Ter-
nopol, d'Ivano-Frankovsk et de
Transcarpatie (62 300 km2).

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ddclare, lors de la signature du pr6-
sent Protocole, qu'il a l'intention de rd-
duire ses dmissions annuelles nationales
de COV d'au moins 30%, en retenant
comme base les niveaux de 1988.

EtTA TS- UNIS D 'AMRIQ UE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 2 de
l'article 2 du Protocole, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique pr6-
cise qu'il retient comme base les niveaux
de 1984 pour reduire ses 6missions de
COV en vertu du Protocole [art. 2,
para. 2 a].
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION, ACCEPTANCE
(A), APPROVAL (AA) OR ACCES-
SION (a)

AUSTRIA

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 325
of this volume.]

CZECH REPUBLIC

DJtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, DE L'AC-
CEPTATION (A), DE L'APPRO-
BATION (AA) OU DE L'ADHE-
SION (a)

AUTRICHE

[Avec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 325 du prisent volume.]

RFEPUBLIQUE TCHEQUE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Pfistupujfc k Protokolu podle jeho 6ldnku 2 odst. 2 pfsm. (a) stanovf za zikladnf
drovehi ro~nfch emisf t~kav3ch organick~ch ldtek (VOC) rok 1990.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In acceding to the Protocol, the Gov-
erment of the Czech Republic declares
that it shall use the 1990 levels as the ba-
sis for its reduction of annual emissions
of VOCs pursuant to article 2, para-
graph 2 (a) of the Protocol.

FRANCE

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 325
of this volume.]

NETHERLANDS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 325
of this volume.]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adh6rant au Protocole, le Gou-
vernement de la R6publique tch~que
d6clare qu'il retient comme base les
niveaux de 1990 pour r6duire ses dmis-
sions annuelles de COV conform6ment
au paragraphe 2 a de l'article 2 du Proto-
cole.

FRANCE

[Avec confirmation de la d6claration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 325 du prdsent volume.]

PAYS-BAS

[Avec confirmation de la d6claration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 325 du prdsent volume.]

I Translation supplied by the Government of the Czech
Republic - Traduction fournie par le Gouvernement
tchique.
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UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 325
of this volume.]

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Avec confirmation de la d~claration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 325 du present volume.]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HfBREU]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 ESTADO DE ISRAEL E A REPU -
BLICA PORTUGUESA

Os Governos do Estado de Israel e a Repfiblica

Portuguesa, desejando manter e fortalecer os lagos de amizade que

existem entre os dois paises e desenvolver o conhecimento da cultura

de um e de outro e assim contribuir para um maior entendimento entre

os dois povos, acordaram no seguinte:

ARTIGO 19

As Partes Contratantes fomentar~o a cooperaq o nos

dominios da cultura, ci~ncia, ensino, juventude e desportos.

ARTIGO 22

As Partes Contratantes facilitar~o e apoiargo, na

medida das suas possibilidades, o desenvolvimento das relag6es entre

museus, bibliotecas e arquivos nacionais, centros de documentaqgo e

outras instituiq3es liter~rias e artisticas de ambos os paises. Cada

Parte facilitar4 aos cidad~os da outra Parte a acesso a essas

institui 6es, em regime de reciprocidade e em conformidade com a

legislaggo em vigor.

ARTIGO 32

Com o objectivo de fomentar e desenvolver um melhor

conhecimento mituo da hist6ria, da literatura, do teatro, da mtsica,

do bailado, da cinematografia, das artes plsticas e de outros

dominios previstos neste Acordo, as Partes Contratantes estimularto

e apoiargo:
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estudo e de

participagao

espectAculos

a) 0 interc~mbio de personalidades para visitas de

informag~o, est~gios e realizaVIo de confer6ncias, ou

em seminbrios, simp6sios, exposii;es, concertos,

ou festivais;

b) A organizago de Exposiq6es de car~cter cultural;

c) A realizaggo de representagVes teatrais e de

danga, concertos ou audiq6es, quer de conjuntos artisticos ou

grupos, quer de executantes individuais;

d) A realizaggo de Festivais cinematogrbficos e, bem

assim, de semanas ou quinzenas de cinema;

e) A traduqo e a publicai o de obras literArias,

artisticas e outras de indole cultural;

f) 0 interc~mbio de programas de radio e televisao;

g) 0 desenvolvimento dos movimentos de intercambio e

o estudo da problem~tica da juventude;

h) 0 interc~mbio desportivo, quer pela organizaqo

de competig6es entre equipas, quer atrav~s do interc~mbio de quadros

t~cnicos e dirigentes para participaggo em cursos, col6quios,

conferfncias, etc.

ARTIGO 42

As Partes Contratantes fomentar~o o interc~mbio de
estudantes, professores e investigadores com vista A intensificagao

do estudo da lingua, literatura, hist6ria e cultura.
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ARTIGO 52

Cada uma das Partes Contratantes esforiar-se-- por

organizar o ensino da lingua, da literatura e da civilizai;o da

outra Parte, na medida do possivel, atravs da criaiAo nas suas

Universidades e Escolas Superiores, de c~tedras, institutos e

leitorados, bem como noutros estabelecimentos de ensino.

ARTIGO 62

As Partes Contratantes diligenciar~o no sentido de

os programas dos diversos graus de ensino respectivo apresentarem

uma imagem fiel e objectiva do outro Pais.

ARTIGO 72

As Partes Contratantes £omentar§o o interc~mbio 'de

professores universit~rios, investigadores, conferencistas e outros

peritos que desenvolvam actividades nos v.rios dominios da ci6ncia e

ensino, designadamente atrav~s da organizagAo de misses de formagao

e est~gios de especializagao.

ARTIGO 82

As Partes Contratantes permutar~o publicag6es

cientificas, didActicas e, nomeadamente, materiais de apoio

audio-visual e de ensino S dist~ncia.

ARTIGO 99

As Partes Contratantes incentivargo na medida das

suas possibilidades, o desenvolvimento de colaboragao entre as

universidades e outras instituiq~es do ensino superior.
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ARTIGO 102

As Partes Contratantes concederao bolsas para

estudos complementares, de especializaggo e de investigaq~o nos

dominios da Lingua, Cultura, Ci&ncia, Ensino.

ARTIGO 119

As Partes Contratantes, de acordo com a legislae;o e

as regulamenta(6es em vigor no seu territ6rio, concederao as

facilidades necessArias A entrada de pessoas, materiais e

equipamentos necess~rios para realizar programas ou trocas

decorrentes do presente Acordo.

ARTIGO 129

As Partes Contratantes reconhecem o interesse na

cooperago entre os operadores de Comunicago Social dos dois

Paises, nomeadamente Ag~ncias Noticiosas, Imprensa, Radio e

Televis~o

ARTIGO 132

1. Seri constituida uma Comissao Mista

Luso-Israelita encarregada de elaborar Programas de interc~mbio que

deem concretizaggo ao presente Acordo, e acompanhar a sua execuggo.

2. A Comiss~o Mista poderS reunir-se de tr~s em tr~s

anos, alternadamente em Portugal e em Israel.

3. A Comissao Mista poderb convocar peritos para as

suas reunides, na qualidade de conselheiros ou assessores.
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ARTIGO 142

0 presente Acordo entrarb em vigor na data da 61tima

notificaggo do cumprimento das formalidades exigidas para o efeito

pela ordem juridica de cada uma das Partes.

ARTIGO 159

O presente Acordo terA uma duraqo de cinco anos, a

partir da data da sua entrada em vigor, prorrogando-se

automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes o

denunciar, por escrito, at6 seis meses antes do termo de cada

periodo.

Feito em Jerusalem, aos VLA 4L C i '-wdias do m~s

de 0."Zu41o de 1992, correspondente ao dia2STI&A-'57S3 nas linguas

inglesa, hebraica e portuguesa, sendo os textos igualmente vhlidos.

Em caso de divergincia prevalecer5 o texto em

ingls.

Pelo Governo
do Estado de Israel:

'I. - et, '

Pelo Govemo
da Reptiblica Porguguesa:

Vol. 2001, 1-34323



346 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the

Government of the Portuguese Republic, desiring to

maintain and to strengthen the friendly relations which

exist between their two countries and to develop
co-operation between them in order to provide a better

knowledge of their respective peoples, have agreed as

follows:

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate and encourage
co-operation In the fields of Culture, Education and
Science, Youth activities and Sports.

Article 2

The Contracting Parties shall facilitate and support,
to the extent possible, co-operation between
organizations and institutions in both countries such
as museums, national libraries and archives and
documentation centres. The Contracting Parties shall
facilitate to scholars and students of the other Party
access to the above mentioned institutions, within the
limits of their existing laws and regulations and on
the basis of reciprocity.

Article 3

In order to encourage and develop a better knowledge of
both countries in the fields of History, Literature,
Theatre, Music, Dance, Cinema and Fine Arts, the
Contracting Parties shall facilitate and promote:

a) Exchange of visits by professors and experts for
delivering lectures, study tours and special
courses and for participation in seminars,
symposia, exhibitions, concerts, shows and
festivals;

Carne into force on 21 April 1994 by notification, in accordance with article 14.
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b) Organization of cultural, documentary and fine
arts exhibitions;

C) Artistic presentations including performances of
music, theatre and dance, either of groups or of
soloists;

d) Organization of film festivals as well as of film
weeks;

e) Translation and publication of literary and
artistic works and of any other work of cultural
interest;

f) Exchange of radio and television programmes;

g) Co-operatlon between Youth Organizations of both
countries including the exchange of information on
youth subjects;

h) Sports exchange such as organization of team
competitions and visits of instructors and experts
to participate in courses, conferences, etc..

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of
students, professors and researchers in order to
intensify the study of the Language, Literature,
History and Culture of each country.

Article 5

Each Contracting Party shall promote, as far as
possible, the teaching and the knowledge of the
Language, Literature and Civilization of the other
Party, through the creation of institutes of higher
education and lectureships in the universities or in
other educational institutions.

Article 6

The Contracting Parties undertake to ensure that the
curricula of the courses lectured at the respective
universities present a true and objective image of the
other country.
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Article 7

The Contracting Parties shall encourage visits by
experts engaged in the fields of Education and Science,
such as researchers, professors and lecturers, namely
they shall endeavour to provide specialization courses
and post-graduation training.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange scientific and
pedagogical publications and audio-visual material of
an educational character.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage, as far as
possible, the co-operation between Universities and
other Institutions of higher education.

Article 10

The Contracting Parties shall grant scholarships for
research, complementary and specialization courses in
the fields of Language, Culture, Science and Education.

Article 11

The Contracting Parties shall grant subject to the
national laws and regulation in force, entry facilities
to people and to the material and equipment necessary
for the fulfillment of the objectives of this
Agreement.

Article 12

The Contracting Parties express their continued
interest In promoting co-operation between the press,
news agencies and the radio and television
organizations of the two countries.

Article 13

1. For the implementation of the objectives o.f this
Agreement, a Joint Commission shall be established by
the Contracting Parties In order to draw up exchange
programmes.
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2. The Joint Commission will meet alternately in
Portugal and Israel every three years.

3. The Joint Commission may summon experts to the
meetings to act as advisers.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date
the last notification done in the fulfillment of
required legal formalities of each Party.

of
the

Article 15

This Agreement shall remain in force for a period of
five years from the date of its entry into force and
shall be renewed automatically thereafter for further
periods of five years each time unless either
Contracting Party gives to the other Party a six months
prior written notice of its intention to terminate it.

Done at Jerusalem on the .... of '.41AC-.99
corresponding to the ATIA- day of '-.(. .575 .i n the
English, Portuguese and Hebrew languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

V~P 1 6W4<

For the Government
of the Portuguese Republic:

'Yitzhak Rabin.2 A. Cavaco Silva.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
PORTUGAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique por-
tugaise, d6sireux de maintenir et de renforcer les relations amicales qui existent
entre leurs deux pays et de d6velopper la coop6ration entre eux afin de promouvoir
une meilleure connaissance mutuelle de leurs peuples, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'&iucation et des sciences, des activit6s de la jeunesse et
des sports.

Article 2

Les Parties contractantes stimuleront et appuieront dans la mesure du possible
la coop6ration entre les organisations et les institutions des deux pays, notamment
les mus6es, les biblioth~ques et archives nationales et les centres de documentation.
Les Parties contractantes faciliteront 1'acc6s des chercheurs et des 6tudiants de
l'autre Partie contractante aux institutions susmentionn6es dans les limites de leurs
l6gislations et r6glementations existantes et sur la base de la r6ciprocit6.

Article 3

Afin d'encourager et de promouvoir l'am6lioration des connaissances des deux
pays dans les domaines de l'histoire, de la litt6rature, du thditre, de la musique, de
la danse, du cin6ma et des beaux-arts, les Parties contractantes faciliteront et encou-
rageront:

a) Les 6changes de visites par des professeurs et des sp6cialistes pour des
tourn6es de conf6rences, des visites d'6tudes et des cours sp6ciaux et pour la par-
ticipation A des s6minaires, colloques, expositions, concerts, spectacles et festivals;

b) L'organisation d'expositions culturelles, documentaires et dans le domaine
des beaux-arts;

c) Les pr6sentations artistiques, notamment des concerts, spectacles de th6itre
et danse, par des groupes ou des solistes;

d) L'organisation de festivals de films et de semaines du cin6ma;

e) La traduction et la publication de travaux litt6raires et artistiques et de tous
autres travaux d'un int6r&t culturel;

f) L'6change de programmes de radio et tl6vision;

g) La coop6ration entre les Organisations de jeunesse des deux pays, notam-
ment les 6changes d'informations sur les domaines ayant trait A la jeunesse;

I Entrd en vigueur le 21 avril 1994 par notification, conformiment A l'article 14.

Vol. 2001, 1-34323



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 351

h) Les dchanges sportifs, tels que l'organisation d'6preuves sportives d'6qui-
pes et les visites d'instructeurs et d'experts pour participer A des cours, conf6rences,
etc.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'6tudiants, professeurs
et chercheurs afin d'intensifier l'6tude de la langue, de la litt6rature, de l'histoire et
de la culture de chaque pays.

Article 5

Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure du possible 1'enseigne-
ment et la connaissance de la langue, de la litt6rature et de la civilisation de l'autre
Partie contractante, grace A la cr6ation d'instituts d'enseignement sup6rieur et de
chaires de conf6renciers dans les universit6s ou autres institutions d'enseignement.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A faire en sorte que les programmes de
cours offerts dans leurs universit6s respectives pr6sentent une image vraie et objec-
tive de l'autre pays.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront les visites par des experts engagds
dans les domaines de l'enseignement et de la science, notamment les chercheurs,
professeurs et conf6renciers, et s'efforceront sp6cifiquement d'offrir des cours de
sp6cialisation et une formation pour les jeunes chercheurs.

Article 8

Les Parties contractantes 6changeront des publications scientifiques et p6da-
gogiques ainsi que du mat6riel audiovisuel de nature p&iagogique.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront dans la mesure du possible la coop6ra-
tion entre les universit6s et autres institutions d'enseignement sup6rieur.

Article 10

Les Parties contractantes offriront des bourses d'6tudes pour la recherche, des
cours compl6mentaires et de sp6cialisation dans les domaines de la langue, de la
culture, de la science et de l'6ducation.

Article 11

Les Parties contractantes, sous r6serve de leurs 16gislations et r6glementations
respectives en vigueur, accorderont des facilit6s d'entr6e aux personnes ainsi qu'au
mat6riel et A l'6quipement necessaires pour la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord.

Article 12

Les Parties contractantes r6affirment leur intdrt pour la promotion de la
coop6ration entre les agences de presse et les organismes de radio et t616vision des
deux pays.
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Article 13

1. En vue de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, une Commis-
sion mixte sera cr66e par les Parties contractantes afin d'6tablir des programmes
d'6change.

2. La Commission mixte se r6unira tous les trois ans, alternativement au Por-
tugal et en Israel.

3. La Commission mixte pourra demander A des experts d'assister aux r6u-
nions en tant que conseillers.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la plus r6cente notification
confirmant l'accomplissement pour chacune des Parties contractantes des forma-
lit6s internes requises.

Article 15

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A partir
de la date de son entr6e en vigueur et sera automatiquement reconduit de cinq ans
en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes n'avise l'autre par 6crit,
six mois avant la date d'expiration de l'Accord, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A J6rusalem, le 25 octobre 1992, qui correspond au 28 Tishri 5753 de l'6re
h6braique, en langues anglaise, portugaise et h6braique, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique portugaise:
YITZHAK RABIN A. CAVACO SILVA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HfBREU]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DO ESTADO DE ISRAEL E 0 GO-
VERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA SOBRE A COOPERA-
I;AO ECON6MICA, INDUSTRIAL E TI CNICO-CIENTfFICA

0 Coverno do Estodo de Israel e o Governo do flepdblico
Portuguese , a seguir designiodos por rorLes Contratonteas,

conscien tes doi import6ncin do cooperovso econdmlcn,
industrial e ticnico-ciiiLifica parn o desenvolvirmento e
diversirlcne.6o dos relnw6ea entre ombos as poises,

no intuito de jiutensificnr as reln46es econdmicas

existentes entre as dois paises numa base de equldade e
reciprocidade de vnntogens, que permito um completo
oproveitnmento los passibilidades criadn pelo progi-esso
tdcnlco-cient frico,

tendo cm atenqfio o Acordo celebrodo em 1975 pelo
Governa do iEstodo de Isrnel com a Comunidade Bcondmric

iuropela, e os seus Protocolos Adiclonnis,

tendo presentes as disposig6co do Acordb Gernl sobre
Turiros Adunnciron e Comdrcio, de que as doln pnine6 96o

porte,

em conformidode com a ordan juridicn Interno c os
compromissos internacionais dos dois pnines,

acordom o seguinte:

AITIGO 1

1. As Pnrtes Contrniuntes promovero a coopergoto
ecoidrmico, industrial e ticnico-cientiflca entre as dois
poises com vista a itenslfIcaggo e diverstfica9po dos
suon relag6es biloteroin.
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2. As PorLes Contrniontes definir~o, per comum acordo, on

sectores nos qunis a coopernio bilaleral so afigure mas

voIntnjosa, tomoido, normendomeniite, ers consideraVo o

desenvolvimento equilibrado dos 'elo es bilnterals e no
prioridades do politico econdimic dos doia raises.

ARITIGO 2

1. Scm prejufzo de outrng medidns fnvort'veis B0
desenvolvimenio do cooperngo bilateral c de ocordo corn a
legislnV6o em vigor, us rotes Contrntontes:

(a) incejiLivorio n prom(Cin o de contactos entre as

i-st ituii6es ptiblicas de nmbos os paises, incluindo o
intercmbio de peritos nos termos a ocordar entre as

entidades envolvides;

(b) npoinrdo as inicintivas, designadamenLe reirns,
exposi 6es, simp6nios e outros encontros, destinodos a
fomentar e desoiivolvcr n coorprnvoo entre on doin pioies e

principalImente entre os sets ngentes econ6mlcoo e entre as
respectivos organizanc6cs repreoentativas;

(c) fociliLnrjo o desenvolvimcnto de novas formas de
coopcrnvito, aiss como a criario de empresns mista,
joint-ventures, os iivecstimentos cruzodos, a
subcontrntai5o, os contratos de gestio a inventigopfio, 0
inLerc5mbio de tectologins e a prodti.5o conjunta de beam;

(d) facultaro iamformaVio a agente econ6 micos don
dois poises oobre as oportunidndes concretus de cooperavfio

e dcscnvolvinmtnto dao relo.Ges bilaternln;

(e) npoinat-Co a cooperoq6o entre organizoi6eo
econdmicas o emprenas dos dais pnases, nomendoamnte, o
estnbclecimcnto, por eston, de progrnmno n longo prnzo,

protocolos e contratos;

(r) npoin-o a renliza76o de ocv6es de formaovo com

interesse especifico porn a octLvidade econdmica, tendo em
vista a prepnrnqo tdcnica de empresdrios e gestores, bem
come de quadros superiores e mddios dos emprenas:
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(g) upoinr6o a coopernc,6o critre instilutos cientiricos

e do invcstign96o, corn o itLuiLo de promover o inLercdmblo

do inrormnc6ces Ldcnico-cientificos e do periLos, a
orgonizn9go de conferdncios c de semindrios, a preporoi6o

e n implementn go do projectos econdmicoa conjunItos Des

dreos do ciincia e invesiignc6o.

2. As Ports ConLrnLniten fncilitnr6o, do ocordo com a sun

legialsc5o, nos respectivos Pinfses, n Instuna6o de

escrit6rios que rerresenLem orgnniznV6es econdimlcns e

frMPrebs do outro pois.

AITIGO 3

An rnrien Controtntics promoverrio n coopernVto cntre ns
empresan dos dojo puloes, incluindo a coo eravfo cntre

pequenas e mddice empresos a a ct-Io9go de empreens mise hts

parn opernr em palsis tercelron.

AITIGO 4

As ro .Les Contrantes empen har-se-So em pro)o'-clonmr

condIV6cn f[vordveln dc riiioncInmenio, em confolmidade corn

a legialn4co do coda um dos respectivon pnises, ho cue oe
refere nos projeclos no dmbito do prencLno Acordo.

AlwriGo 5

No 6mb bito do sun ordem juridica internn e doB seus

compromissos inLernacionoin, nmbns o Patirts protegergo as

direito5 do propiedode industrial, ecohdmlca e

in telectual.
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ARTIGO 6

1. Parn assegurar -n cxccuqGo do prescont Acordo, an Porten

Contrntontes estoacleccm umn Comisoro MisLo, composts por

representontes de ambos 0s poises, qua teunitA ae

necessirio uma vez por Ono, e a pedido de coda umn due

Pnrtes Contrntontes, em Portugal e em Israel,

alternodamente.

2. A Comiss6o Mista ocomponhard e coordenord a cooperw6o

econdmica, industrial e Lcnico-cienLifica entre oa dole

poises. Identificard dreos de cooperaqo que reprasentem

vontagens par ambos e recomendnrd medidus de apllcaoo.

3. A Comiss~o Misto oprovnrd as regros necessdrios no seu

funcionnomen o..

AITIGO 7

0 presene Acordo 116o prejudicn on compromriseo

inLernocionojs ossumidos polos P'orten ConLrotantes.

ARTIGO 8

1. 0 Acordo entrard em vigor 30 dios npds a data de

recepqo do segundo do notas polcs quois as duns putee

comunicarem reciprocnmerite n sun nprovaq6o em concorddncia

com os processon constiLucionnis de ombon os boises.

2. As nlterog6es no prosente Acordo, aprovodas por nmbos

as pories; entrargo cm vigor nos tormos do parugrafo 1.

3. 0 Acordo oerd vdlido por 5 nnos e renovar-se-&

automdtlcamente por sucessivos perfodos do bm anoi salvo

se umo doe Partes Controtantes noificar 6 outro, par

escriLo, ntrovds dos connis diplomdlicos ddequndon, com

umn nniecedncin de seis mese, do sun otl ode em o

denunc ir.
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Feito em ,nos I de Cde 19 9 ,7., o
que cort-esponde no din 28 , de JA 5753 , em dole

excmplares, codn um conLendo on Lextoo do Acordo cm

Ilebreu, PortLugu6s c Ingls, fuzendo ombos igdalmehle f6.

Em cnso de dlvergi6icin de inte'preLoqNo prevelocel o
Lexlo em lIngles.

Pelo Governo Pelo Govemo
do Estado de Israel: da Reptiblica Portuguesa:
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PORTUGAL

The Goverhment of the State of Israel and the
Government of the Republic of Portugal, hereinafter
referred to as the Contracting Parties:

Conscious of the importance of economic,
industrial, technical and scientific cooperation for
the development and diversification of the relations
between both countries:

With a view to strengthening the existing
economic relations between the two countries on a basis
of equity and reciprocity of advantages which will
allow a full use of the opportunities provided by
technical and scientific progress;

Bearing in mind the Agreement signed in 1975
between the European Economic Community and the
Government of the State of Israel and its Additional
Protocols;

Taking into account the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade2 to which the two
countries are parties.

In accordance with the internal legislation and

the international obligations of the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

i. The Contracting Parties shall promote economic,
Industrial, technical and scientific cooperation
between the two countries with a view to intensifying
and diversifying their bilateral relations.

'Came into force on 2 May 1995 by notification, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Z. The Contracting Parties shall define by mutual
agreement, the fields in which the bilateral
cooperation appears to be more advantageous, taking
into account the regular development of bilateral
relations and the priorities of the economic policy of
the two countries.

Article 2

1. Without prejudice to othe beneficial measures
for the implementation of bilateral cooperation and in
accordance with the legislation in force, the
Contracting Parties:

(a) shall encourage the promotion of contacts
between the public Institutions of both countries
Including the exchange of experts under terms to be
agreed upon between the concerned bodies:

(b) shall support initiatives such as fairs,
exhibitions, symposia and other meetings intended to
promote and develop cooperation between the two
countries and mainly between their economic agents and
the respective representative organizations:

(c) shall facilitate the implementation of new
forms of cooperation such as the creation of joint
enterprises, joint-ventures, cross investments,
subcontracting, management contracts, reseakch, the
exchange of technologies and the joint prodUction of
goods;

(d) shall provide information to economic agents
of the two'countries about the concrete opportunities
of cooperation and development of bilateral relations:

(e) shall support cooperation between economic
organizations and enterprises of the two countries,
namely the establishment of lohg term programmes,
protocols and contracts:

(f) shall support educational programmes with
specific interest for the economic activity, aiming at
the development of technical skills of entrepreneurs
and managers, as well as senior executive officers and
other staff officers:
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(g) shall support cooperation between scientific
and research institutes in order to promote the
exchange of technical and scientific information as
well as the exchange of experts, the organization of
conferences and seminars, the preparation and the
implementation of Joint economic projects in the fields
of science and research.

2. The Contracting Parties shall facilitate in their
own countries subject to their iegislation the
establishment of offices representing economic
organizations and enterprises of the other country.

Article 3

The Contracting Parties shall promote cooperatioh
between the enterprises of the two countries, includihg
cooperation between small and medium-size enterprises
and the creation of Joint enterprises Lo operate in
third countries.

Article 4

The Contracting Parties shall endeavour to grant
financial facilities as favourable as possible, to
projects within the framework of the present Agreement,
in accordance with the legislation of each of the
respective countries.

Article 5

Both parties shall protect within their internal
legislation and their international obligations the
industrial, economic and intellectual property
rights.

Article 6

1. With a view to ensuring the implementation of the
present Agreement, the contracting Parties shall
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establish a
representatives
necessary, once
the Contracting
Israel.

Joint Commission, composed
of both countries which will meet
a year, and at the request of one
Parties alternately in Portugal and

2. The Joint Commission shall supervise and
coordinate the economic, industrial, technical and
scientific cooperation between the two countkies, it
shall identify areas of cooperatLioh of mutual
advantages and recommend measures of application.

3. The Joint Commission shall approve its own rules
of procedure.

Article 7

The present Agreement shall not affect the
international obligations undertaken by the Contracting
Parties.

Article 8

I. The,Agreement shall come into force 30 days after
the date of receiving the second of notes by Vhich the
Contracting Parties inform each othei about its
approval in accordance with the consEitutional
procedures of both countries.

2. Amendments to the present agreement, agreed by
both parties, shall come into force i accordance with
paragraph I.

3. The Agreement shall be valid for a period of 5
years and shall be automatically renewed each
subsequent year, unless one of the Parties notifies the
other Party in writing through diplomatic channels, six
months in advance, of its desire to terminate It.
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Done atJY'.A&. on this. . f . a
of P.O.199,2., which corresponds to the . .19S .. day of
.t~i- .. 575a., In two originals, each containing the
texts of the Agreement in the Portuguese, Hebrew and
English languages all the texts being equally
authentic. In case of divergency of Interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of State of Israel:

For the Government
of the Republic of Portugal:

0--2

I Yitzhak Rabin.
2 A. Cavaco Silva.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRA-EL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU PORTUGAL

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique du
Portugal, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes;

Convaincus de l'importance de la coop6ration 6conomique, industrielle, tech-
nique et scientifique pour le d6veloppement et la diversification des relations entre
les deux pays;

Dans le but de renforcer les relations 6conomiques existantes entre les deux
pays sur une base d'&iuit6 et de r6ciprocit6 des avantages qui permettra d'exploiter
pleinement les possibilit6s offertes par les progr~s techniques et scientifiques;

Compte tenu de l'Accord sign6 en 1975 entre la Communautd 6conomique
europ6enne et le Gouvernement de l'Etat d'Israel et de ses protocoles additionnels;

Compte tenu des dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers 2 et le
commerce auquel les deux pays sont parties;

Conform6ment A la l6gislation inteme et aux obligations internationales des
deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration 6conomique,
industrielle, technique et scientifique entre les deux pays dans le but d'intensifier et
de diversifier leurs relations bilatdrales.

2. Les Parties contractantes identifieront par accord mutuel les domaines
dans lesquels la coopdration bilat6rale semble 6tre plus avantageuse, compte tenu du
d6veloppement normal des relations bilat6rales et des priorit6s de la politique 6co-
nomique des deux pays.

Article 2

1. Sans pr6judice A d'autres mesures b6n6fiques ayant trait A la mise en euvre
de la coop6ration bilatdrale et conform6ment 4 la l6gislation en vigueur, les Parties
contractantes :

a) Encourageront la promotion des contacts entre les institutions publiques
des deux pays, y compris les 6changes d'experts dans des conditions qui seront
arr&des d'un commun accord par les institutions intdress6es;

b) Appuieront des initiatives telles que l'organisation de foires, expositions,
conf6rences et autres r6unions visant b encourager et d6velopper la coop6ration

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1995 par notification, conform6ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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entre les deux pays, principalement entre leurs agents 6conomiques et les organisa-
tions types respectives.

c) Faciliteront la mise en ouvre de nouvelles m6thodes de coop6ration, notam-
ment la cr6ation d'activit6s conjointes, co-entreprises, investissements r6ciproques,
sous-traitance, contrats de gestion, recherches, 6changes de technologie et produc-
tion conjointe de biens;

d) Fourniront des renseignements aux agents 6conomiques des deux pays en ce
qui concerne les possibilit6s concr~tes de coop6ration et la promotion des relations
bilat6rales;

e) Fourniront leur appui A la coop6ration entre les organisations et entreprises
6conomiques des deux pays, notamment la mise en place de programmes, proto-
coles et contrats A long terme;

f) Fourniront leur appui A des programmes 6ducatifs portant sp6cifiquement
sur l'activit6 6conomique et visant le d6veloppement des aptitudes techniques des
chefs et directeurs d'entreprises ainsi que les cadres sup6rieurs et autres cadres;

g) Fourniront leur appui A la coop6ration entre les instituts de science et de
recherche en vue de promouvoir les 6changes de renseignements techniques et
scientifiques ainsi que les 6changes d'experts, l'organisation de conf6rences et s6mi-
naires, la pr6paration et la mise en oeuvre de projets 6conomiques conjoints dans les
domaines de la science et de la recherche.

2. Les Parties contractantes faciliteront dans leurs pays respectifs et sous
r6serve de leurs 16gislations internes la cr6ation de bureaux repr6sentant les organi-
sations et entreprises 6conomiques de l'autre pays.

Article 3
Les Parties contractantes faciliteront la coop6ration entre les entreprises des

deux pays, notamment la coop6ration entre petites et moyennes entreprises et la
cr6ation de co-entreprises dans des pays tiers.

Article 4
Les Parties contractantes s'efforceront de fournir l'aide financi~re la plus favo-

rable possible aux projets entrant dans le cadre du pr6sent Accord, conform6ment k
leurs l6gislations respectives.

Article 5
Les deux Parties contractantes assureront une protection des droits de pro-

pri6t6 industrielle, 6conomique et intellectuelle dans le cadre de leurs 16gislations
internes et de leurs obligations internationales.

Article 6

1. Aux fins de faciliter 'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes crderont une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux pays
qui se r6unira, si n6cessaire, une fois par an et A la requ~te de l'une des Parties
contractantes, alternativement au Portugal et en Isral.

2. La Commission mixte supervisera et coordonnera la coop6ration 6cono-
mique, industrielle, technique et scientifique entre les deux pays. Elle identifiera les
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demandes de coop6ration pr~sentant des avantages mutuels et recommandera des
mesures d'application.

3. La Commission mixte approuvera ses propres regles de proc&Iure.

Article 7
Le pr6sent Accord n'affecte en aucune faron les obligations internationales

assumdes par les Parties contractantes.

Article 8
1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de r~cep-

tion de la deuxikme note A laquelle les Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment de leur approbation conform6ment aux proc&lures constitutionnelles des
deux pays.

2. Les modifications au pr6sent Accord convenues par les deux Parties entre-
ront en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et
sera automatiquement renouvel6 annuellement par la suite, A moins que l'une des
Parties ne notifie par 6crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique et avec un pr6avis
de six mois son d6sir d'y mettre fin.

FAIT A J6rusalem, le 25 octobre 1992, qui correspond au 28 Tishri 5753, en deux
exemplaires originaux, chacun contenant les textes de l'Accord dans les langues
portugaise, h6braique et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Portugal:
YITZHAK RABIN A. CAVACO SILVA
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ISRAEL
and

PORTUGAL

Exchanges of letters constituting an agreement concerning
the abolition of visas for holders of valid diplomatic,
service or national passports. Tel-Aviv and Jerusalem,
29 December 1993, Tel Aviv, 16 February 1994, and Jeru-
salem, 17 February 1994

Authentic text: English.

Registered by Israel on 4 February 1998.

ISRAEL
et

PORTUGAL

Echanges de lettres constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion de visas pour les titulaires de passeports valides
diplomatiques, de service ou nationaux. Tel Aviv et Jeru-
salem, 29 decembre 1993, Tel-Aviv, 16 fkvrier 1994, et
Jerusalem, 17 f~vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr&s par Israel le 4frvrier 1998.
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EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN ISRAEL AND PORTUGAL CONCERNING THE ABO-
LITION OF VISAS FOR HOLDERS OF VALID DIPLOMATIC,
SERVICE OR NATIONAL PASSPORTS

I

EMBAIXADA DE PORTUGAL
2

TEL AVIV, ISRAEL

29.12.1993

No. 250
Proc. VA

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, in order to simplify the entry procedures into
the Republic of Portugal and the State of Israel tie Government of the Republic of Portugal
is prepared to conclude with the Government of the State of Israel an Agreement in the

following terms:

1. Nationals of the Republic of Portugal who are holders of a valid Portuguese passport

may travel to the State of Israel without previously obtaining an entry visa when

going for a temporary stay, in transit, business or tourism.

2. Nationals of the State of Israel who are holders of a valid Israeli passport may travel

to the Republic of Portugal without previously obtaining an entry visa when going

for a temporary stay, in transit, business or tourism.

3. By temporary stay is understood a stay of no longer than 90 days which can be

extended by the relevant authorities.

4. Subject to the foregoing provisions, holders of valid Portuguese or Israeli passports

benefitting under this Agreement shall, while in the State of Israel or in the

Republic of Portugal, comply with the laws and regulations applicable to foreigners

in respect of entry and stay, and shall not take up any employment, whether paid or

Came into force provisionally on 1 March 1994, and definitively on 17 January 1997, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 Embassy of Portugal.
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unpaid, nor practice for personal profit any professional or commercial activity
unless proper authorisation has been given by the competent authorities of the
country concerned.

5. The Governments of tile Republic of Portugal and the State of Israel reserve the
right to refuse admission to persons not possessing a valid Portuguese or Israeli
passport or lacking adequate means of subsistence or otherwise ineligible under the

general policy of tie respective governments relating to tie entry of aliens.

6. The Governments of the Republic of Portugal and the State of Israel reserve the
right to temporarily suspend the application of this Agreement, for reasons of public
order, national security or public health by giving the other government immediate
notice through the diplomatic channels.

7. The present Agreement is concluded for an unlimited period of time. However either

contracting Party may terminate or suspend it by giving three months notice in
writing, through the diplomatic channels, to the other Contracting Party of its
intention to do so.

If the above proposals are acceptable to the Government of the State of Israel, I have

the honour to suggest that the present letter and your Excellency' s reply constitute an

Agreement between our two Governments concerning the abolition of visas for Portuguese

and Israeli passports which shall enter into force on the date of the second of the Notes by
which the Parties notify each other in writing, through the diplomatic channels, of the
fulfilment of their necessary legal requirements for the entry into force of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem.

JoXo QUINTELA PAIXXO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

H. E. The Minister of Foreign Affairs
Mr. Shimon Peres
Ministry of Foreign Affairs
Jerusalem
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 29 December 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 29 December
1993 concerning the conclusion of an Agreement between the
Government of the Republic of Portugal and the Government of the
State of Israel for the abolition of visas for holders of valid
diplomatic, service or national passports of the two countries.

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that
the proposals specified in your Excellency's above mentioned
letter are acceptable to my Government and that Your Excellency's
letter and the present letter shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the
date of the second of the Notes by which the Parties notify each
other in writing, through the diplomatic channels of the
fulfillment of their necessary legal requirements for the entry
into force of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration and esteem.

?

SHIMON PERES

His Excellency
Dr. Jodo Quintela Paixdo

Ambassador of Portugal
in Israel

Vol. 2001, 1-34325



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 375

III

EMBAIXADA DE PORTUGAL

TEL AVIV

Tel Aviv, February 16, 1994

No. 45
Proc. VA

I have the honor and the pleasure to inform Your Excellency thai, pending the
entry into force of the Agreement for the Suppression of Visas between our two countries,
signed in Jerusalem on December 30, 1993, Israeli citizens will be able, from March 1, 1994,
at OO, to enter Portugal without a visa when going for a temporary stay, in transit,
business or tourism, according to the terms of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration
and esteem.

Jost MANUEL DURXO BARROSO
Minister of Foreign Affairs

of Portugal

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs of Israel
Mr. Shimon Peres
Ministry of Foreign Affairs
Jerusalem

I Embassy of Portugal.
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IV

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 17 February 1994

62642

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge with thanks the

receipt of your letter of February, 1994 informing

that pending the entry Into force of the Agreement for the

Suppression of Visas between our two countries, signed in

Jerusalem on December 30, 1993, Israeli citizens will be

able, as from march 1, 1994 to enter Portugal without a

visa for a temporary stay, in transit, business or tourism

according to the terms of the Agreement.

In reply I have the honour to inform Your Excellency

that upon completion of our Internal procedure for the

entry Into force of the Agreement, Portuguese citizens

will be able as from 1 march 1994, to enter Israel without

a visa according to the terms of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my

highest consideration and esteem.

SHIMON PERES

His Excellency
Dr. Jose Durdo Barroso

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Portugal

VoL 2001, 1-34325
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU PORTUGAL
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL RELATIF A
LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS VALIDES DIPLOMATIQUES, DE SERVICE OU
NATIONAUX

AMBASSADE DU PORTUGAL

TEL AVIV, ISRAEL

Le 29 d6cembre 1993

No 250
Proc. VA

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous informer que, afin de faciliter les formalit6s d'entr6e sur
le territoire de la R6publique du Portugal et dans l'Etat d'Israel, le Gouvernement de
la R~publique du Portugal est dispos6 A conclure avec le Gouvemement de l'Etat
d'Isradl un accord en ces termes :

1. Les citoyens de la R6publique du Portugal porteurs d'un passeport por-
tugais valide sont dispenses de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer dans le
territoire de l'Etat d'Isradl pour un s6jour temporaire, pour transiter par son terri-
toire, pour affaires ou tourisme.

2. Les citoyens de l'Etat d'Israel porteur d'un passeport isra61ien valide sont
dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer dans le territoire de la R~pu-
blique du Portugal pour un s~jour temporaire, pour transiter par son territoire, pour
affaires ou tourisme.

3. I1 est entendu qu'un s6jour temporaire correspond A une p6riode de 90jours
au plus qui peut 6tre prolong~e par les autorit~s compAtentes.

4. Sous rdserve des dispositions qui pr~c~dent, les dAtenteurs d'un passeport
valide portugais ou israAlien qui sont les b~n~ficiaires du present Accord devront,
pendant leur s~jour dans l'Etat d'Isradl ou en R6publique du Portugal, se conformer
aux lois et r~glements applicables aux 6trangers en ce qui concerne l'entr6e et le
sAjour, et ne prendront pas d'emploi, r6mun6r6 ou non r6munr6, ni ne se livreront
A une activitA professionnelle ou commerciale pour en retirer un profit personnel
sans l'autorisation appropri6e des autorit6s compAtentes du pays int6ress.

5. Les Gouvernements de la R6publique du Portugal et de l'Etat d'Israel se
r6servent le droit de refuser l'entr~e dans leur territoire aux personnes qui ne

I Entrds en vigueur AL titre provisoire le 1er mars 1994, et hL titre ddf'mitif le 17 janvier 1997, conformdment aux

dispositions desdites lettres.

Vol. 2001. 1-34325



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

seraient pas en possession d'un passeport portugais ou isra~lien valide ou qui ne
disposeraient pas de moyens de subsistance suffisants ou qui pour toute autre raison
ne rempliraient pas les conditions requises en vertu de la politique g6n6rale des
Gouvernements respectifs en ce qui concerne 1'entr6e des 6trangers dans leur terri-
toire.

6. Les Gouvernements de la R6publique du Portugal et de l'Etat d'Isradl se
r6servent le droit de suspendre temporairement l'application du pr6sent Accord
pour des raisons d'ordre public, de s6curitd nationale ou de sant6 publique par
notification imniddiate A l'autre Gouvemement par la voie diplomatique.

7. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. Toutefois, il
peut &re ddnonc6 ou suspendu par l'une ou l'autre des Parties contractantes noti-
fiant par 6crit A l'autre Partie contractante, avec un pr6avis de trois mois, son inten-
tion de le d6noncer ou de suspendre son application.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
l'Etat d'Israel, je suggire que la pr6sente note et votre note en r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements relatif 4 la suppression de la formalit6 de
visas pour les titulaires de passeports portugais ou isra6liens qui entrera en vigueur
A la date de la deuxi~me des notes par lesquelles les Parties se notifient mutuellement
par 6crit, par la voie diplomatique, que les formalit6s juridiques n6cessaires pour
1'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont t6 remplies.

Veuillez agr~er, etc.

JoXo QUINTELA PAIXO
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
J6rusalem
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II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGPRES

Jkrusalem, le 29 d6cembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 29 d6cembre 1993
concemant la conclusion d'un accord entre le Gouvernement de la R6publique du
Portugal et le Gouvernement de l'Etat d'Israel concemant l'abolition du visa pour
les porteurs de passeports diplomatiques, de service ou nationaux valides d61ivrds
par les deux pays.

En r6ponse, j'ai le plaisir de porter A votre connaissance que la proposition
sp6cifide dans la lettre susmentionnde rencontre l'agrdment de mon Gouvernement
et qu'en cons6quence votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la deuxi~me des notes
par lesquelles les Parties se notifient mutuellement par 6crit, par la voie diploma-
tique, que les dispositions juridiques requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont t6 prises.

Veuillez agr6er, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence
Monsieur Jodo Quintela Paixdo

Ambassadeur du Portugal
en Israel
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AMBASSADE DU PORTUGAL

TEL AVIV
Tel Aviv, le 16 f6vrier 1994

NO 45
Proc. VA

J'ai I'honneur et le plaisir de vous informer que, en attendant l'entr6e en vigueur
de l'Accord pour la suppression de la formalit6 de visas entre nos deux pays, sign6
A J6rusalem le 30 d6cembre 1993, les citoyens isra6liens sont autoris6s, A partir du
1er mars 1994 A 00 heure 00, A entrer sur le territoire du Portugal sans visa pour un
s6jour temporaire, pour transiter, pour affaires ou tourisme, conform6ment aux dis-
positions de 'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Jost MANUEL DuR o BARROSO
Ministre des affaires 6trang~res

du Portugal

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires ftrangires d'Israel
Ministate des affaires 6trang~res
Jrusalem

Vol. 2001, 1-34325
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IV

MINISTRE DES AFFAIRES E'IRANGPRES

Jdrusalem, le 17 f6vrier 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 16 f6vrier 1994

indiquant que, en attendant rentr6e en vigueur de 'Accord relatif A la suppression
de la formalit6 de visas entre nos deux pays, sign6 A J6rusalem le 30 d6cembre 1993,
les citoyens isra6liens pourront, A dater du Ir mars 1994, entrer dans le territoire du
Portugal sans visa pour un s6jour temporaire, pour transiter, pour affaires ou tou-
risme, conform6ment aux dispositions de l'Accord.

En r6ponse, j'ai lhonneur de vous informer que d~s 'ach~vement des pro-
c6dures internes pour l'entr6e en vigueur de l'Accord, les citoyens portugais pour-
ront, A dater du 1er mars 1994, entrer dans le territoire d'Israel sans visa confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence
Monsieur Jos6 Manuel Dur~o Barroso

Ministre des affaires dtrang~res
de la R6publique du Portugal
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING
JAPAN'S FINANCIAL CONTRIBUTION FOR
UNITED STATES ADMINISTRATIVE AND
RELATED EXPENSES FOR THE JAPANESE
FISCAL YEAR 1981. TOKYO, 28 JULY 1991

Came into force on 28 July 1981, i- accoird-
ance with-the provisions of-the slid notes.
Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America
on 20 January 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DE-
FENSE MUTUELLE. SIGNt A TO-
KYO. LE 8 MARS 19541

ECHANGE DE NOTES. CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A L'AccORD SUSMEN-
TIONNE, PORTANT SUR LA CONTRIBUTION
EN ,ESPCES DU JAPON AUX FRAIS
D'A DMINISTRATION DES ETATS-UNIS ET
AIX FRAIS CONNEXES PENDANT L'EXER-
CICE BUDGPTAIRE JAPONAIS 1981. TOKYO,
28 JUILLET 1991

Entr6 en vigueur le 28 juilet 1991, confor-
m6ment aux dispositions desdits notes.

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le
20janvier 1998.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semblie gjnerale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for ' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 232, p. 169;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
Nos. 3 to 8, 10 to 12, 14 to 20, and 22, as well as annex A les Index cumulatifs no- 3 A 8, 10 A 12, 14 h 20, et 22, ainsi
in volume 1581. que l'annexe A du volume 1581.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT OF 8 MARCH

1954, CONCERNING JAPAN'S FINANCIAL

CONTRIBUTION FOR UNITED STATES
ADMINISTRATIVE AND RELATED EXPENSES
FOR THE JAPANESE FISCAL YEAR 1982.
TOKYO, 27 JULY 1982

Came into force on 27 July 1982, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America
on 20 January 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9 DU 8 MARS 1954, PORTANT SUR LA
CONTRIBUTION EN ESPkCES DU JAPON AUX
FRAIS D'ADMINISTRATION DES ETATS-

UNIS ET AUX FRAIS CONNEXES PENDANT
L'EXERCICE BUDGETAIRE JAPONAIS 1982.
TOKYO, 27 JUILLET 1982
Entr6 en vigueur le 27 juillet 1982, confor-

m6ment aux dispositions desdits notes.

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Am6rique le
20janvier 1998.

Non publi ici conform oment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de lAs-
sembl4e gtngrale destins 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 January 1998
EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 24 March 1998.)

With the following declarations:

"1. At the date of its accession to the
Revised Agreement with regard to wheeled
vehicles, equipment and parts, the European
Community intends to restrict its acces-
sion to the recognition and approvals of the
UN/ECE regulations set out in the following
list, with the series of amendments as indi-

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863. 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999 and 2000.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENP VE, LE
20 MARS 19581

ADHESION

Instrument diposd le:

23 janvier 1998

COMMUNAUTf EUROPtENNE

(Avec effet au 24 mars 1998.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. A la date de son adhdsion A l'Accord
r6vis6 concernant les v6hicules i roues et
leurs 6quipements et pieces, la Communaut6
europ6enne entend limiter son adh6sion A
la reconnaissance et aux homologations des
r~glements de la Commission 6conomique
pour l'Europe de I'ONU (CEE) figurant dans

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de P'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

os 4 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949,
1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979,
1983, 1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999 et 2000.
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cated, as they are in force at the date of ac-
cession.

The technical requirements of the UN/
ECE regulations listed above shall become
alternatives to the technical annexes to the
relevant separate EC Directives where the
latter possess the same scope and where for
the listed regulations separate EC Directives
do exist.

However, the additional directive provi-
sions, such as those concerning fitting re-
quirements or the approval procedure, re-
main in force.

Where it is clear that UN/ECE regulations
differ from the relevant directives, the Com-
munity may decide to extricate itself from its
reciprocal-recognition obligation in this area
by withdrawing from the UN/ECE regula-
tion(s) concerned, in line with article 1 (6) of
the Revised Agreement.

2. The listed UN/ECE regulations, for
which at the date of accession no corre-
sponding separate EC Directives exist, shall
become alternatives in accordance with para-
graph 1 at the moment where these separate
EC Directives become applicable.

3. UN/ECE Regulation 22 shall not, in ac-
cordance with the rules of the Treaty, apply
to the United Kingdom before 1 July 2000 or,
if earlier, until such time as the Community
accedes to an amended UN/ECE regulation
on protrective helmets and visors which pro-
vides for the same or higher standards for
such helmets and visors as are applicable in
the United Kingdom on the 27 November
1997."

Registered ex officio on 23 January 1998.

la liste ci-apres, avec les s6ries d'amen-
dements indiqu6s, en vigueur la date de
l'adh6sion.

Les sp6cifications techniques requises par
les r~glements de la CEE 6numr6s ci-dessus
deviennent des sp6cifications subsidiaires
des annexes techniques aux directives dis-
tinctes correspondantes de la Communaut6
europdenne lorsque ces derni~res ont la
m~me port6e et qu'il existe effectivement des
directives distinctes de la Communaut6 se
rapportant aux r~glements 6num6r6s.

Les prescriptions suppldmentaires des di-
rectives, comme celles concernant les speci-
fications relatives aux dispositifs mont6s sur
les v6hicules ou la proc6dure d'homologa-
tion, restent toutefois en vigueur.

Lorsque les r~glements de la CEE pr6-
sentent des divergences manifestes avec les
directives correspondantes, la Communaut6
europ6enne peut d6cider de se soustraire en
l'espce A son obligation de reconnaissance
r6ciproque en d6nongant le r~glement de la
CEE vis6, conform6ment au paragraphe 6 de
l'article premier de l'Accord r6vis6.

2. Les r~glements 6num6r6s de la CEE
auxquels, A la date de l'adh6sion, ne corres-
pondent pas de directives distinctes de la
Communaut6 europ6enne, deviennent des
r~glements subsidiaires au sens du para-
graphe 1 partir du moment oi) de telles di-
rectives distinctes de la Communaut6 euro-
p6enne deviennent applicables.

3. Conform6ment aux dispositions du
Trait6, le r;glement 22 de la CEE ne s'appli-
que pas au Royaume-Uni avant le 1or juillet
2000 ou, s'il s'y applique plus t6t, pas avant
que la Communaut6 ait adh6r6 un r~glement
modifi6 de la CEE relatif aux casques de pro-
tection et aux 6crans soumettant ces derniers
A des normes identiques ou sup6rieures A
celles qui 6taient applicables au Royaume-
Uni le 27 novembre 1997.
Enregistrd d'office le 23 janvier 1998.
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APPLICATION of Regulations Nos. 1,3 to 8,
10 to 14, 16 to 28, 30, 31, 34, 37 to 39, 43 to
46, 48 to 51, 53, 54, 56 to 60, 62, 64, 66, 69 to
75, 77 to 83, 85 to 87, 89 to 91, 93, 96 to 103

Notification received on:

23 January 1998

EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 24 March 1998.)

Registered ex officio on 23 January 1998.

APPLICATION des R~glements nos 1, 3 A 8,
10 A 14, 16 A 28, 30, 31, 34, 37 A 39, 43 A 46,
48 k 51, 53, 54, 56 A 60, 62, 64, 66, 69 A 75, 77
A 83, 85 A 87, 89 k 91, 93, 96 A 103

Notification reue le:

23 janvier 1998

COMMUNAUTt EUROPPIENNE

(Avec effet au 24 mars 1998.)

Enregistri d'office le 23 janvier 1998
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 December 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 8 March 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Orgnization on 23 January 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, and 21 to 23, as well as annex A in vol-
umes 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1887,
1903 and 1981.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIVE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLORENCE GI NIfRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZIEME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DICEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 dcembre 1997

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 mars 1998.)

La ddclaration certfige a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 23jan-
vier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfArences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 4 bt 19, et 21 h 23, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1679,1693,1696,1699,1705,1720,
1749, 1753, 1887, 1903 et 1981.
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No. 7117. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 8 AUGUST 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NEW DELHI, 30 NOVEMBER 1982

Came into force on 30 November 1982, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

1

The American Embassy
to the Indian Ministry of External Affairs

No. 499

The Embassy of the United States refers the

Ministry of External Affairs to recent discussions

between representatives of the United States and

Indian Governments relating to the Agreement for

Cooperation Between the Two Governments Concerning

the Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington

August 6, 1963* (the "Agreement for Cooperation")

and related instruments.

The Government of the United States confirms,

with respect to Article II A of the Agreement for

Cooperation, that it waives its right to have the

Government of India purchase from the Government

of the United States, or any entity acting on its

• Shold read "August 8, 1963".

'United Nations, Treaty Series, vol. 488, p. 21.
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behalf, as needed, all requirements of the Govern-

ment of India for enriched uranium for use as fuel

at the Tarapur Atomic Power Station. The Government

of the United States also waives its right under

the Agreement for Cooperation that the Tarapur

Atomic Power Station be operated on no other

special nuclear material than that made available

by the United States. It is understood that the

Government of India will in the future, unless

otherwise mutually agreed by the Governments of

the United States and India, obtain all its

requirements for enriched uranium containing

no more than twenty percent (20 percent) U-235

for fuel for the Tarapur Atomic Power Station

from the Government of France and that the

Tarapur Atomic Power Station may be operated

on such fuel.

The Government of the United States confirms

that the contract referred to in Article II A

of the Agreement for Cooperation, i.e., the

contract of sale of enriched uranium between the

United States Atomic Energy Commission acting

on behalf of the Government of the United States

of America and the Government of India, signed

at New Delhi May 17, 1966, as amended, shall

be suspended, until otherwise agreed by the

Governments of the United States and India.

Vol. 2001, A-7117
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The Government of the United States confirms

that the Agreement for Cooperation, the related

exchange of letters of September 16 and 17, 1974,*

and the Agreement Between the International

Atomic Energy Agency, the Government of India and

the Government of the United States of America

Relating to Safeguards Provisions, signed at

Vienna January 27, 1971,1 shall remain in effect

in all other respects.

Embassy of the United States of America

New Delhi, November 30, 1982

• Not Printed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 798, p. 115.
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11

The Indian Ministry of External Affairs
to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
NEW DELHI-I l

The Ministry of External Affairs refers the
Embassy of the United States to recent discussions

between representatives of the Indian and the United
States Governments relating to the Agreement for
Cooperation Between the Two Governments Concerning
the Civil Uses of Atomic Energy, signed at
Washington, August 6, 1963 (the "Agreement for

Cooperation") and related instruments.

The Government of India confirms, with respect
to Article II A of the Agreement for Cooperation, that
it waives its right to have the Government of the
United States, or any entity acting on its behalf,

sell to the Government of India, as needed, all
requirements of the Government of India for enriched
uranium for use as fuel at the Tarapur Atomic Power
Station. It is understood that the Government of
India will in the future, unless otherwise mutually
agreed by the governments of India and the United
States, obtain all its requirements for enriched

uranium containing no more than twenty per cent
(20 percent) U-235 for fuel for the Tarapur Atomic
Power Station from the Government of France and will
operate the Tarapur Atomic Power Station on such

fuel.

The Government of India confirms that the

contract referred to in Article II A of the Agreement
for Cooperation, i.e. the contract of sale of enriched
uranium between the United States Atomic Energy
Commission acting on behalf of the Government of the
United States of America and the Government of India,

signed at New Delhi May 17, 1966, as amended, shall
be suspended, until otherwise agreed by the governments
of India and the United States.

Vol. 2001, A-7117
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The Government Of India confirms that the

Agreement for Cooperation, the related exchange of

letters of September 16 and 17, 1974, and the

agreement between the International Atomic Energy

Agency, the Government of India and the Government

of the United States of America relating to safeguards

provisions, signed at Vienna, January 27, 1971, shall

remain in effect in all other respects.

New Delhi, November 30, 1982

Vol. 2001, A-7117
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7117. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'NERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNP ,
WASHINGTON, LE 8 AOOT 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.
NEW DELHI, 30 NOVEMBRE 1982

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1982, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 20 janvier 1998.

I

L'Ambassade amdricaine
au Ministare indien des Affaires extrieures

NO 499

L'Ambassade des Etats-Unis rappelle au Minist~re des Affaires ext6rieures les r6cents
entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants des Etats-Unis et le Gouvemement indien
au sujet de l'Accord de coop6ration entre les deux Gouvernements concernant l'utilisation
de '6nergie atomique A des fins civiles, sign6 A Washington le 8 aofit 1963 (1'<< Accord de
coop6ration >) et les instruments y relatifs.

Le Gouvernement des Etats-Unis confirme, en ce qui concerne l'Article II, A, de l'Ac-
cord de coop6ration qu'il renonce A son droit de vendre au Gouvernement indien, ou A toute
entit6 agissant en son nom, tout l'uranium enrichi dont le Gouvemement indien aura besoin
pour alimenter la Centrale atomique de Tarapur. Le Gouvernement des Etats-Unis renonce
6galement A son droit, aux termes de l'Accord de coop6ration, de voir la Centrale atomique
de Tarapur ne pas utiliser de mati~res nucl6aires sp6ciales autres que celles qui lui seront
fournies par les Etats-Unis. I1 est entendu que le Gouvemement indien se procurera h l'ave-
nir, sauf d6cision conjointe des Gouvernements des Etats-Unis et de l'Inde, l'uranium enri-
chi dont la teneur en U-235 ne devra pas exc6der vingt pour cent (20 pour cent) pour ali-
menter la Centrale atomique de Tarapur aupr~s du Gouvernement franqais et que ladite
Centrale atomique fonctionnera avec ce combustible.

Le Gouvernement des Etats-Unis confirme que le contrat mentionn6 A l'Article II, A,
de l'Accord de coop6ration, c'est-h-dire le contrat de vente d'uranium enrichi entre la
Commission de 1'6nergie atomique des Etats-Unis agissant au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien, sign6 A New Delhi le 17 mai 1966,
tel qu'amend6, est suspendu jusqu'Ao nouvel avis des Gouvernements des Etats-Unis et de
l'Inde.

Le Gouvernement des Etats-Unis confirme que l'Accord de coop6ration, l'6change des
lettres qui s'y rapportent, datdes des 16 et 17 septembre 1974, ainsi que l'Accord entre
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement de l'Inde et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, concernant les dispositions relatives aux garanties, signd
A Vienne le 27 janvier 19712, restent en vigueur pour tous les autres points.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

New Delhi, 30 novembre 1982
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 488, p. 21.

2 Ibid., vol. 798, p. 115.
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II

Le Ministere indien des Affaires extdrieures
a 'Ambassade amiricaine

MINISTERE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

NEW DELHI-Il

Le Minist~re des Affaires extdrieures renvoie l'Ambassade des Etats-Unis aux entre-
tiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants des Gouvernements de l'Inde et
des Etats-Unis relatifs A l'Accord de coop6ration entre les deux Gouvernements concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 h Washington le 6 aofit 1963
(1'<< Accord de coop6ration >>) et les instruments y relatifs.

Le Gouvemement de l'Inde confirme, en ce qui concerne l'Article II, A, de l'Accord de
coop6ration qu'il renonce son droit d'avoir le Gouvernement des Etats-Unis ou toute autre
entit6 agissant en son norm, vendre au Gouvernement indien tout l'uranium enrichi dont il
aura besoin pour alimenter la Centrale atomique de Tarapur. I est entendu que le Gouverne-
ment indien se procurera A 'avenir, sauf s'il en est d6cid6 autrement d'un commun accord
par les Gouvemements de l'Inde et des Etats-Unis, l'uranium enrichi dont la teneur en
U-235 ne devrait pas exc&ler vingt pour cent (20 pour cent), pour alimenter la Centrale
atomique de Tarapur, aupr s du Gouvernement frangais et fera fonctionner ladite Centrale
avec ce combustible.

Le Gouvernement indien confirme que le contrat mentionn6 A l'Article II, A, de l'Ac-
cord de cooperation, c'est-A-dire le contrat de vente d'uranium enrichi entre la Commission
de l'6nergie atomique des Etats-Unis agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement indien, sign6 A New Delhi le 17 mai 1966, tel qu'amend6,
est suspendu jusqu'A ce que les Gouvernements de l'Inde et des Etats-Unis en d6cident
autrement.

Le Gouvernement de l'Inde confirme que 1'Accord de coopration, l'6change des lettres
qui s'y rapportent, dat6es des 16 et 17 septembre 1974, ainsi que l'Accord entre l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement indien et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, concernant des dispositions relatives aux garanties, sign6 4 Vienne le
27 janvier 1971, restent en vigueur pour tous les autres points.

New Delhi, 30 novembre 1982
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No. 8737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE AVAILABILITY FOR DEFENCE PURPOSES
OF THE BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY. LONDON, 30 DECEMBER
19661

SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT RELATING TO
THE AGREEMENT OF 25 FEBRUARY 1976 ON THE DIEGO GARCIA FACILITY. 2 SIGNED AT
WASHINGTON ON 13 DECEMBER 1982

Came into force on 13 December 1982 by signature.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

PREAMBLE PURSUANT TO PARAGRAPH 19 OF THE FEBRUARY 25,

1976 AGREEMENT EFFECTED BY AN EXCHANGE OF

NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA CONCERNING THE UNITED STATES NAVY

SUPPORT FACILITY ON DIEGO GARCIA, THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND REPRESENTED BY THE FOREIGN

AND COMMONWEALTH OFFICE AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES REPRESENTED BY THE DEPARTMENT

OF STATE, DESIRING TO MAKE ARRANGEMENTS ADDITIONAL

TO THOSE MADE IN THE SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

SIGNED ON 25 FEBRUARY 1976, HAVE MADE THE FOLLOW-

ING FURTHER SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS WHICH ARE

TO BE READ AS ONE WITH THE SUPPLEMENTARY ARRANGE-

MENTS OF 1976:

PARAGRAPH I GENERAL - IN DETERMINATING THE NUMBER OF ITS

PERSONNEL STATIONED AT ANY ONE TIME ON THE ISLAND

AND USING THE ISLAND'S RESOURCES, THE UNITED

I United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 273, and annex A in volumes 866, 1018 and 1032.
2 1bid., vol. 1018, No. A-8737.
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PARAGRAPH 2

PARAGRAPH 3

PARAGRAPH 4

PARAGRAPH 5

STATES WILL GIVE DUE CONSIDERATION TO THE

LIMITED RESOURCES OF THE ISLAND, IN PARTICULAR

DRINKING WATER, AND THE NEED TO CONSERVE THE

ENVIRONMENT.

CONTRACTOR PERSONNEL - IF THE UNITED STATES

GOVERNMENT INTENDS TO INTRODUCE LARGE NUMBERS

OF THIRD COUNTRY NATIONALS, IT WILL CONSULT HER

MAJESTY'S GOVERNMENT, INDICATING IN GENERAL TERMS

THE NUMBERS CONCERNED, THE NATIONALITIES AND THE

EXPECTED DURATION OF THEIR STAY ON DIEGO GARCIA.

FRESH WATER - FROM TIME TO TIME, OR IF SPECIFICAL-

LY REQUESTED, THE UNITED STATES COMMANDING OFFICER

WILL ADVISE THE BRITISH GOVERNMENT REPRESENTATIVE

OF THE ADEQUACY OF THE FRESH WATER SUPPLY ON THE

ISLAND AND OF THE ARRANGEMENTS FOR EXTRACTING

DRINKING WATER. THE BRITISH GOVERNMENT REPRE-

SENTATIVE WILL BE INFORMED OF ANY SIGNIFICANT

FALL IN THE LEVEL OF THE WATER TABLE OR ANY

SIGNIFICANT DETERIORATION IN THE QUALITY OF THE

WATER, WITH A VIEW TO JOINTLY AGREED REMEDIAL

ACTION.

DUMPING - THERE WILL BE NO DUMPING OF VEHICLES,

MACHZNERY, EQUIPMENT OR OTHER NON-NATURAL WASTE

IN THE TERRITORY OF THE CHAGOS ARCHIPELAGO WITH-

OUT THE PRIOR APPROVAL OF THE BRITISH GOVERNMENT

REPRESENTATIVE.

DREDGING AND REEF BLASTING - IT WILL BE THE

RESPONSIBILITY OF THE UNITED STATES COMMANDING

OFFICER TO ENSURE THAT NO DREDGING OR REEF

BLASTING IS CONDUCTED IN ANY AREA WHERE IT COULD

CAUSE IRREMEDIABLE DAMAGE. NORMALLY, A BREADTH

OF LIVE REEF OF NO LESS THAN 80 YARDS WILL BE LEFT

INTACT AND FREE OF BLASTING OPERATIONS ALL AROUND

THE ISLAND. IF, EXCEPTIONALLY, IT IS CONSIDERED

Vol. 2001, A-8737
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NECESSARY TO REDUCE THE BREADTH OF THE LIVE REEF

TO LESS THAN 80 YARDS AT ANY POINT, THE BRITISH

GOVERNMENT REPRESENTATIVE WILL BE CONSULTED IN

SUFFICIENT TIME IN ADVANCE OF THE PROPOSED ACTION

TO ENABLE AN ASSESSMENT OF THE LIKELY ECOLOGICAL

CONSEQUENCES TO BE MADE BY QUALIFIED AUTHORITIES.

HOLD - HARMLESS PROVISION - WHENEVER, PURSUANT TO

PARAGRAPH (5) OF THE AGREEMENT EFFECTED BY AN EX-

CHANGE OF NOTES OF DECEMBER 30, 1966, THE UNITED

STATES GOVERNMENT MAKES FACILITIES AVAILABLE TO

THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT, THE UNITED

KINGDOM GOVERNMENT WILL INDEMNIFY AND HOLD-

HARMLESS THE UNITED STATES GOVERNMENT FOR ANY

LIABILITY INCIDENT TO THE USE OF SUCH FACILITIES

BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT, ITS AGENCIES,

AGENTS, OFFICERS, EMPLOYEES, CONTRACTORS OR OTHER

USERS AUTHORIZED BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT.

NIGEL WENBAN-SMITH
On behalf of the Government

of the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

JONATHAN T. HOWE
On behalf of the Government

of the United States
of America:

December 13, 1982

Vol. 2001, A-8737
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8737. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE EN VUE
DE RENDRE DISPONIBLE, A DES FINS DE DtFENSE, LE TERRITOIRE BRI-
TANNIQUE DE L'OCtAN INDIEN. LONDRES, 30 DtCEMBRE 19661

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE A L'ACcoRD SUSMENTIONNE CONCERNANT L'AcCORD
DU 25 FIVRIER 1976 SUR L'INSTALLATION DIEGO GARCIA 2. SIGNI A WASHINGTON LE
13 DECEMBRE 1982

Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1982 par la signature.

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.

PRIAMBULE

Conformdment au paragraphe 19 de l'Accord du 25 fdvrier 1976, effectu6 par un
6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, concernant l'installation de sou-
tien de la marine amdrcaine b Diego Garcia, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, repr6sent6 par l'Office des affaires 6trang~res et du Com-
monwealth, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, repr6sent6 par le D6partement
d'Etat, d6sireux de faire des arrangements qui viendront s'ajouter A ceux d6jh faits dans les
arrangements compl6mentaires sign6s le 25 f6vrier 1976, ont pris les dispositions suppl6men-
taires suivantes qui doivent &tre consid6r6es comme faisant partie int6grante des arrange-
ments compl6mentaires de 1976:

Paragraphe 1 : Dispositions gindrales

Pour d6terminer le nombre des effectifs stationn6s A un moment quelconque sur 1'ile et
utilisant les ressources de celle-ci, les Etats-Unis accorderont toute l'importance voulue aux
ressources limit6es de l'ile, notamment dans le cas de 1'eau potable, ainsi qu'A la n6cessitd
de protdger 'environnement.

Paragraphe 2: Employis d'un entrepreneur

Si le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention d'introduire un grand nombre de res-
sortissants d'un pays tiers, il consultera le Gouvernement de Sa Majest6, en indiquant les
conditions g~ndrales d'emploi, ainsi que les effectifs concern6s, leur nationalit6 et la dur6e
pr6vue de leur s6jour sur Diego Garcia.

Paragraphe 3 : Eau potable

De temps en temps, sur demande sp6cifique, le Commandant am6ricain informera le
repr6sentant du Gouvernement britannique de l'addquation de la fourniture d'eau potable
sur 1'ile et des arrangements A prendre pour l'extraction d'eau potable. Le repr6sentant
du Gouvernement b ritannique sera inform6 de toute baisse sensible du niveau de la nappe
phr6atique ou de toute d6t6rioration importante de la qualit6 de 1'eau, en vue de prendre
conjointement les mesures voulues pour y rem6dier.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 603, p. 273, et annexe A des volumes 866, 1018 et 1032.

2 Ibid. vol. 1018, no A-8737.
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Paragraphe 4: Decharge

II n'y aura pas de d6echarge de v6hicules, de machines, d'6quipement ou autres d6chets
non naturels sur le territoire de l'Archipel Chagos sans l'approbation prealable du represen-
tant du Gouvernement britannique.

Paragraphe 5 : Dragage et abattage de recifs

I1 reviendra au Commandant am6ricain de veiller A ce qu'aucun dragage ou abattage de
r6cifs soit entrepris dans une zone o6i ces activit6s pourraient causer des dommages irr6-
m6diables. Normalement, une largeur de r6cif vivant d'au moins 72 metres devra tre laiss6e
intacte et exempte de toute op6ration d'abattage autour de l'ile. Si, dans des cas exception-
nels, on considire n6cessaire de r&tuire la largeur du recif vivant de moins de 72 metres A
un point quelconque, le repr6sentant du Gouvernement britannique devra etre inform6 suf-
fisamment longtemps avant l'op6ration propos6e pour permettre une 6valuation des con-
sequences 6cologiques probables, 6valuation qui sera entreprise par des autorit6s qualifi6es.

Paragraphe 6: Clause de garantie et de mise hors de cause

Chaque fois que, conform6ment au paragraphe 5 de l'Accord constitu6 par l'6change de
notes du 30 d6cembre 1966, le Gouvernement des Etats-Unis met des installations A la dis-
position du Gouvernement du Royaume-Uni, ce dernier garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Etats-Unis pour tout incident survenu dans l'utilisation de ces instal-
lations par le Gouvernement du Royaume-Uni ou ses organismes, agents, fonctionnaires,
employ6s, entrepreneurs ou autres utilisateurs autoris6s par le Gouvernement du Royaume-
Uni.

Au nom du Gouvernement. Au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:

NIGEL WENBAN-SMITH JONATHAN T. HOWE

13 d6cembre 1982

Vol. 2001, A-8737



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

6 June 1997

BELARUS

(With effect from 1 February 1998.)

17 June 1997

BAHAMAS

(With effect from 1 February 1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIFRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

ADHtSIONS

Instruments diposgs auprms du Gouverne-
ment ngerlandais le:

6juin 1997

BILARUS

(Avec effet au Ier f~vrier 1998.)

17 juin 1997

BAHAMAS

(Avec effet au Ier f6vrier 1998.)

Les diclarations certifiees ont 9ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 658, p. 163;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 10to 16, and 18 to24, as well as annex Ainvolumes les Index cumulatifs n 10 A 16, et 18 h 24, ainsi que
1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745, l'annexe A des volumes 1401, 1434,1477, 1529, 1541, 1562,
1775, 1819, 1841, 1893, 1935, 1941 and 1984. 1658, 1703, 1717, 1745, 1775, 1819, 1841, 1893, 1935, 1941

et 1984.

Vol. 2001. A-9432
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

OBJECTION to a reservation made by Saudi

Arabia upon accession2

Notification received on:

27 January 1998

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the general reservation made by the Gov-
ernment of Saudi Arabia at the time of its
accession to the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination.

The Government of Sweden notes that the
said reservation is a reservation of a general
kind in respect of the provisions of the Con-
vention which may be in conflict with the pre-
cepts of the Islamic Shariah.

The Government of Sweden is of the view
that this general reservation raises doubts as
to the commitment of Saudi Arabia to the ob-
ject and purpose of the Convention and
would recall that, according to article 20,
paragraph 2, of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
this Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927, 1929, 1966, 1989, 1991, 1995 and 2000.

2
Ibid. vol. 1991, No. A-9464.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

OBJECTION A une r6serve formul6e par

l'Arabie saoudite lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:

27janvier 1998

SUPDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la
teneur de la r6serve g6n6rale formul6e par le
Gouvernement saoudien lors de son adh6sion
A la Convention internationale sur l'dlimina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale.

Le Gouvernement su6dois fait observer
que ladite r6serve est de port6e g6n6rale et
s'applique aux dispositions de la Convention
pr6cit6e qui pourraient Atre contraires aux
pr6ceptes de la charia.

Le Gouvernement su~dois estime que cette
r6serve g6ndrale laisse planer un doute
sur l'attachement de l'Arabie saoudite A l'ob-
jet et au but de la Convention et rappelle
qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 20 de
celle-ci, aucune r6serve incompatible avec
son objet et son but n'est autoris6e.

Il est de l'int6r~t de tous les Etats que les
trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et Ai
leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient dispos6s A apporter A leur l6gislation
toutes les modifications n6cessaires pour res-
pecter leurs obligations conventionnelles.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-

5 
10 A 24, ainsi que 'annexe A des

volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709,1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927, 1929, 1966, 1989, 1991, 1995
et 2000.

2 Ibid., vol. 1991, no A-9464.
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The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Saudi Arabia,
which do not clearly specify the provisions of
the Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Saudi Arabia to
the International Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimination.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Saudi
Arabia and Sweden. The Convention will
thus become operative between the two
States without Saudi Arabia benefitting from
this reservation."

Registered ex officio on 27 January 1998.

OBJECTIONS to a reservation made by
Saudi Arabia upon accession

Notifications received on:

3 February 1998

GERMANY

Le Gouvernement su~dois estime dgale-
ment que les r6serves g6n6rales du type qu'a
formuldes le Gouvernement saoudien, oi ne
sont pas mentionndes express6ment les dis-
positions visdes de la Convention, non plus
que l'importance des d6rogations, ont pour
effet de compromettre les fondements du
droit international conventionnel.

Le Gouvernement su6dois formule donc
une objection A la r6serve g6ndrale 6mise par
le Gouvernement saoudien en ce qui con-
cerne la Convention internationale sur
l'61imination de toutes les formes de discrimi-
nation raciale.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'en-
trde en vigueur de la Convention entre
l'Arabie saoudite et la Suede. La Convention
prendra force obligatoire entre les deux Etats
sans qu'il soit tenu compte de la r6serve
6mise par l'Arabie saoudite.
Enregistri d'office le 27janvier 1998.

OBJECTIONS A une r6serve formulde par
l'Arabie saoudite lors de l'adh6sion
Notifications regues le:

3 f6vrier 1998
ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die von der Regierung Saudi-Arabiens

zum Zeitpunkt ihres Beitritts zu dem Internationalen Jbereinkommen zur Beseitigung jeder Form

von Rassendiskriminierung angebrachten Vorbehalte gepraift.

Die Regierung des Bundesrepublik Deutschland stellt fest, daD die genannte Beitrittsurkunde

den allgemeinen Vorbehalt enthalt, "(das genannte Ubereinkommen) durchzuflihren, soweit es nicht

im Widerspruch zu den Vorschriften der islamischen Scharia steht".

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, daB dieser Vorbehalt

Zweifel an der Verpflichtung Saudi-Arabiens in bezug aufZiel und Zweck des Ubereinkommens

wecken kann. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland m6chte daran erinnern, da nach

Artikel 20, Absatz 2 des Ubereinkommens mit Ziel und Zweck des Obereinkommens nicht vereinbare

Vorbehalte nicht zullssig sind.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen den genannten

Vorbehalt.

Dieser Einspruch schliel~t das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen Saudi-Arabien und

der Bundesrepublik Deutschland nicht aus".

Vol. 2001. A-9464
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at
the time of its accession to the International
Convention on the Elimination of all forms of
Racial Discrimination.

The Government of the Federal Republic
of Germany notes that the said instrument of
accession contains a general reservation 'to
implement the provisions (of the above Con-
vention), providing these do not conflict with
the precepts of the Islamic Shariah'.

The Government of the Federal Republic
of Germany is of the view that this reserva-
tion may raise doubts as to the commitment
of Saudi Arabia to the object and purpose of
the Convention.

The Government of the Federal Republic
of Germany would like to recall that, accord-
ing to paragraph 2 of article 20 of the Conven-
tion, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention shall not
be permitted.

The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to the said res-
ervation.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Saudi
Arabia and the Federal Republic of Germany.

NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at
the time of its accession to the International
Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination.

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the first reservation
["...to implement the provisions [of the Con-
vention], providing these do not conflict with
the precepts of the Islamic Shariah"] relates

I Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6-
rale d'Allemagne a examin6 les rdserves for-
mul6es par le Gouvernement de l'Arabie
saoudite lors de son adh6sion A la Convention
internationale sur l'6limination de toutes les
formes de discrimination raciale.

Le Gouvernement allemand note que ' ins-
trument d'adhdsion saoudien contient une
rdserve gdn6rale tendant A << appliquer les dis-
positions (de la Convention susmentionne),
A condition qu'elles ne soient pas contraires
4 la charia .

Le Gouvernement allemand estime que
cette r6serve pourrait faire douter de l'en-
gagement de l'Arabie saoudite A l'6gard de
l'objet et du but de la Convention.

Le Gouvernement allemand rappelle qu'aux
termes du paragraphe 2 de l'article 20 de la
Convention, aucune r6serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention ne sera
autorisde.

En cons&luence, le Gouvernement alle-
mand fait objection A ladite r6serve.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
l'Arabie saoudite et la Rdpublique fd6rale
d'Allemagne.

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les rdserves formul6es par le
Gouvernement de l'Arabie saoudite lors de
son ahd6sion A la Convention internationale
sur l'6limination de toutes les formes de dis-
crimination raciale.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que la preniiere r6serve tendant A
[«... appliquer les dispositions [de la Con-
vention], 4 condition qu'elles ne soient pas
contraires b la charia >] vise tous les articles

Vol. 2001, A-9464
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to all such Articles of the Convention as are
in conflict with the precepts of Islamic Law.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the view that this general
reservation may raise doubts as to the com-
mitment of Saudi Arabia to the object and
purpose of the Convention and would recall
that, according to paragraph 2 of Article 20 of
the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is further of the view that gen-
eral reservations of the kind made by the
Government of Saudi Arabia, which do not
clearly specify the provisions of the Conven-
tion to which they apply and the extent of the
derogation therefrom, contribute to under-
mining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said reservation made by the Government of
Saudi Arabia to the International Convention
on the elimination of all forms of racial dis-
crimination.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Saudi
Arabia."

Registered ex officio on 3 February 1998.

de la Convention qui sont en contradiction
avec les prdceptes du droit musulman.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que cette r6serve gdndrale est de
nature A faire douter de l'engagement de
l'Arabie saoudite vis-A-vis de l'objet et du but
de la Convention et rappelle qu'aux termes du
paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention,
aucune rserve incompatible avec l'objet et le
but de la Convention ne sera autoris6e.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re en outre que les r6serves
g6ndrales du type de celles formul6es par le
Gouvernement saoudien, qui ne prdcisent ni
les dispositions de la Convention vis6es ni
dans quelle mesure elles y d6rogeraient, con-
tribuent A saper les fondements du droit inter-
national conventionnel.

En cons&luence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection A la
r6serve susmentionn6e faite par le Gouverne-
ment saoudien.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle
t l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Royaume des Pays-Bas et l'Arabie saou-
dite.

Enregistri d'office le 3fgvrier 1998.

Vol. 2001, A-9464
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

8 December 1997

CHINA

(With effect from 8 December 1997. The
accession will have effect only as regards the
relations between China and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

With the following declaration and reser-
vation:

[TRANSLATION - TRADUCTON]
2

2. In accordance with Article 23 of the
Convention concerning the Letters of Re-
quest issued for the purpose of obtaining pre-
trial discovery of documents as known in
common Law countries, only the request for
obtaining discovery of the documents clearly
enumerated in the Letters of Request and of
direct and close connection with the subject
matter of the litigation will be executed;

3. In accordance with Article 33 of the
Convention, the provisions of Chapter II of
the Convention except for Article 15 will not
be applicable.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464,1480,1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1996 and 1999.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction fournie par le Gouvernement des
Pays-Bas.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

8 d6cembre 1997

CHINE

(Avec effet au 8 d6cembre 1997. L'adh6-
sion n'aura d'effet que dans les rapports entre
la Chine et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adh6sion.)

Avec la d6claration et la rdserve suivantes:

2. Conformdment A l'article 23 de la Con-
vention relatif aux commissions rogatoires
ayant pour objet une proc6dure connue dans
les pays du Common Law sous le nom de
<< pre-trial discovery of documents >>, seules
les commissions rogatoires ayant pour objet
la divulgation des documents clairement
6numAr6s dans les commissions rogatoires et
ayant un lien direct et 6troit avec le sujet du
litige seront ex6cut6es;

3. Conform6ment A l'article 33 de la Con-
vention, les dispositions du Chapitre 1I de
la Convention ne seront pas applicables, A
1'exception de l'article 15.

La doclaration certifide a ete enregistri
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nOS 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994,
1996 et 1999.

Vol. 2001, A-12140
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ACCEPTANCE of the accession of South ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Afrique
Africa' du Sud l

Notification effected with the Government Notification effectuge auprs du Gouver-
of the Netherlands on: nement ngerlandais le:

12 December 1997 12 d cembre 1997

POLAND POLOGNE

(The Convention will enter into force be- (La Convention entrera en vigueur entre
tween Poland and South Africa on 10 Feb- la Pologne et l'Afrique du Sud le 10 f6vrier
ruary 1998.) 1998.)

Certified statement was registered by the La dclaration certifige a tj enregisrie
Netherlands on 22 January 1998. par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1984, No. A-12140.

Vol. 2001, A-12140

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1984,
no A-12140
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 December 1997

MONGOLIA

(With effect from 8 April 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965, 1969, 1973, 1984, 1988, 1991 and 1997.

2
lbid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,

1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969, 1973, 1991 and 1997.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DICEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIMRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE -]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHISION A la Convention susmention-
ne, telle qu'amendte par le Protocole du
3 dcembre 19822

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 dtcembre 1997

MONGOLIE

(Avec effet au 8 avril 1998.)

La ddclaration certifi~e a tj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'&ducation, la science et la culture le 23jan-
vier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es daens
les Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973, 1984, 1988,
1991 et 1997.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969, 1973, 1991 et 1997.

Vol. 2001. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee un-
der article 41

Received on:

30 January 1998

SPAIN

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT] PAR L'AS-
SEMBL]E GtN-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D]CEMBRE 19661

DtCLARATION reconnaissant la comp&
tence du Comit6 des droits de l'homme en
vertu de l'article 41

Revue le :

30janvier 1998

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Goblerno espafol comunica que con fecha 20 de marzo de 1997 han sido
completados los tr~mites exigidos por el Ordenamlento Jurldico espahol para que
pueda prestarse el consentimlento que obliga a Espaha en relacl6n con la Declaraci6n
prevista en el articulo 41 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Pol(ticos"

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563,' 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690 1691, 1695, 1696, 1703,
1704 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731 1732, 1734, 1736, 1737,
1745 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988, 1993, 1995, 1999 and 2000.
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I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988, 1993, 1995, 1999 et 2000.
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[TRANSLATION]

The Government of Spain declares that,
under the provisions of article 41 of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights, it recognizes the competence of the
Human Rights Committee to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Cov-
enant.

Registered ex officio on 30 January 1998.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement espagnol ddclare, con-
formdment A Farticle 41 du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques, qu'il
reconnait la competence du Comitd des droits
de l'homme pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat par-
tie pr6tend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

Enregistrd d'office le 30 janvier 1998.

Vol. 2001, A-14668
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

NOTIFICATION under article 18 (2) (b)

Received on:

23 January 1998

NETHERLANDS

Registered ex officio on 23 January 1998.

NOTIFICATION under article (2) (b)

Received on:

27 January 1998

GERMANY

Registered ex officio on 27 January 1998.

OBJECTION to the amendments proposed
by the Secretary-General to annex I of the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 January 1998

ITALY

Registered ex officio on 30 January 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885,
1911, 1913,1914,1947 and 1995.

Vol. 2001, A-15121

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRjtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE 1er SEPTEMBRE
1970'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2 b

de l'article 18

Regue le:

23 janvier 1998

PAYs-BAs

Enregistr46 d'office le 23 janvier 1998.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2 b
de l'article 8

ReVue le:

27 janvier 1998

ALLEMAGNE

Enregistr,6 d'office le 27janvier 1998.

OBJECTION aux amendements proposds
par le Secr6taire g6ndral A 'Annexe I de
l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

30janvier 1998

ITALIE

Enregistrd d'office le 30 janvier 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 b8 24, ainsi que I'annexe A des

volumes 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540,
1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730,
1762, 1775, 1844, 1885, 1911, 1913, 1914, 1947 et 1995.
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No. 16057. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMIN-
ISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE LOCKHEED AIR-
CRAFT CORPORATION AND THE MCDONNELL DOUGLAS CORPORATION
MATTERS. SIGNED AT WASHINGTON ON 8 JULY 19761

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 7 AUGUST AND 21 DECEMBER 1982

Came into force on 21 December 1982, with retroactive effect from 8 July 1982, in ac-
cordance with the provisions of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1998.

1

The Turkish Ambassador
to the Assistant Attorney General, Criminal Division

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 7, 1982

Ref: 248.002-1759-377

Dear Mr. Jensen,
With reference to my letter of today, I have the honour to request, upon instructions of

my Government, the extension of the "Agreement on Procedures for Mutual Assistance in
the Administration of Justice in connection with the Lockheed Aircraft Corporation and the
McDonnell Douglas Corporation Matters", dated July 8, 1976 for another year, starting as of
July 8, 1982.

If the above request is acceptable, I have the honour to propose that this letter, together
with your acknowledgement shall constitute an agreement to extend the original agreement.

Yours sincerely,

SOKRO ELEKDAG
Ambassador

of the Turkish Republic

D. Lowell Jensen
Assistant Attorney General
Criminal Division
Department of Justice
Washington, D.C.

'United Nations, Treaty Series, voL 1060, p. 119, and annex A in volumes 1123, 1180, 1228 and 1529.

VoL 2001. A-16057
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II

The Deputy Assistant Attorney General, Criminal Division
to the Turkish Ambassador

U.S. DEPARTMENT OF JUSTICE

CRIMINAL DIVISION

OFFICE OF THE ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

WASHINGTON, D.C.

Dec 21 1982

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your letter of August 7, 1982, which states in pertinent part
as follows:

[See letter I]

The United States Department of Justice accepts your proposal to extend the Agree-
ment of July 8, 1976 for an additional year. This letter and your letter of August 7, 1982 shall
constitute an agreement to that end, effective July 8, 1982.

Sincerely,

D. LOWELL JENSEN
Assistant Attorney General

Criminal Division

By: 4,a-

ROGER M. OLSEN

Deputy Assistant Attorney General

Honorable Siikrii Elekdag
Ambassador of the Turkish Republic
Turkish Embassy
Washington, D.C.

Vol. 2001, A-16057
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16057. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE'
RELATIF AUX MODALITPES RItGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE LES AFFAI-
RES DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION ET DE LA MCDONNELL
DOUGLAS CORPORATION. SIGNt A WASHINGTON LE 8 JUILLET 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 7 AOOT ET 21 D9CEMBRE 1982

Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1982, avec effet r6troactif au 8 juillet 1982, confor-

m6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.

L'Ambassadeur de Turquie
au Ministre adjoint de la justice, division pdnale

AMBASSADE DE TURQUIE
WASHINGTON, D.C.

Le 7 aofit 1982

Ref : 248.002-1759-377

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A ma lettre de ce jour, j'ai l'honneur de demander, d'ordre de mon Gou-
vernement, de proroger d'une nouvelle ann6e, A compter du 8 juillet 1982, << l'Accord relatif
aux modalit6s r6gissant l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice en ce qui
conceme les affaires de la Lockheed Aircraft Corporation et de la McDonnell Douglas Cor-
poration >>, tel qu'il a 6t6 conclu le 8 juillet 1976.

Si la proposition qui prdcide rencontre votre agr6ment, je sugg~re que la pr6sente lettre
et votre r6ponse marquant cette acceptation constituent un accord prorogeant d'une nou-
velle ann6e l'Accord initial.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la R6publique turque,

S0KR0 ELEKDAG

Monsieur Lowell Jensen
Ministre adjoint de la justice
Division p6nale
Ddpartement de la justice
Washington, D.C.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1060, p. 119, et annexe A des volumes 1123, 1180, 1228 et 1529.

Vol. 2001, A-16057
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Le ministre adjoint de la justice, division pinale
a 'Ambassadeur Turc

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES tTATS-UNIS

DIVISION PeNALE
CABINET DU MINISTRE ADJOINT

WASHINGTON, D.C.

21 d~cembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 7 aofit 1982, dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Le D6partement de la justice des Etats-Unis accepte votre proposition tendant h pro-
roger d'une nouvelle ann6e l'Accord du 8 juillet 1976. La pr6sente lettre et votre lettre du
7 aofit 1982 constituent A cette fin un accord qui prend effet le 8 juillet 1982.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre adjoint de la justice
Division p6nale,

D. LOWELL JENSEN

Par 'Assistant du Ministre adjoint de la justice
Division p6nale,

ROGER M. OLSEN

S. E. Monsieur Suikri Elekdag
Ambassadeur de Turquie
Ambassade de Turquie
Washington, D.C.

Vol. 2001. A-16057
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO CITY, 9 FEBRUARY 1983

Came into force on 9 February 1983, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of Amenca on 20 January 1998.

I

The American Ambassador to the-Mexican .Atorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

February 9, 1983

Dear Mr. Attorney General,

In confirmation of recent conversations between officials
of our two governments relating to the cooperation between
Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the
Government of the United States, represented by the
Embassy of the United States of Americd, is willing to
enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, and to increase by U.S. $2,000,000 the
funding provided under the agreement effected by our
Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended fifteen
times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year
1983 funds for aviation maintenance project number
312801-0109 under appropriation number 19-1131022.2,
allotment number 3128, obligation number 399002. It is
further understood that the purpose of these funds is for
opium poppy and marihuana eradication and narcotics
interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to
amend the second paragraph of our Letter of Agreement
dated June 2, 1977, as previously amended,as follows: (1)
Delete the phrase, "Two Million Seven Hundred Fifty
Thousand Dollars (U.S. $ 2,750,000.00)" and substitute
therefor the phrase "Four Million Seven Hundred Fifty

United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 22, as well as and annex A in volumes 1541, 1549, 1552, 1556, 1736 and 1871.

Vol. 2001, A-17285
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Thousand Dollars (U.S. $4,750,000)*.(2) Delete the amount
"U.S.$33,801,235", and substitute therefor the amount of
"U.S. $35,801,235."

It is understood that the provisions of all previous
agreements between the Government of the United States and
the Government of Mexico in relation to the narcotics
control effort of our two Governments, except as herein
expressly modified, remain in full force and effect and
applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Mexico, this letter and your reply will constitute an
agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance
of my highest consideration and personal esteem.

I

JOHN GAVIN

His Excellency
Licenciado Sergio Garcia Ramfrez

Attorney General of the Republic
Mdxico, D.F.

Vol. 2001, A-17285
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mkxico, D.F., febrero 9 de 1983

021

Excelentsimo Sefior Embajador,

me es grato dar respuesta a su atenta comunicacidn del
dia 9 de los corrientes, cuyo texto traducido al espa-
fiol es el siguiente :

" Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios
de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacidn entre
Mfxico y los Estados Unidos para frenar el trtfico ilegal
de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno
de los Estados Unidos, representado por la Esbajada de los
Estados Unidos de Amdrica, esti dispuesto a entrar en arre-
glos cooperativos adicionales con el Gobierno de M~xico,
representado por la Procuradurfa General de la Repdblica, y
aumentar poer U.S. $ 2,000,000 los fondos proporcionados
bajo el convenio efectuado por nuestra Carta de Convenio
fechada 2 de junio de 1977, a su vez enmendada en quince
ocasiones posteriormente . Este incremento proviene de
fondos del afo fiscal 1983 para el Proyecto de Mantenimiento
de Aviacidn, ndmero 312801-0109, asignaci6n ndmero
19-1131022.2, lote ndmero 3128, obligacidn ndmero 399002.
Adenms, so tiene por entendido quo el prop6sito de estos
fondos os para la erradicaci6n de amapola de opio y
marihuana y la interceptacidn de estupefacientes .

El Gobierno de los Estados Unidos, por 1o tanto, estA de
acuerdo en enmendar el segundo p~rrafo de nuestra Carts
Convenio de fecha 2 de junio de 1977, como previamente
en mendada, de la siguiente forma : (1) Suprimir la frase "Dos
Millones Setecientos Cincuenta Mil Ddlares (U.S.$2,750,000)
y substituir por ella la frase "Cuatro Millones Setecientos
Cincuenta Mil Dilares (U.S. $4,750,000)". (2) Suprimir la
cantidad de "U.S. $33,801,235", y substituirla por la
cantidad de, "U.S.$35,801,235" .

Se tiene por entendido quo las disposiciones de todos los
convenios previos entre el Gobierno de los Estados Unidos
y el Gobierno de M~xico en relaci6n con los esfuerzos de
nuestros dos gobiernos para el control de estupefacientes,
excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y sertn aplicables on este acuerdo

Si lo antedicho Os aceptable al Gobierno de M~xico, esta
carte y su contestaci6n constituirgn un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos .

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las
seguridades de mi mfs alta consideracidn y estima
personal ."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mdxico estA de
acuerdo en los tfrminos de la nota transcrita .

Vol. 2001, A-17285
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Aprovecho la ocasidn para externar a su Excelencia la
seguridad de mi mhs elevada consideraci~n .

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Repdiblica,

Dr. SERGIO GARCfA RAMfREZ

Excelentisimo Sefior
John Gavin

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America,

Presente

Vol. 2001, A-17285
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[TRANSLATION - TRADUCTION1I

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., February 9, 1983

No. 021

Excellency,

I take pleasure in replying to your letter of today's date which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in

the terms of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

Dr. SERGIO GARCfA RAMiREZ

His Excellency
John Gavin

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amrique.

Vol. 2001, A-17285
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF
2 JUNE 1977' RELATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO CITY,
12 AND 27 MAY 1983

Came into force on 27 May 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 20 January 1998.

1

The American Ambassador
to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

May 12, 1983

Dear Mr. Attorney General,

In confirmation of recent conversations between officials of our
two governments relating to the cooperation between Mexico and
the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am
pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney
General, and to increase by U.S. $3,120,000 the funding provided
under the agreement effected by our Letter of Agreement dated
June 2, 1977, as amended sixteen times thereafter. This increase is
from U.S. fiscal year 1983 funds for aviation maintenance project
number 312801-0109 under appropriation number 19-1131022.2, al-
lotment number 3128, obligation number 399003. It is further un-
derstood that the purpose of these funds is for opium poppy and
marihuana eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to amend
the second paragraph of our Letter of Agreement dated June 2,
1977, as amended, as follows: (1) Delete the phrase, "Four Million
Seven Hundred Fifty Thousand Dollars (U.S. $4,750,000.00)" and
substitute therefor the phrase "Seven Million Eight Hundred Sev-
enty Thousand Dollars (U.S. $7,870,000)". (2) Delete the amount
"U.S. $35,801,235", and substitute therefor the amount of "U.S.
$38,921,235."

It is understood that the provisions of all previous agreements
between the Government of the United States and the Government

I See p. 417 of this volume.

Vol. 2001, A-17285
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of Mexico in relation to the narcotics control effort of our two Gov-
ernments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this
letter and your reply will constitute an agreement between our two
governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my
highest consideration and personal esteem.

JOHN GAVIN

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez

Attorney General of the Republic
M6xico, D.F.

Vol. 2001, A-17285
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General
to the American Ambassador

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mxico, D.F., mayo 27 de 1983

067

Excelentsimo Sefior Embajador,

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacidn de fe-
cha 12 de los corrientes, enviada a esta Procuraduria, --
con una nota de cortesta adjunta como texto traducido al
espaiol y que a la letra dice

Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios
de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacidn en-
tre Mfxico y los Estados Unidos pars frenar el trAfico -
ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el
Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Emba-
jada de los Estados Unidos de Amdrica, estS dispuesto a -
entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobier
no de Mdxico, representado por la Procuradurfa General de
la Repdblica, y aumentar por U.S.$3,120,000 los fondos -
proporcionados bajo el convenio efeoctuado por nuestra Car
ta de Convenio fechada 2 de junio de 1977, a su vez enmen
dada en dieciseis ocasiones posteriores. Este incremento
proviene de fondos del afo fiscal 1983 para el Proyecto -
de Mantenimiento de Aviacidn, ndmero 312801-0109, asigna-
cidn ndmero 19-1131022.2, lote ndmero 3128, obligacidn nG
mero 399003. Ademhs se tiene por entendido que el prop6-
sito de estos fondos es pars la erradicacidn de amapola -
de opio y marihuana y la interceptacin de estupefacien--
tes .

El Gobierno de los Estados Unidos, por 1o tanto, esth de
acuerdo en enmendar el segundo p~rrafo de nuestra Carts -
de Convenio de fecha 2 de junio de 1977, como enmendada,
de la siguiente forma: (1) Suprimir la frase * Cuatro Mi-
llones Setecientos Cincuenta Mil D61ares (U.S.$4,750,000)"
y substituir pOr ella la frase "Siete Millones Ochocientos
Setenta Mil D6lares (U.s.$7,870,000) " . (2) Suprimir la
cantidad de " U.S.$35,801,235 " y substituirla por la can
tidad de " U.S.$38,921,235 "

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los
convenios previos entre el Gobierno de los Estados Unidos
y el Gobierno de Mdxico en relacidn con los esfuerzos de
nuestros dos Gobiernos para el control de estupefacientes,
excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y ser~n aplicables en este acuerdo

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mdxico, esta
carta y au contestacidn constituiran un acuerdo entre --
nuestros dos Gobiernos .

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las se-
guridades de mi mfs alta consideracidn y estima personal".

Al respecto, deseo expresar a usted que. el Gobierno de -
Mdxico, est& de acuerdo en los tdrminos de la nota trans-
crita .

Vol. 2001, A-17285
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Aprovecho la ocasidn para externar a su Excelencia la se-
guridad de mi ms elevada consideracidn .

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Repdblica

Dr. SERGIO GARCfA RAMfREZ

Excelentisimo Sefior
John Gavin

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

Vol. 2001, A-17285
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., May 27, 1983

No. 067

Mr. Ambassador,

I am pleased to reply to your letter of May 12, 1983, enclosing a

courtesy translation which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the

terms of the transcribed letter:

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

Dr. SERGIO GARCfA RAMfREZ
Attorney General of the Republic

His Excellency
John Gavin

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17285. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
.TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-

MENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REfPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL
QUE MODIFIE ET PROROGA. MEXICO, 9 FfVRIER 1983

Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1983, conformrment aux dispositions desdites notes.
Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 20 janvier 1998.

I

L'ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Procureur gingral mexicain

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO
CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 9 fdvrier 1983

Monsieur le Procureur grndral,
A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu derni~rement entre les fonc-

tionnaires de nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de rdprimer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis, reprdsent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, est disposd A conclure des arrangements de cooptration supplmentaires avec le
Gouvernement mexicain, reprdsentd par le Bureau du Procureur gdndral, et A augmenter de
2 000 000 dollars des Etats-Unis le financement fourni en vertu de l'Accord effectu6 par
notre Lettre d'entente du 2 juin 1977 et modifi6 A 15 reprises par la suite. Cette augmentation
des fonds fournis au titre du Projet d'entretien de l'aviation no 312801-0109 est imputre sur
l'exercice budgdtaire 1983 des Etats-Unis sous le numdro de crddit 19-1131022.2, affectation
numdro 3128, engagement de ddpense numdro 399002. I1 est en outre entendu que ces fonds
sont destinds A 61iminer les plantations de pavot et de marijuana et A combattre le trafic de
stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me paragraphe de notre Lettre d'entente du 2 juin 1977, telle que modifire
pr6c&demment : 1) supprimer les mots « deux millions sept cent cinquante mille dollars
(2 750 000 dollars des Etats-Unis)> et les remplacer par « quatre millions sept cent
cinquante mille dollars (4 750 000 dollars des Etats-Unis) ; 2) supprimer les mots
« 33 801 235 dollars des Etats-Unis > et les remplacer par « 35 801 235 dollars des Etats-
Unis .

II est entendu que les dispositions de tous les accords antdrieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain ayant trait A la coopdration entre nos deux

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1117, p. 99; pour les faits ultd-ieurs, voir les rdf~rences donnres dans les
Index cumulatifs nos20A 22, ainsi que l'annexeA des volumes 1541,1549, 1552, 1556, 1736 et 1871.
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gouvernements dans la lutte contre les stupdfiants, sauf celles qui sont expressdment modi-
fides par le prdsent Arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent
Accord.

Si ce qui prdcbde rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la prdsente lettre et
votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GAVIN

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez

Procureur gdndral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

Vol. 2001, A-17285
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II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GI9NIRAL

Mexico, D.F., le 9 fAvrier 1983

NO 021

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les termes de la lettre ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvemement mexicain.

Je saisis cette occasion, etc.

M. SERGIO GARCfA RAMfREZ

Son Excellence
Monsieur John Gavin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique

Mexico, D.F.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AcCORD DU 2 JUIN 1977 RE-
LATIF , DES ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRE EN VUE DE RE-PRIMER
LE TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS1 , TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. Mexico, 12 ET
27 MAI 1983

Entrd en vigueur le 27 mai 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 20 janvier 1998.

1

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
au Procureur giniral mexicain

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO
CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 12 mai 1983

Monsieur le Procureur g6n6ral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu derni~rement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements A propos de la coop6ration entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de r6primer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvemement des Etats-Unis, repr6sent6 par 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, est disposd A conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le
Gouvernement mexicain, repr6sent6 par le Bureau du Procureur g6n6ral, et A augmenter de
3 120 000 dollars des Etats-Unis le financement fourni en vertu de 'Accord effectu6 par
notre Lettre d'entente du 2 juin 1977 et modifid A 16 reprises par la suite. Cette augmentatior
des fonds fournis au titre du Projet d'entretien de l'aviation no 312801-0109 est imput6e sur
I'exercice budg6taire 1983 des Etats-Unis sous le numdro de cr6dit 19-1131022.2, affectation
num6ro 3128, engagement de d6pense num6ro 399003. I1 est en outre entendu que ces fonds
sont destin6s A 61iminer les plantations de pavot et de marijuana et b combattre le trafic de
stup6fiants.

Le Gouvemement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me paragraphe de notre Lettre d'entente du 2 juin 1977, tel que modifi6 pr6c6dem-
ment: 1) supprimer la phrase « quatre millions sept cent cinquante mille dollars (4 750 000
dollars des Etats-Unis) et la remplacer par «< sept millions huit cent soixante-dix mille
dollars (7 870 000 dollars des Etats-Unis) >; 2) supprimer le montant « 35 801 235 dollars des
Etats-Unis et le remplacer par < 38 921 235 dollars des Etats-Unis >.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain ayant trait A la coop6ration entre nos deux
gouvernements dans la lutte contre les stup6fiants, sauf celles qui sont express6ment modi-
fi6es par le pr6sent Arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent
Accord.

Si ce qui pr&ecde rencontre l'agrfment du Gouvernement mexicain, la pr6sente lettre et
votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.
JOHN GAVIN

Son Excellence
Dr. Sergio Garcia Ramirez

Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

I Voir p. 427 du present volume.
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H

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GgNIRAL

Mexico, D.F., le 27 mai 1983

NO 067

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 12 mai 1983 accompagnde d'une

traduction qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que les termes de la lettre en question rencontrent
l'agrdment du Gouvemement du Mexique.

Je saisis cette occasion, etc.

Dr. SERGIO GARCfA RAMfREZ
Procureur g~ndral de la R6publique

Son Excellence
Monsieur John Gavin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique

Mexico, D.F.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 July 1997

LEBANON

(With effect from 23 January 1998.)

14 January 1998

CAMBODIA

(With effect from 14 July 1998.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 January 1998.

DECLARATION under article 90 (2)

Effected with the Government of Switzer-
land on:

10 September 1997

TAJIKISTAN

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIFA LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENVE
LE 8 JUIN 19771

ADHISIONS

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

23 juillet 1997

LIBAN

(Avec effet au 23 janvier 1998.)

14 janvier 1998

CAMBODGE

(Avec effet au 14juillet 1998.)

Les diclarations certifies ont itd enregis-
tr4es par la Suisse le 30janvier 1998.

DACLARATION en vertu du paragraphe 2
de l'article 90

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

10 septembre 1997

TADJIKISTAN

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSEI

[IpHHHMa BO BHHMaHHe ,L OrIO3IHHTen'bHblI FpoToxon I OT 8 mormo

1977 roxta K )KeHeBcxHM KOHBeHIHAM OT 12 aBrycTa 1949 rosa;

YqHTbBaA, -rwo BbmmeyKa3aHHbr1 FIpOTOcon 6bin no/nHcaH OT HMeHH

flpaBwrelmcrBa Pecny6mnm Ta~micHcraH 13 aPHEp 1993 rosa;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527,
1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920,
1927, 1935, 1946, 1967 and 1984.

Vol. 2001, A-17512

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir leas r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 19 ht 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, .712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819,
1864, 1865, 1891, 1920, 1927, 1935, 1946, 1967 et 1984.
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HacromHM, q, Tan6ax Ha3apoB MHHHCTP HHOCTpaHHLIX AeJi

Pecny611HxH TacxmHcTaH 3maBJImO 0 TOM, ITO HpaBHTencro

Pecny6nHXH TazmxGcraH npH3HaeT KOMneTeHLHIO MexjxnyapoAHofl

KOMHCCHH no ycaHoBieHmo ja)TOB, yxpe)KAeHHOi B COOTBerCTBHH CO

cTrTber 90 AonoJmixTemHoro IlpoToxofa I, Tax , xax 3To npeycMoTpeao

lyHICTOM 2 yxamaHog craTH.

[TRANSLATION]
l

Considering the Additional Protocol I of
8 June 1977 to the Geneva Conventions of
12 August 1949;

Considering that the above-mentioned
Protocol was signed by the Government of
the Republic of Tajilistan on 13 January
1993;

I, Talbak Nazarov, Minister of Foreign Af-
fairs of the Republic of Tajikistan, declare
herewith that the Government of the Repub-
lic of Tajikistan recognises the competence of
the International Fact-Finding Commission,
established pursuant to Article 90 of the
Additional Protocol I, as provided for in para-
graph 2 of the said article.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 30 January 1998.

'Translation supplied by the Government of Swit-
zerland.

[TRADUCTION]
I
'

Prenant en considdration le Protocole addi-
tionnel I du 8 juin 1977 aux Conventions de
Gen~ve du 12 aoft 1949;

Compte tenu que le Protocole ci-dessus
mentionn6 fut sign6 de la part du Gouver-
nement de la Rdpublique du Tadjikistan le
13 janvier 1993;

Moi, Talbak Nazarov, Ministre des affaires
6trang~res de la Rdpublique du Tadjikistan,
d6clare par la pr6sente que le Gouvernement
de la Rdpublique du Tadjikistan reconnalt les
comp6tences de la Commission internatio-
nale sur l'6tablissement des faits, fond6e
conformAment A l'article 90 du Protocole
additionnel I, comme cela est prvu par le
paragraphe 2 de l'article mentionn6.

La declaration certifie a 4td enregistrie
par la Suisse le 30janvier 1998.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

23 July 1997

LEBANON

(With effect from 23 January 1998.)

14 January 1998

CAMBODIA

(With effect from 14 July 1998.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 January 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527,
1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920, 1927,
1935, 1946 and 1967.

Vol. 2001, A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENLVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENPVE LE 8 JUIN 19771

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

23 juillet 1997

LIBAN

(Avec effet au 23 janvier 1998.)

14janvier 1998

CAMBODGE

(Avec effet au 14juillet 1998.)

Les diclarations certifiges ont 9ti enregis-
tries par la Suisse le 30janvier 1998.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ult&ieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 h 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864,
1865, 1891, 1920, 1927, 1935, 1946 et 1967.
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PROD-
UCTS. WASHINGTON, 23 DECEMBER
19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 20 January 1998 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
Republic of Korea relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles and textile
products dated at Washington on 1 December
1982.2

The said agreement, which came into force
on 1 December 1982, with retroactive effect
from 1 January 1982, provides for the termi-
nation of the above-mentioned exchange of
notes of 23 December 1977.

(20 January 1998)

No 17756. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RI -
PUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES
PRODUITS TEXTILES. WASHING-
TON, 23 DtCEMBRE 19771

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique a enregistr6 le 20 janvier 1998 1'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Cor6e concernant le commerce du coton, de
la laine et des textiles synth6tiques et produits
textiles en date A Washington du Ier d6cembre
19822.

Ledit accord, qui est entrA en vigueur le
l

er d6cembre 1982, avec effet r6troactif au
Ier janvier 1982, stipule l'abrogation de
l'6change de notes susmentionn6 du 23 d6-
cembre 1977.

(20 janvier 1998)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 63, and INations Unie, Recuel des Traites, vol. 1135, p. 63, et
annex A in volumes 1171, 1182,1221, 1274 and 1543. annexe A des volumes 1171, 1182, 1221, 1274 et 1543.

2 See No. 1-34306 of this volume. 2 Voir no 1-34306 du prfsent volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979 I

OBJECTION to the reservations made by
Lebanon upon accession 2

Received on:

27 January 1998

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Lebanon at the time of its accession
to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women in
respect of article 9, paragraph 2, and arti-
cle 16, paragraph I c, dfand g, in as much as
that last subparagraph deals with the right to
choose a family name.

The Government of Sweden is of the view
that the reservations in respect of article 9,
paragraph 2, and article 16, paragraph 1 c, d
and f raise doubts as to the commitment of
Lebanon to the object and purpose of the
Convention and would recall that, according
to article 28, paragraph 2, of the Convention,
a reservation incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall
not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423;
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, 1986 and
1995.

2 Ibid, vol. 1971, No. A-20378.

Vol. 2001, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L' GARD
DES FEMMES. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBL9E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 8 DItCEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par le

Liban lors de l'adh6sion 2

Revue le:

27 janvier 1998

SUkDE

(TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement su&iois a examin6 les
r6serves formul6es par le Gouvernement li-
banais lors de son adh6sion A la Convention
sur l'dlimination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes concernant
le paragraphe 2 de 'article 9 et les alin6as c,
d,f, et g (relatif au droit du choix du nom de
famiUe) du paragraphe I de l'article 16 de la
Convention.

Le Gouvernement su&lois estime que les
r6serves formul6es A l'6gard du paragraphe 2
de l'article 9 et des alin6as c, d etfdu para-
graphe 1 de l'article 16 peuvent faire douter
de 1'engagement du Liban A l'6gard de l'objet
et du but de la Convention et rappelle que
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28
de la Convention, « aucune r6serve incom-
patible avec l'objet et le but de la pr6sente
Convention ne sera autoris6e >>.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 21 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436. 1437,.
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984, 1986 et 1995.

2 Ibid, vol. 1971, no A-20378.
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It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid reservations regarding
article 9, paragraph 2, and article 16, para-
graph I c, d andf, made by the Government
of Lebanon to the Convention on the Elimi-
nation of All Forms of Discrimination against
Women.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Leb-
anon and Sweden. The Convention will thus
become operative between the two States
without Lebanon benefitting from these res-
ervations."

Registered ex officio on 27 January 1998.

II est dans l'intdr~t de tous les Etats que les
traitds auxquels ils ont choisi d'Etre parties
soient respect6s, quant A leur objet et A leur
but, par toutes'les parties et que les Etats
soient prPts A proc6der A toutes les modifica-
tions 1dgislatives n6cessaires pour remplir les
obligations qui leur incombent en vertu des
trait6s.

En consdquence, le Gouvernement su~dois
fait objection aux r6serves susmentionn6es
concernant le paragraphe 2 de 1'article 9 et les
alin6as c, d etf du paragraphe 2 de l'article 16
que le Gouvernement libanais a formul6es A
l'6gard de la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A l'dgard
des femmes.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre le Liban et la Suede. La Convention
prendra donc effet entre les deux Etats sans
que le Liban puisse se pr6valoir de ces r6-
serves.

Enregistr, d'office le 27janvier 1998.

Vol. 2001, A-20378
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF RITERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 December 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 March 1998.)

With the following reservation:

"Having examined this Convention and
knowing that the Parliament of the Czech
Republic has given its consent thereto, we
hereby ratify and confirm it with the Reser-
vation according to Article 42 of the Conven-
tion, that the Czech Republic shall not be
bound to assume any costs referred to in
Article 26, paragraph 2 of the Convention, re-
sulting from the participation of legal counsel
or advisers or from our court proceedings,
except insofar as those costs may be covered
by its legal system of legal aid and advice."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980, 1984, 1988, 1990, 1994 and 1999.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

RATIFICATION

Instrument ddpose aupres du Gouverne-
ment neerlandais le:

15 d6cembre 1997
RPUBLIQUE TCHQUE

(Avec effet au ler mars 1998.)

Avec la rdserve suivante :

«< Ayant examind cette Convention et sa-
chant que le Parlement de la Rdpublique
Tch6que y a donnmd son consentement, nous
ratifions et confirmons la Convention avec
la rdserve, conformdment A l'article 42 de la
Convention, que la R6publique Tchbque n'est
pas tenue au paiement des frais visds b l'ar-
ticle 26, paragraphe 2 de la Convention, lids A
la participation d'un avocat ou d'un conseil-
lerjuridique, ou aux frais de justice, que dans
la mesure oib ces cofits peuvent 8tre couverts
par son syst~me d'assistance judiciaire et
juridique. >>

La declaration certifiee a dt9 enregistree
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994 et
1999.

Vol. 2001, A-22514
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 December 1997

TURKMENISTAN

(With effect from 1 March 1998. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Turkmenistan and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

12 January 1998

BELARUS

(With effect from 1 April 1998. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Belarus and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservation:

"The Republic of Belarus declares that it
shall not be bound to assume any costs re-
ferred to in paragraph 2 of Article 26 of this
Convention resulting from the participation
of legal counsel or advisers or from our court
proceedings, except insofar as those costs
may be covered by its system of legal aid and
advice."

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCES of the accession of
Georgia 1

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

1 December 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Georgia on 1 March
1998.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1988, No. A-22514.

ADHP-SIONS

Instruments ddpose auprs du Gouverne-
ment n.erlandais le:

29 ddcembre 1997

TURKMtENISTAN

(Avec effet au 1er mars 1998. L'adhsion
n'aura d'effet que dans les rapports entre le
Turkmdnistan et les Etats contractants qui
auront ddclar6 accepter cette adhsion.)

12janvier 1998

BPLARUS

(Avec effet au Ir avril 1998. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre le
B61arus et les Etats contractants qui auront
d6clard accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de Bi6lorussie d6clare
qu'elle n'est pas tenue au paiement des frais
visds au paragraphe 2 de 'article 26, de cette
Convention, li6s A la participation d'un avo-
cat ou d'un conseiller juridique, ou aux frais
de justice, que dans la mesure oh ces cooits
peuvent 8tre couverts par son syst~me d'as-
sistance judiciaire et juridique.

Les declarations certifiges ont dt enregis-
tre.es par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la
G6orgiel

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:
1er ddcembre 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et la G6orgie le Ier mars 1998.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1988,
no A-22514

Vol. 2001, A-22514
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2 December 1997

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Georgia on 1 March
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Chile'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Chile on 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 December 1997

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force
between New Zealand and Colombia on
1 March 1998.)

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Colombia on 1 March
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 lbid, voL 1906, No. A-22514.

VoL 2001, A-22514

2 dcembre 1997
NOUVELLE-ZtiLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Nouvelle-Z61ande et la GAorgie le 1er mars
1998.)

Les diclarations certifi4es ont dti enregis-
trees par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili'
Notification effectuie aupr~s du Gou-

vernement njerlandais le:

12 d6cembre 1997
POLOGNE

(La Covention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Chili le 1- mars 1998.)

La ddclaration certifide a oti enregistrie
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie 2

Notifications effectu4es auprks du Gou-
vernement njerlandais le:
2 d6cembre 1997

NOUVELLE-ZELANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z61ande et la Colombie le Ir mars
1998.)

12 d6cembre 1997
POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la Colombie le I- mars 1998.)

Les ddclarations certifides ont 6M enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no A-22514.

2Ibid, vol. 1906, no A-22514.



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 441

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Honduras on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Iceland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

2 December 1997

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Iceland on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Mauritius on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1935, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1722, No. A-22514.

ACCEPTATION de I'adhsion du Hon-
duras'

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

12 dtcembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Honduras le Ier mars 1998.)

L.a d&claration certfie a td enregistrde
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Islande2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement noerlandais le:

2 d6cembre 1997

NOUVELLE-Z9LANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Nouvelle-Z61ande et l'Islande le Ier mars
1998.)

La d6claration certifide a 6t6 enregistrde
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Maurice3

Notification effectude aupres du Gouver-

nement n,6erlandais le:

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et Maurice le ler mars 1998.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
no A-22514.

2 Ibid. vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1722, no A-22514.

Vol. 2001, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Monaco'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Monaco on 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Panama2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Panama on 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Romania on 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-22514.

Vol. 2001, A-22514

ACCEPTATION de l'adhdsion de Monaco'

Notification effectue auprks du Gouver-
nement neerlandais le:

12 d6cembre

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et Monaco le Ir mars 1998.)

La ddclaration certifige a dt. enregistrge
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama 2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nerlandais le:

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Panama le 1- mars 1998.)

La ddclaration certifige a iti enregistrge
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie 3

Notification effectu6e aupr s du Gouver-
nement n6erlandais le:

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la Roumanie le Ir mars 1998.)

La d.claration certifige a 9tj enregistrie
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 1698,
no A-22514.

2Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1698, no A-22514.
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ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 December 1997

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Saint Kitts and
Nevis on 1 March 1998.)

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Saint Kitts and Nevis on
1 March 1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Slovenia on 1 March 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Saint- c-
Kitts-et-Nevis l

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

2 d6cembre 1997

NOUVELLE-ZgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z61ande et Saint-Kitts-et-Nevis le
1e

r mars 1998.)

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Pologne et Saint-Kitts-et-Nevis le ler mars
1998.)

Les ddclarations certifdes ont dtJ enregis-
trdes par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nie2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la Slov6nie le ler mars 1998.)

La diclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1787,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 2001. A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of South
Africa1

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 December 1997

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and South Africa on
1 March 1998.)

12 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and South Africa on 1 March
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 December 1997

POLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Zimbabwe on 1 March
1998.)

Certified statement was registered by the
"Netherlands on 22 January 1998.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1984, No. A-22514.

2 lbi, vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 2001, A-22514

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud1

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:

2 d6cembre 1997

NOUVELLE-ZtLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Nouvelle-Zdlande et l'Afrique du Sud le
I- mars 1998.)

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et l'Afrique du Sud le Icr mars 1998.)

Les dtclarations certifiges ont t enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Zim-
babwe2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

12 d6cembre 1997

POLOGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Zimbabwe le 1er mars 1998.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1984,
no A-22514.

2 Ibid, vol. 1864, no A-22514.
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

18 December 1997

BELARUS

(With effect from 1 March 1998. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Belarus and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1510, p. 359, and
annex A in volumes 1669,1689,1730,1763,1841 and 1918.

No 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtS INTERNA-
TIONAL A LA JUSTICE. CONCLUE A
LA HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

ADHISION

Instrument d6posd auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

18 d6cembre 1997

B9LARUS

(Avec effet au I- mars 1998. L'adhdsion
n'aura effet que dans les rapports entre le
B61arus et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adh6sion.)

La ddclaration certifide a dt6 enregistrie
par les Pays-Bas le 22 janvier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1510, p. 359,
et annexe A des volumes 1669, 1689, 1730, 1763, 1841 et
1918.

Vol. 2001, A-26112

445



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

3 February 1998

LITHUANIA

(With effect from 4 May 1998.)

Registered ex officio on 3 February 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979, 1983, 1986, 1994, 1996, 1998 and 2000.

2 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691,1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977, 1979, 1986, 1996 and
2000.

3 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948, 1949, 1953, 1963, 1977, 1983, 1986, 1996, 1998 and
2000.

Vol. 2001. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxiime
R6union des Parties bL Londres le 29 juin
19902

Instrument diposd le:

3 f6vrier 1998

LITUANIE

(Avec effet au 4 mai 1998.)

Enregistri d'office le 3fivrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667,1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700,1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941,1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979, 1983, 1986, 1994, 1996, 1998 et 2000.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977, 1979, 1986, 1996 et
2000.

3 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948, 1949, 1953, 1963, 1977, 1983, 1986, 1996, 1998 et
2000.
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RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19923

Instrument deposited on:

3 February 1998

LITHUANIA

(With effect from 4 May 1998.)

Registered ex officio on 3 February 1998.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adoptd A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le
25 novembre 19923

Instrument ddposj le:

3 fdvrier 1998

LITUANIE

(Avec effet au 4 mai 1998.)

Enregistrg d'office le 3fivrier 1998.

Vol. 2001, A-26369
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 January 1998

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 22 January 1998.)

Registered ex officio on 22 January 1998.

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 February 1998

COMMON MARKET FOR EASTERN AND
SOUTHERN AFRICA

(With effect from 3 February 1998.)

Registered ex officio on 3 February 1998.

No 26691. ACCORD PORTANT CRA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENAVE LE 27 JUIN 1980'

ADHtSION

Instrument d~pos, le:

22janvier 1998

TRINIT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 22 janvier 1998.)

Enregistre d'office le 22 janvier 1998.

ADHtSION

Instrument d6posg le:

3 f6vrier 1998

MARCH9 COMMUN DE L'AFRIQUE DE
L'EST ET DE L'AFRIQUE AUSTRALE

(Avec effet au 3 f~vrier 1998.)

Enregistri d'office le 3fivrier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1538, p. 3, et
annex A in volumes 1540, 1568, 1576, 1589, 1606, 1647, annexe A des volumes 1540, 1568, 1576, 1589, 1606, 1647,
1684, 1736, 1792, 1941 and 1948. 1684, 1736, 1792, 1941 et 1948.

Vol. 2001, A-26691
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to the reservations made by

Oman upon accession2

Received on:

28 January 1998

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION aux r6serves formul6es par

l'Oman lors de 1'adh6sion 2

Revue le :

28 janvier 1998

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die in der Beitrittsurkunde zum
Obereinkommen ober die Rechte des Kindes enthaltenen Vorbehatte der Regierung von Oman
gepruft.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stelit fest, daB die Regierung Omans einen
Vorbehalt zu "alien Bestimmungen des Ubereinkommens, die nicht mit dem Islamischen Recht
oder den im Sultanat geltenden Rechtsvorschriften im Einklang stehen, ..." anbringt (Nummer
2). Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB ein solcher
aligemeiner Vorbehalt Zweifel an der Verpflichtung Omans in Bezug auf Ziel und Zweck des
Ubereinkommens weckt, und erhebt daher Einspruch gegen diesen Vorbehalt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt ferner fest, daB die Regierung von
Oman einen Vorbehalt anbringt, demzufolge "das 10bereinkommen innerhalb der durch die
verfUgbaren materiellen Mittel gesetzten Grenzen angewendet werden soil." (Nummer 3). Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland versteht diesen Vorbehalt nicht als Beschrlinkung
der Verantwortlichkeiten aufgrund des Ubereinkommens, sondern als Wiederholung seines
Artikels 4.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt ferner fest, daB die Regierung von
Oman einen Vorbehalt zu Artikel 9 Absatz 4 des Ubereinkommens anbringt, indem die Worte

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1961, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993 and
1998.2

Ibid, vol. 1950, No. A-27531.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1961, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993 et 1998.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.
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"oder der 6ffentlichen Sicherheit" (Nummer I) eingefigt werden. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB die Regierung von Oman ihre
Verantwortlichkeiten aufgrund des Artikels 9 Absatz 4 des Ubereinkommens ungebaihrlich
beschrAnkt, indem sie sich auf allgemeine Erwagungen der 6ffentlichen Sicherheit beruft. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist davon oberzeugt, daB die Verantwortlichkeiten
der Vertragsstaaten des 0bereinkommens nach Artikel 9 Absatz 4 nur im Interesse des
Wohles des Kindes begrenzt werden konnen, und erhebt daher Einspruch gegen diesen
Vorbehalt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stelit ferner fest, daB die Regierung von
Oman einen Vorbehalt in Bezug auf die Religionsfreiheit in den Artikeln 14 und 30 des
Ubereinkommens (Nummer 5) anbringt. Artikel 14 des Obereinkommens gewahrleistet das
Recht des Kindes auf Religionsfreiheit, und Artikel 30 sieht vor, daB ein Kind, das einer
religiosen Minderheit angeh6rt, in Gemeinschaft mit anderen Angeh6rigen seiner Gruppe sich
zu seiner eigenen Religion bekennen und sie ausuben darf. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ist der Auffassung, daB diese Rechte fur Ziel und Zweck des Obereinkommens
von zentraler Bedeutung sind. Der Vorbehalt weckt daher Zweifel an der Verpflichtung
Omans in Bezug auf Ziel und Zweck des Ubereinkommens. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen diesen Vorbehalt.

Diese Vorbehalte schlieBen das Inkrafttreten des Obereinkommens zwischen Oman und der
Bundesrepublik Deutschland nicht aus."

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservations of
the Government of Oman contained in its in-
strument of ratification to the Convention on
the Rights of the Child.

The Government of the Federal Republic
of Germany notes that the Government of
Oman enters a reservation in respect of "all
the provisions of the Convention that do not
accord with Islamic Law or the legislation in
force in the Sultanate . . ." (paragraph 2). The
Government of the Federal Republic of Ger-
many is of the view that such a general reser-
vation may raise doubts as to the commit-
ment of Oman to the object and purpose of
the Convention and therefore objects to this
reservation.

The Government of the Federal Republic
of Germany further notes that the Govern-
ment of Oman enters a reservation according
to which "the provisions of the Convention
should be applied within the limits imposed
by the material resources available." (Para-

Translation supplied by the Government of Germany

- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 2001. A027531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6-
ddrale d'Allemagne a examin6 les rdserves
6mises par le Gouvernement omanais clans
son instrument d'adh6sion A la Convention
relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement de la Rdpublique f6-
ddrale d'Allemagne note que le Gouverne-
ment omanais 6met une rdserve au sujet de
'toutes les dispositions de la Convention qui
ne sont pas conformes A la loi islamique ou A
la 16gislation en vigueur dans le Sultanat ... '
(par. 2). Il consid~re qu'une rdserve aussi
gdndrale peut susciter des doutes quant 4 l'at-
tachement d'Oman A l'objet et au but de ]a
Convention et 6met donc une objection A
cette rdserve.

Le Gouvernement de la Rdpublique f6-
ddrale d'Allemagne note 6galement que le
Gouvernement omanais formule une rdserve
selon laquelle 'la Convention sera appliqude
dans la mesure o6 cela est financirement
possible' (par. 3). I interpr~te cette rdserve
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graph 3). The Government of the Federal Re-
public of Germany understands this reserva-
tion not as a limitation of the responsibilities
under the Convention but as a reiteration of
its article 4.

The Government of the Federal Republic
of Germany further notes that the Govern-
ment of Oman enters a reservation in respect
of article 9, paragraph 4, of the Convention by
adding "or to public safety" (paragraph 1).
The Government of the Federal Republic of
Germany holds the view that by invoking gen-
eral considerations of public safety the Gov-
ernment of Oman would unduly limit its re-
sponsibilities under article 9, paragraph 4, of
the Convention. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany is convinced that
the responsibilities of the States Parties to the
Convention under article 9, paragraph 4, can
only be limited in the interest of the well-
being of the child and therefore objects to this
reservation.

The Government of the Federal Republic
of Germany further notes that the Govern-
ment of Oman enters a reservation in respect
of freedom of religion in articles 14 and 30 of
the Convention (paragraph 5). Article 14 of
the Convention guarantees the right of the
child to freedom of religion and article 30 pro-
vides for the right of a child belonging to a
religious minority to profess and practise his
or her religion in community with other mem-
bers of his or her group. The Government of
the Federal Republic of Germany is of the
opinion that these rights are central to the ob-
ject and purpose of the Convention. The res-
ervation would thus raise doubts as to the
commitment of Oman to the Convention's
object and purpose. The Government of the
Federal Republic of Germany therefore ob-
jects to this reservation.

These objections do not preclude the entry
into force of the Convention between Oman
and the Federal Republic of Germany.

Registered ex officio on 28 January 1998.

non comme une limitation des responsabi-
lit6s d6coulant de la Convention mais comme
une r6affirmation de son article 4.

Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne note en outre que le Gou-
vernement omanais dmet une r6serve au sujet
du paragraphe 4 de l'article 9 de la Conven-
tion, en y ajoutant 'ou la s6curit6 publique'
(par. 1). Il est d'avis qu'en invoquant des con-
siddrations g6n6rales de s6curit6 publique, le
Gouvernement omanais limite indfiment ses
responsabilit6s au titre du paragraphe 4 de
l'article 9 de la Convention. Le Gouverne-
ment de la R6publique fddrale d'Allemagne
est convaincu que les responsabilit6s des
Etats parties A la Convention au titre du para-
graphe 4 de l'article 9 ne peuvent 8tre limit6es
que dans l'int6r~t du bien-8tre de l'enfant et
objecte donc A cette r6serve.

Le Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne note par ailleurs que le Gou-
vernement omanais 6met une r6serve au sujet
de la libert6 de religion mentionn6e aux arti-
cles 14 et 30 de la Convention (par. 5). L'ar-
ticle 14 de la Convention garantit le droit de
l'enfant A la libert6 de religion et l'article 30
reconnat A l'enfant qui appartient A une mi-
norit6 religieuse le droit de professer et de
pratiquer sa religion en communaut6 avec
d'autres membres de son groupe. Le Gou-
vernement de la R6publique f&6drale d'Alle-
magne est d'avis que ces droits sont d'une
importance fondamentale pour l'objet et le
but de la Convention. La r6serve en question
suscite donc des doutes quant i l'attache-
ment de l'Oman A l'objet et au but de la Con-
vention. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne objecte donc A
cette r6serve.

Ces objections ne constituent pas un obsta-
cle h l'entr6e en vigueur de la Convention en-
tre l'Oman et la R6publique f&6drale d'Alle-
magne.

Enregistrd d'office le 28 janvier 1998.

Vol. 2001, A027531
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No.28352. CONVENTION ONTECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Unitd Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 December 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 8 March 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, p. 143, and
annex A in volumes 1656, 1672, 1693, 1696, 1712, 1788,
1885 and 1887.

Vol. 2001. A-28352

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFIRENCE GtNRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION LA SCIENCE
ET LA CULTURE X SA VINGT-
CINQUItME SESSION, PARIS, 10 NO-
VEMBRE 19891

ADHISION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture le:

8 d6cembre 1997

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 mars 1998.)

La ddclaration certifige a dtj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 23 jan-
vier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1649, p. 143,
et annexe A des volumes 1656, 1672, 1693, 1696, 1712,
1788, 1885 et 1887.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1998

TuRKEY

(With provisional effect from 21 January
1998.)

Registered ex officio on 21 January 1998.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 1992'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

21 janvier 1998

TURQUIE

(Avec effet A titre provisoire au 21 janvier
1998.)

Enregistr6 d'office le 21 janvier 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734, noI-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872, 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950, 1952, 1976, 1979 1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950,
and 1980. 1952, 1976, 1979 et 1980.

Vol. 2001, A-29467
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 January 1998

GABON

(With effect from 21 April 1998.)

Registered ex officio on 21 January 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1(12, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977, 1979, 1988, 1989,
1994, 1995 and 2000.

Vol. 2001, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

21 janvier 1998

GABON

(Avec effet au 21 avril 1998.)

Enregistrg d'office le 21 janvier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n
0 

1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977,
1979, 1988, 1989, 1994, 1995 et 2000.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(b) FOOD AID CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 January 1998

ITALY

(With effect from 20 January 1998.)
Registered ex officio on 20 January 1998.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907,1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973, 1983, 1993 and 1996.

2
lbid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in vol-

umes 1886, 1899, 1907, 1908, 1917, 1927, 1928, 1933, 1934
and 1955.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRjtALES DE 1995'

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 5 Dt-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument diposi le:

20janvier 1998

ITALIE

(Avec effet au 20 janvier 1998.)

Enregistrt' d'office le 20 janvier 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947, 1955, 1971, 1973, 1983, 1993 et
1996.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volu-
mes 1886, 1899, 1907, 1908, 1917, 1927, 1928, 1933, 193

4
et

1955.

Vol. 2001, A-32022




